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& Sicherheitshinweise

Achtung! Die nachfolgenden Anweisungen
sorgfaltig durchlesen. Machen Sie sich mit den
Bedienelementen und dem ordnungsgemaéafBen
Gebrauch des Rasentrimmers vertraut. Die Be-
dienungsanleitung fir spatere Verwendung bitte
sicher aufbewahren.

Erlauterung der Symbole auf dem Rasentrimmer
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Die Bedienungsanleitung durchlesen.
Schutzbrille tragen.

Oy, A7)

AT

Darauf achten, dass in der Nahe stehende Perso-

-09€

nen nicht durch weggeschleuderte Fremdkdérper
verletzt werden.
In der Néhe stehende Personen auf sicheren Ab-
stand zur Maschine halten.
Vor Einstellungen am Geréat oder Reinigung,
wenn sich das Kabel verfangen hat oder
= wenn Sie den Rasentrimmer auch nur far
kurze Zeit unbeaufsichtigt lassen, ausschal-
ten und das Kabel aus der Steckdose zie-
hen. Stromkabel von dem Schneidfaden
fernhalten.
Nicht bei Regen trimmen oder den Rasen-
trimmer bei Regen im Freien lassen.

B Den Rasentrimmer nie mit beschédigten Abde-
ckungen oder Schutzeinrichtungen betreiben,
oder wenn diese abgenommen sind.

B Vor der Verwendung das Stromversorgungs-
bzw. Verlangerungskabel auf Zeichen von Be-
schadigung oder Alterung Uberprifen. Wenn das
Kabel wahrend des Gebrauchs beschadigt wird,
sofort an der Steckdose herausziehen. KABEL
NICHT BERUHREN, BEVOR ES AUSGE-
STECKT IST. Rasentrimmer nicht betreiben,
wenn das Kabel beschadigt oder verschlissen ist.

B Vor Verwendung und nach einem Schlag, das
Gerat auf Abnutzung oder Schaden untersuchen
und gegebenenfalls reparieren.

B Den Rasentrimmer nicht barfu3 oder mit offenen
Sandalen benutzen. Tragen Sie stets festes
Schuhwerk und eine lange Hose.

—

Verlangerungskabel vom Schneidwerkzeug fern-
halten.

Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen
nicht vertrauten Personen erlauben den Rasen-
trimmer zu benutzen. Nationale Vorschriften be-
schranken mdglicherweise das Alter des Bedie-
ners. Den Rasentrimmer fiir Kinder unerreichbar
aufbewahren, wenn er nicht in Gebrauch ist.

Dieses Gerat darf nicht von Personen (ein-
schlieBlich Kinder) verwendet werden, die kérper-
lich, im Sehvermdgen, Horvermdgen, oder geis-
tig beeintrachtigt sind, oder denen Erfahrung und
Wissen fehlt, sofern sie nicht durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt
oder im Umgang mit dem Gerat unterwiesen wer-
den.

Beaufsichtigen Sie Kinder und stellen Sie sicher,
dass diese nicht mit dem Gerét spielen.

Niemals trimmen, wahrend sich Personen, insbe-
sondere Kinder oder Haustiere, in unmittelbarer
Nahe aufhalten.

Der Bediener oder Nutzer ist fur Unfalle oder
Schaden an anderen Menschen oder deren Ei-
gentum verantwortlich.

Warten Sie, bis der rotierende Faden vollstandig
zur Ruhe gekommen ist, bevor Sie diesen anfas-
sen. Der Faden rotiert nach dem Abschalten des
Motors noch weiter und kann Verletzungen verur-
sachen.

Nur bei Tageslicht oder gutem kiinstlichem Licht
trimmen.

Den Rasentrimmer nach Méglichkeit nicht bei
nassem Gras betreiben.

Ausschalten, wenn der Rasentrimmer von/zur Ar-
beitsflache transportiert wird.

Vor dem Einschalten Hdnde und FuBe weg vom
rotierenden Faden.

Hande und FuBe nicht in die Nahe des rotieren-
den Fadens bringen.

Niemals Schneidefaden aus Metall in diesem
Trimmer verwenden.

Den Rasentrimmer regelmé&Big prifen und war-
ten.

Den Rasentrimmer nur von autorisierten Service-
Werkstatten reparieren lassen.

Immer sicherstellen, dass die Liftungsschlitze
frei von Grasricksténden sind.

Schitzen Sie sich vor Verletzungen durch das
eingesetzte Messer, welches den Faden auf
Lange schneidet. Drehen Sie den Trimmer nach
dem Auffillen/Nachfiihren des Fadens stets in
die waagrechte Arbeitsposition, bevor Sie ihn ein-
schalten.
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B In der Position zum Kantenschneiden den Faden
nicht nachfihren und schneiden.

B Ausschalten und Netzstecker aus der Steck-
dose ziehen:

— immer wenn Sie das Gerat unbeaufsichtigt lassen
— vor dem Auswechseln der Fadenspule
— wenn das Kabel verwickelt ist

— vor dem Reinigen, oder wenn am Rasentrimmer
gearbeitet wird.

Technische Daten

Rasentrimmer ART 23 COMBITRIM/

ART 2300 COMBITRIM

Bestellnummer 3600 H78 B..
Nennaufnahme [W] 400
Leerlaufdrehzahl [min'1] 12 000
Fadennachflihrung Pro-Auftipp-Automatik
Griff verstellbar [ J
Winkeleinstellung

fur Trimmerkopf/

Einstellung zum

Kantenschneiden ([
Schneidfaden [mm] @16
Schnittdurchmesser [cm] 23

Kapazitat der

Fadenspule [m] 8
Extra-starker

Schneidfaden [mm] @24
Gewicht (ohne

Sonderzubehér) [ka] 2,7
Schutzklasse AL
Seriennummer

BestimmungsgemaBer
Gebrauch

Das Gerat ist bestimmt flr das Schneiden von Gras
und Unkraut unter Bischen sowie an Béschungen
und Kanten, die mit dem Rasenmaher nicht erreicht
werden kénnen.

Der bestimmungsgemaBe Gebrauch bezieht sich
auf eine Umgebungstemperatur zwischen 0 °C und
40 °C.

Einleitung

Dieses Handbuch enthélt Anweisungen Uber die
richtige Montage und den sicheren Gebrauch lhres
Gerates. Es ist wichtig, dass Sie diese Anweisungen
sorgféltig lesen.

—

B Das Gerat an einem sicheren, trockenen Ort, au-
Berhalb der Reichweite von Kindern aufbewah-
ren. Keine anderen Gegenstande auf das Gerat
stellen.

B Sicherheitshalber abgenutzte oder beschadigte
Teile auswechseln.

W Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile
von Bosch stammen.

ART 30 COMBITRIM/
ART 3000 COMBITRIM

ART 26 COMBITRIM/
ART 2600 COMBITRIM

3600 H78 C.. 3600 H78 D..
450 500

11 500 10 500
Pro-Auftipp-Automatik  Pro-Auftipp-Automatik
(] (]

(] [ ]

J1,6 1,6

26 30

8 8

g24 g24

3,0 3,2

O /1 [O] /1

Siehe Seriennummer 16 (Typenschild) an der Maschine.

Lieferumfang

Nehmen Sie den Rasentrimmer vorsichtig aus der
Verpackung. Priifen Sie, ob die nachfolgenden Teile
vollstéandig sind:

— Rasentrimmer

— Schutzhaube

— Verstellbarer Griff (montiert)

— Réder (nur ART 30/3000 COMBITRIM)

— Baum-Schutzbiigel
(nur ART 30/3000 COMBITRIM)

— Extra-starker Schneidfaden
— Bedienungsanleitung

Wenn Teile fehlen oder beschadigt sind, wenden Sie sich
bitte an Ihren Handler.
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Gerateelemente

Ein-/Ausschalter
Griff
Griffschraube
verstellbarer Griff
Klemmhulse
Rohr
Trimmerkopf
Luftungsschlitze

Baum-Schutzbigel
(nur ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Schutzhaube

11 Ré&der (nur ART 30/3000 COMBITRIM)

12 FuBpedal fur Trimmerkopf-Winkeleinstellung
13 Extra-starker Schneidfaden

14 Spule mit extra-starkem Schneidfaden

15 Netzstecker*

16 Seriennummer

**landerspezifisch

Abgebildetes oder beschriebenes Zubehér gehort
teilweise nicht zum Lieferumfang.

©W 0 NO G~ ODN =

& Zu lhrer Sicherheit

Achtung! Das Gerat ausschalten und den
Netzstecker ziehen, vor Einstellungen oder
Reinigung oder wenn das Kabel zerschnitten,
beschadigt oder verheddert ist.

Nach dem Ausschalten des Rasentrimmers
lauft der Schneidfaden noch einige Sekunden
nach.

Vorsicht — den rotierenden Schneidfaden nicht
beriihren.

Elektrische Sicherheit

lhre Maschine ist zur Sicherheit schutzisoliert und
benétigt keine Erdung. Die Betriebsspannung be-
tragt 230 V AC, 50 Hz (fur Nicht-EU Lander 220 V,
240V je nach Ausfiihrung). Nur zugelassene Ver-
langerungskabel verwenden. Informationen erhal-
ten Sie bei Ihrer autorisierten Kundendienststelle.

Zur Erhéhung der Sicherheit wird empfohlen, einen
FI-Schalter (RCD) mit einem Fehlerstrom von maxi-
mal 30 mA zu benutzen. Dieser FI-Schalter sollte
vor jeder Benutzung Uberprift werden.

ACHTUNG: Zu lhrer Sicherheit ist es erforderlich,
dass der an der Maschine angebrachte Stecker 15
mit dem Verldngerungskabel 17 verbunden wird.

Die Kupplung des Verlangerungskabels muss vor
Spritzwasser geschutzt sein, aus Gummi bestehen
oder mit Gummi Uberzogen sein.

Das Verlangerungskabel muss mit einer Zugentlas-
tung verwendet werden.

Die Anschlussleitung muss regelméBig auf Scha-
densmerkmale Uberprift und darf nur in gutem Zu-
stand verwendet werden.

Wenn die Anschlussleitung beschéadigt ist, darf sie
nur von einer autorisierten Bosch-Werkstatt repa-
riert werden.

Es diurfen nur Verldngerungskabel der Bauart
HO5VV-F oder HO5RN-F verwendet werden.

Montage

Gerat nicht an die Steckdose anschlieBen,
bevor es vollstidndig zusammengebaut ist.
I} Montage der Schutzhaube

Setzen Sie die Schutzhaube 10 auf den Trimmer-
kopf 7.

© Haken Sie die Schutzhaube am Trimmerkopf ein
und schieben Sie diese nach hinten.

@ Driicken Sie die Schutzhaube nach unten, bis
diese sicher einrastet (click).

Rader montieren (nur ART 30/3000 COMBITRIM)
3l Die Rader 11 auf die Filhrungsstange 6 setzen.

EE Die Schraube 19 und die Flugelmutter 18 mon-
tieren.

Hinweis: Die Position der Rader kann durch Lésen
der Flugelmutter 18 und Verschieben in die ge-
winschte Lage veréndert werden.

X Die Rader kénnen nach oben und nach unten
entlang der Fuhrungsstange 6 verschoben und auf
die erforderliche Schnitthdhe eingestellt werden.

Einstellung

[ Verwendung des beweglichen Griffes

Der bewegliche Griff 4 kann in verschiedene Stel-
lungen gebracht werden:

O Um die Positon zu verandern, die Griff-
schraube 3 l6sen und den beweglichen Griff 4 ver-
stellen.

® Die Griffschraube 3 festziehen, um den bewegli-
chen Giriff 4 in der eingestellten Position zu sichern.
E] Trimmerlinge einstellen

© Die Klemmhiilse 5 um 90° drehen.

@ Zum Verlangern die Filhrungsstange herauszie-
hen, zum Verkirzen die Fuhrungsstange einschie-
ben. Die Klemmhdlilse 5 wieder festziehen.

10+F 016 L70 621 « 09.11
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@ Wwinkel des Trimmerkopfes einstellen:

Um den Schnittwinkel zu verandern, das FuBpe-
dal 12 niederdriicken und die Flhrungsstange 6 in
die gewlinschte Position drehen.

Das FuBpedal 12 loslassen.

Einstellung zum Kantenschneiden

Id Rader verschieben (sofern montiert):

O Fligelmutter 18 l6sen.

® Rader 11 wie gezeigt um 90° drehen.

© Flugelmutter 18 festziehen.

[} Winkel des Trimmerkopfes einstellen:
@ FuBpedal 12 niederdriicken.

@ Fihrungsstange 6 in die unterste Position brin-
gen. FuBpedal 12 wieder loslassen.

B Trimmerkopf verschieben:
O Klemmhiilse 5 16sen.

@ Die Fihrungsstange 6 um 90° drehen, um den
Trimmerkopf 7 wie gezeigt fur das Schneiden/Kan-
tenschneiden einzustellen. Klemmhilse 5 wieder
festziehen.

Schneiden und Kantentrimmen

Steine, lose Holzstiicke und andere Ge-
genstande von der zu schneidenden Fla-
che entfernen.

Nach dem Ausschalten des Rasentrimmers lauft
der Schneidfaden noch einige Sekunden nach.
Abwarten, bis der Motor/der Schneidfaden still-
steht, bevor erneut eingeschaltet wird.

Nicht kurz hintereinander aus- und wieder ein-
schalten.

Ein- und Ausschalten

Den Schalter 1 driicken und halten. Um auszuschal-
ten, den Schalter 1 loslassen.

I Gras schneiden

Den Rasentrimmer nach links und rechts bewegen
und ihn dabei auf ausreichenden Abstand zum Kor-
per halten.

Der Rasentrimmer kann Gras bis zu einer Héhe von
15 cm effizient schneiden. Hoheres Gras stufen-
weise schneiden.

Vor dem Schneiden von langem Gras die Rader ab-
nehmen (nur ART 30/3000 COMBITRIM).

Sehr langes Gras/Unkraut schneiden

Das Gerét ist mit einem extra-starken Schneidfaden
ausgestattet; die Montage wird im Abschnitt ,Spu-
lenwartung“ beschrieben.

Bei sehr langen, widerstandsfahigen Pflanzen er-
hoht der extra-starke Schneidfaden die Arbeitsleis-
tung und erzielt bessere Ergebnisse.

F1 Kantentrimmen

Den Rasentrimmer an den Rasenkanten entlang
fihren. Um ein schnelles VerschleiBen des Fadens
zu vermeiden, Kontakt mit festen Oberflachen oder
Mauern vermeiden.

Verwenden Sie zur besseren Steuerung den
Baum-Schutzbiigel 9 als  Fihrungshilfe  (nur
ART 30/3000 COMBITRIM — als Zubehér verfugbar
fur ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

A Schneiden um Biume und Biische

Vorsichtig um Baume und Busche herum schnei-
den, damit sie nicht in Kontakt mit dem Faden kom-
men.

Pflanzen kénnen absterben, wenn die Rinde be-
schadigt wird.

Verwenden Sie zur besseren Steuerung den ver-
stellbaren Griff und den Baum-Schutzbiigel 9 (nur
ART 30/3000 COMBITRIM — als Zubehér verfugbar
far ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

Nachfiihren des Fadens

In der Position zum Kantenschneiden
(siehe Bild J) den Faden nicht nachfiihren
und schneiden. Der Ausléser 20 kann hei3
werden.

Der rotierende Faden kann sich abnutzen oder rei-
Ben. Erkennbar daran, dass der Motor ohne Last
dreht und das Gras nicht geschnitten wird.

M Den laufenden Rasentrimmer gegen den Boden
oder eine feste Oberflache driicken und wieder los-
lassen (erforderlicher Anpressdruck ca. 3 kg). Da-
durch gibt der Ausléser 20 den Schneidfaden frei.
Die Fadenspule fuhrt bei jeder Betétigung ca. 4 cm
Faden nach.

Wenn der Faden vollsténdig gebrochen ist, zweimal
driicken, um den vollen Schnittdurchmesser zu er-
halten.

m Wenn der Faden den maximalen Schneiddurch-
messer Uberschreitet, wird er durch das in der
Schutzhaube 10 integrierte Messer 24 abgeschnit-
ten.
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Wartung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen.

Hinweis: Fuhren Sie die folgenden Wartungsarbei-
ten regelmaBig aus, damit eine lange und zuverlas-
sige Nutzung gewahrleistet ist.

RegelmaBig das Geréat auf offensichtliche Méangel
untersuchen, wie eine lose Befestigung und ver-
schlissene oder beschéadigte Bauteile.

Prifen Sie, ob Abdeckungen und Schutzvorrichtun-
gen unbeschédigt und richtig angebracht sind. Fuh-
ren Sie vor der Benutzung eventuell notwendige
Wartungs- oder Reparaturarbeiten durch.

Sollte der Rasentrimmer trotz sorgféltiger Herstel-
lungs- und Prufverfahren einmal ausfallen, ist die
Reparatur von einer autorisierten Kundendienst-
stelle fUr Bosch-Elektrowerkzeuge ausfihren zu las-
sen.

Bei allen Rickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Bestellnummer laut
Typenschild des Gerétes angeben.

Spulenwartung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen.

[M Fadenspule ersetzen

Die Spulenplatte 23 festhalten.

Die Spulenabdeckung 21 gegen den Uhrzeigersinn
drehen und abnehmen.

Die leere Spule 25 aus der Spulenabdeckung neh-
men.

Den Faden der neuen/aufgefilllten Spule durch das
Loch 22 fadeln und sie in die Spulenabdeckung 21
legen.

Ungeféhr 9 cm Faden aus der Spule ziehen.
Spule mit Spulenabdeckung 21 richtig auf die Spu-

lenplatte aufsetzen (Bajonett), andriicken und dann
nach rechts bis zum Anschlag drehen.

Spule mit extra-starkem Schneidfaden
montieren

Die Spulenplatte 23 festhalten.

Die Spulenabdeckung 21 gegen den Uhrzeigersinn
drehen und abnehmen.

Die Spule mit extra-starkem Schneidfaden 14 in der
richtigen Position auf die Spulenplatte setzen (Bajo-
nettverschluss), niederdriicken und im Uhrzeiger-
sinn festdrehen (click).

—

Falls der extra-starke Schneidfaden bricht, die
Spule wie oben beschrieben abnehmen und den Er-
satz-Schneidfaden 13 wie dargestellt in die Spule
einsetzen.

Eine Reserve von extra-starken Schneidfaden kann
wie im Hauptbild dargestellt am Gerat aufbewahrt
werden.

1 Faden auffiillen
Die Spule 25 abnehmen, wie oben beschrieben.

Den Haltering 27 zusammendriicken, nach vorne
schieben und Uber den kleineren Durchmesser der
Spule abnehmen.

Ungeféhr 8 m Faden von der Nachfillrolle abschnei-
den. Ein Ende in die Kerbe der Spule driicken, so
dass es ungeféhr 4 mm vorsteht.

Den Faden in ordentlichen Schichten in Pfeilrichtung
straff aufwickeln.

Das Ende des Fadens von
Schlitz 26 im Haltering 27 fadeln.

Den Faden straff halten und den Haltering 27 iber
den kleineren Durchmesser der Spule aufschieben.

Die Spule einsetzen, wie oben beschrieben.

Hinweis: Nur Bosch Ersatzschneidfaden verwen-
den. Diese Spezialentwicklung besitzt verbesserte
Schneide- und Nachfuhreigenschaften. Andere
Schneidfaden fihren zu einer schlechteren Arbeits-
leistung.

innen durch den

Nach dem Trimmen/
Aufbewahrung

Vor allen Arbeiten am Gerat Netzstecker
ziehen.

Das AuBere des Rasentrimmers griindlich mit einer
weichen Burste und einem Tuch reinigen. Kein Was-
ser und keine Ldsungs- oder Poliermittel verwen-
den. Sémtliche Grasanhaftungen und Partikel ent-
fernen, insbesondere von den Luftungsschlitzen 8.

Das Gerat auf die Seite legen und die Schutz-
haube 10 innen reinigen. Kompakte Grasanhaftun-
gen mit einem Holz- oder Plastikstlck entfernen.

Héngen Sie das Kabel am integrierten Kabelhaken
auf. Das Anschluss- und Verlangerungskabel
NICHT zusammen um den Kabelhaken und die
Schutzhaube wickeln. Wenn das Kabel das
Schneidmesser beriihrt, kann es beschéadigt wer-
den. Das Kabel NUR am integrierten Kabelhaken
aufhangen.
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Fehlersuche

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und wie Sie Abhilfe schaffen kdnnen, wenn Ihre Maschine
einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseitigen kénnen, wenden
Sie sich an Ihre Service-Werkstatt.

Achtung: Vor der Fehlersuche Gerét ausschalten und Netzstecker ziehen.

Abhilfe

Uberpriifen und einschalten
Andere Steckdose benutzen

Symptome Mégliche Ursache

Rasentrimmer lauft nicht | Netzspannung fehlt

Netzsteckdose defekt

Verlangerungskabel beschadigt
Sicherung hat ausgel6st

Kabel Uberprifen, ev. austauschen
Sicherung austauschen

Rasentrimmer lauft mit
Unterbrechungen

Verlangerungskabel beschadigt

Interne Verkabelung der Maschine

Kabel Uberpriifen, ev. austauschen
Kundendienst aufsuchen

Kundendienst aufsuchen

defekt

Gerat Uberlastet Gras zu hoch

Stufenweise schneiden

Gerat schneidet nicht

Faden zu kurz/gebrochen

Faden manuell/automatisch
nachfliihren

Schneidfaden wird nicht | Spule leer

Spule prifen

nachgefihrt Faden in der Spule verwickelt Neu wickeln, wenn erforderlich
Schneidfaden bricht Faden in der Spule verwickelt Neu wickeln, wenn erforderlich
weiterhin Der Trimmer wird nicht korrekt Nur mit der Spitze des Schneidfadens
verwendet schneiden, die Berlhrung von Stei-
nen, Wanden und anderen festen Ge-
gensténden vermeiden. Den Faden re-
gelmaBig nachfihren, um die ganze
Schnittbreite zu erhalten.
Entsorgung Kundendienst und

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sol-
len einer umweltgerechten Wiederverwertung zuge-
fuhrt werden.

Nur fiir EU-Lander:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in
den Hausmall!

GemaB der Européischen Richtlinie
2002/96/EG uber Elektro- und Elek-
tronik-Altgerate und ihrer Umsetzung
in nationales Recht missen nicht
mehr gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugefihrt werden.

Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet lhre Fragen zu Re-
paratur und Wartung lhres Produkts sowie zu Er-
satzteilen. Explosionszeichnungen und Informatio-
nen zu Ersatzteilen finden Sie auch unter:
www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft lhnen gerne
bei Fragen zu Kauf, Anwendung und Einstellung von
Produkten und Zubehéren.

www.bosch-do-it.de, das Internetportal fur Heim-
werker und Gartenfreunde

www.dha.de, das komplette Service-Angebot der
Deutschen Heimwerker Akademie
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Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37 589 Kalefeld — Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10

Fax.: +49 (1805) 70 74 11

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge @de.

bosch.com

Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 33 57 99
Fax.: +49 (711) 7 58 19 30

E-Mail: kundenberatung.ew @de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43 (01) 797 2220 10

Fax: +43 (01) 7 97 22 20 11

E-Mail:

service.elektrowerkzeuge @at.bosch.com
Schweiz

Tel.: +41 (044) 8 47 15 11

Fax: +41 (044) 8 47 15 51

Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com

—

Konformitatserklarung

Messwerte fur Gerdusch ermittelt entsprechend
2000/14/EG (1,60 m Hoéhe, 1 m Abstand).

Der A-bewertete Gerduschpegel des Geréates be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 85 dB(A);
Schallleistungspegel 95 dB(A).

Unsicherheit K=1 dB.

Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte  (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 60335:
Schwingungsemissionswert a;,=3,5 m/s2, Unsicher-
heit K=2 m/s2.

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das
unter ,Technische Daten” beschriebene Produkt mit
den folgenden Normen oder normativen Dokumen-
ten Ubereinstimmt: EN 60335 geméaB den Bestim-
mungen der Richtlinien 2004/108/EG, 98/37/EG
(bis 28.12.2009), 2006/42/EG (ab 29.12.2009),
2000/14/EG.

2000/14/EG: Garantierter ~ Schallleistungspegel
96 dB(A).

Bewertungsverfahren der Konformitat geman An-
hang VI.

Produktkategorie: 33
Benannte Stelle: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technische Unterlagen bei: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk 1P14
1EY, England

Leinfelden, den 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. Y %ﬁ}@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Anderungen vorbehalten
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& Safety Notes

—

Warning! Read these instructions carefully, be B This appliance is not intended for used by per-
familiar with the controls and the proper use of sons (including children) with reduced physical,
the line trimmer. Please keep the instructions sensory or mental capabilities, or lack of experi-
safe for later use. ence and knowledge, unless they have been
Explanation of symbols on the line trimmer given supervision or instruction concerning use of

the appliance by a person responsible for their

General hazard safety alert. safety.

Children should be supervised to ensure that they

Read instruction manual. do not play with the appliance.

B Never work with this trimmer while people, espe-
) cially children or pets are nearby.

Wear eye protection. B The operator or user is responsible for accidents
or hazards occurring to other people or their prop-
erty.

B Wait until the rotating line has completely stopped
A /\ before touching it. The line continues to rotate af-
Q _— ter the trimmer is switched off, a rotating line can
g cause injury.
N\ o
J @ B Work only in daylight or in good artificial light.
B Avoid operating the trimmer in wet grass, where
B o " o b p feasible.
eware of thrown or V'”9 objects to bystanders. B Switch off when transporting the trimmer to and
Keep bystanders a safe distance away from the ma- from the area to be worked on.
chine. ) ) B Switch on the trimmer with hands and feet well
. fSW'tCZ,Oﬁt_a”d rlemoye p'“g Igom ”t‘)?'”,s be- away from the rotating line.
‘@;? ore adjusting, cleaning or if the cable is en- o
2\ tangled and before leaving the trimmer unat- B Do not put hands or feet near the rotating line.
tended for any period. Keep the supply flex- B Never fit metal cutting elements to this trimmer.
ible cord away from the cutting line. B Inspect and maintain the trimmer regularly.
Do not work in the rain or leave the timmer @ Haye the trimmer repaired only by an authorized
outdoors whilst it is raining. customer service agent.
. ) B Always ensure that the ventilation slots are kept
B Never operate the trimmer with damaged guards clear of debris.
or shields or without guards or shields in position. L .
Bef heck th | . B Take care against injury from the blade fitted for
W Before use check the supply and extension cord cutting the nylon line length. After feeding line al-
for signs of damage or ageing. If the cord be- ways return the trimmer to its horizontal operating
comes damaged during use, disconnect the cord position before switching on.
from the supply immediately. DO NOT TOUCH o .
THE CORD BEFORE DISCONNECTING THE | | D.O. not feed and cut off excess line in edging po-
SUPPLY. Do not use the trimmer if the cord is sition.
damaged or worn. B Switch off and remove the plug from the
W Before using the machine and after impact, check socket:
for signs of wear or damage and repair if neces- — whenever you leave the machine unattended for
sary. any period
B Do not operate the trimmer when barefoot or - before replacing the spool
wearing open sandals, always wear substantial ~ _ the cable is entangled
footwear and long trousers. . . . .
. . — before cleaning or working on the line trimmer.
B Keep extension cords away from cutting ele- o
ments. W Store the machine in a secure dry place out of
. - . reach of children. Do not place other objects on
B Never allow children or people unfamiliar with .
. h - top of the machine.
these instructions to use the trimmer. Local regu-
lations may restrict the age of the operator. When B Replace worn or damaged parts for safety.
not in use store the trimmer out of reach of chil- M Ensure replacement parts fitted are Bosch ap-
dren. proved.
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Technical data

Line trimmer ART 23 COMBITRIM/

ART 2300 COMBITRIM

Part number (typ) 3600 H78 B..
Rated power [W] 400

No-load speed [min"'] 12 000

Cutting line feed Pro tap automatic
Adjustable handle [

Cutting Head angle

adjustment/edging

adjustment [ J

Cutting line [mm]
Cutting circle [ecm] 23
Cutting spool

capacity [m] 8
Extra Strong Line [mm] & 2.4
Weight (without

optional extras) [kg] 2.7
Protection class O] /1
Serial Number

Intended Use

The product is intended for the cutting of grass and
weeds under bushes, as well as on slopes and
edges that can not be reached with the lawn mower.

Intended Use is related to operation within 0 °C and
40 °C ambient temperature.

Introduction

This manual gives instructions on the correct as-
sembly and safe use of your machine. It is important
that you read these instructions carefully.

Delivered Items

Carefully remove the machine from its packaging
and check that you have all the following items:

— Line trimmer

— Cutting guard

— Adjustable handle (fitted)

— Wheels (ART 30/3000 COMBITRIM only)

— Plant protector (ART 30/3000 COMBITRIM only)
— Extra Strong Line

— Operating instructions

When parts are missing or damaged, please contact your
dealer.

—

ART 30 COMBITRIM/
ART 3000 COMBITRIM

ART 26 COMBITRIM/
ART 2600 COMBITRIM

3600 H78 C.. 3600 H78 D..
450 500

11 500 10 500

Pro tap automatic Pro tap automatic
[ ] [ ]

[ ] [ ]

J1.6 J1.6

26 30

8 8

g24 g24

3.0 3.2

[0 /1 [O] /1

See serial No 16 (rating plate) on machine.

Operating Controls

On/Off switch
Handle

Handle wing nut
Adjustable handle
Adjusting collar
Shaft

Trimmer head
Ventilation slots

Plant protector
(ART 30/3000 COMBITRIM only)

10 Cutting guard

11 Wheels (ART 30/3000 COMBITRIM only)
12 Foot pedal for head angle adjustment

13 Extra Strong Line

14 Extra Strong Line spool

15 Mains plug**

16 Serial Number

**Country specific

Not all of the accessories illustrated or described are
included as standard delivery.

© 0o NO G A~ ODND =

16+F 016 L70 621 ¢ 09.11

%

English - 2

%

4@



% é FO016 L70 621.book Seite 3 Montag, 30. November 2009 3:03 15
& For Your Safety

Warning! Switch off, remove plug from mains
before adjusting, cleaning or if cable is cut,
damaged or entangled.

The cutting line continues to rotate for a few
seconds after the trimmer is switched off.

Caution — do not touch rotating cutting line.

Electrical Safety

Your machine is double insulated for safety and re-
quires no earth connection. The operating voltage is
230 V AC, 50Hz (for non-EU countries 220V,
240V as applicable). Only use approved extension
cables. Contact your Bosch Service Center for de-
tails.

It is recommended for increased electrical safety to
use a Residual Current Device (RCD) with a tripping
current of not more than 30 mA. Always check your
RCD every time you use it.

WARNING: For safety, it is essential that the mains
plug 15 attached to the machine is fitted to the power
supply cable 17.

The couplings of connection leads must be pro-
tected against splashes and the coupling sockets on
the leads must be made of rubber or coated with rub-
ber.

Fixing means for the connection leads must be used.

The connection lead must be inspected for signs of
damage at regular intervals and may only be used if
in perfect condition.

If the supply cord is damaged, it must be replaced by
a Bosch Service Centre.

Extension cords/leads should only be used if they
comply with HO5VV-F or HO5RN-F types.

Products sold in GB only: Your machine is fitted with
an approved 13 A (BS 1363/A) electric plug and is
protected by a 13 A fuse (ASTA Approved to
BS 1362).

If the fitted plug is not suitable for your socket out-
lets, it should be cut off and an appropriate plug fitted
in its place by an authorized customer service agent.

The severed plug must be disposed of to avoid a
possible shock hazard and should never be inserted
into a 13 A socket elsewhere.

Assembly

Do not connect the machine to the mains
socket before it is completely assembled.

I} Mounting the Cutting Guard
Place the cutting guard 10 on the trimmer head 7.

@ Hook the guard onto trimmer head and push until
secure fitting.

@ Push rear of guard until secure (click).
Mounting the Wheels

(ART 30/3000 COMBITRIM only)

B Fit the wheels 11 onto the shaft 6.
EB Fitthe bolt 19 and the wingnut 18.

Note: The position of the wheels can be adjusted by
loosening the wingnut 18 and moving to the desired
position.

EE The wheels can be moved up and down the
shaft 6 depending on the height of cut required.

Adjustment

[ Using Adjustable Handle

The adjustable handle 4 can be set in various posi-
tions:

O To change the position undo the handle wing
nut 3 and move the adjustable handle 4.

@ Tighten the handle wing nut 3 securely to fix the
adjustable handle 4 in the adjusted position.

2] Adjusting Product Length

@ Loosen the adjustment collar 5 90°.

@ Pull the shaft out to increase the height, or push
the shaft in to decrease the height. Re-tighten ad-
justment collar 5.

3 Adjusting cutting head angle:

To change the angle depress the foot pedal 12 and
move the shaft 6 to the desired position.

Release the foot pedal 12.

Adjusting for Edging Mode

I Moving wheels (where fitted):

@ Loosen wingnut 18.

A Twist wheels 11 90° as shown.
© Tighten wingnut 18.

[ Adjusting cutting head angle:

@ Depress the foot pedal 12.

® Move the shaft 6 to the lowest position. Release
the foot pedal 12.

f1 Move trimmer head:
@ Loosen the adjustment collar 5.

® Turn the shaft6 90° to position the trimmer
head 7 for trimming/edging as shown. Re-tighten
adjustment collar 5.
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Cutting and Edging

Remove stones, loose pieces of wood and
other objects from the cutting area.

The cutting line continues to rotate for a few sec-
onds after the trimmer is switched off. Allow the
motor/cutting line to stop rotating before switch-
ing “on” again.

Do not rapidly switch off and on.

Switching On and Off

Press switch1 and hold depressed. Release
switch 1 for switching off.

I Cutting Grass

Move the trimmer left and right, keeping it well away
from the body.

The trimmer can efficiently cut grass up to a height
of 15 cm. Cut taller grass in stages.

Remove the wheels when cutting long grass
(ART 30/3000 COMBITRIM only).

Cutting Very Long Grass/Weeds

The product is supplied with Extra Strong Line and a
fixing spool, fit as described in spool maintenance.

Fitting the Extra Strong Line for very long tough con-
ditions will improve the performance and give better
results.

] Trimming Edges

Guide the trimmer along the edge of the lawn. Do not
allow the cutting line to contact paved surfaces,
stones or garden walls, since this will wear the line
rapidly.

For better control use the plant protector9
(ART 30/3000 COMBITRIM only — available as an
accessory for ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM)
as a guide.

[d Cutting Around Trees and Bushes

Carefully cut around trees and bushes so that they
do not come into contact with the cutting line.

Plants can die if you damage the bark.

For better control use adjustable handle and use the
plant protector 9 (ART 30/3000 COMBITRIM only —
available as an accessory for ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM).

Feeding the Line

Do not feed and cut off excess line in edg-
ing position (see figure J). Feed button 20
may become hot.

The rotating line can wear or break. You will notice
when the motor runs without load and no grass is
cut.

—

M While operating the trimmer press the ground or
a solid surface, then release (necessary pressure
approx. 3 kg). This action will allow the feed but-
ton 20 to release the line out. The spool will release
approx. 4 cm of line per action.

When the line breaks off completely, feed twice to
regain the full cutting circle.

[ !f the line is exceeding the maximum cutting cir-
cle it will be cut by the blade 24 integrated in the cut-
ting guard 10.

Maintenance

Stop and remove plug from the power sup-
ply.
Note: To ensure long and reliable service, carry out
the following maintenance regularly.

Regularly check for obvious defects such as loose
fixings, and worn or damaged components.

Check that covers and guards are undamaged and
correctly fitted. Carry out necessary maintenance or
repairs before using.

If the trimmer should happen to fail despite the care
taken in manufacture and testing, repair should be
carried out by an authorized customer service agent
for Bosch garden products.

For all correspondence and spare parts orders, al-
ways include the 10-digit part number (TYP) from
the nameplate of the machine!

Spool Maintenance

Stop and remove plug from the power sup-
ply.

M Replacing the Line Spool

Hold the spool plate 23 in position.

Turn the spool cover 21 counter-clockwise and re-
move.

Take the empty spool 25 out from the spool cover.

Thread the line of the new/refilled spool through the
eyehole 22 and place the spool in the spool
cover 21.

Pull approx. 9 cm of line out of the spool.

Place spool with cover 21 on the spool plate in the
correct position (bayonet fastening), press down and
turn fully clockwise (click).

Fitting Extra Strong Line Spool

Hold the spool plate 23 in position.

Turn the spool cover 21 counter-clockwise and re-
move.

18+ F 016 L70 621 ¢ 09.11

%

English - 4

%

4@



%}% % FO016 L70 621.book Seite 5 Montag, 30. November 2009 3:03 15

Place the Extra Strong Line spool 14 on the spool
plate in the correct position (bayonet fastening),
press down and turn fully clockwise (click).

E When the Extra Strong Line breaks, us the
above procedure to remove the spool and fit the Ex-
tra Strong replacement Line 13 as shown to the
spool.

Replacement Extra Strong Line can be stored on the
product as shown in main figure.

1 Refilling Line
Take out the spool 25 as described above.

Press the cover ring 27 together, push it forward and
detach over the smaller diameter of the spool.

Cut off approx. 8 m line from the refill roll. Press one
end into the notch of the spool so that it stands out
approx. 4 mm.

Wind on the line tightly and in orderly layers in arrow
direction.

Thread the line’s end through the slot 26 in the cover
ring 27 from the inside.

Keep the line tight and slide the cover ring 27 over
the smaller diameter of the spool.

Fault Finding

Build in the spool as described above.

Note: Only use Bosch replacement line. It has been
developed specially for improved cutting and feed-
ing performance. The use of other line will lead to a
deterioration in performance.

After Trimming/Storage

& Stop and remove plug from the power sup-
ply.

Clean the exterior of the machine thoroughly using a

soft brush and cloth. Do not use water, solvents or

polishes. Remove all grass and debris, especially

from the ventilation slots 8.

Turn the machine on its side and clean the cutting
guard 10 inside. If grass cuttings are compacted, re-
move with a wooden or plastic implement.

Hang the cable on the hook provided. DO NOT
wrap/loop the supply/extension cable around the
hook and the guard together — this will cause the ca-
ble to be in contact with the guard blade which can
damage the cable. ONLY hang the cable on the
hook provided.

The following table gives checks and actions that you can perform if your machine does not operate correctly.
If these do not identify/remedy the problem, contact your service agent.

Warning: Switch off and remove plug from mains before investigating fault.

Symptom Possible Cause

Remedy

Power turned off
Mains socket faulty

Machine fails to operate

Fuse faulty/blown

Extension cable damaged

Turn power on

Use another socket

Inspect cable, replace if damaged
Replace fuse

Machine functions
intermittently

Extension cable damaged

Inspect cable, replace if damaged
Contact Service Agent

Machines internal wiring damaged

Contact Service Agent

Machine labours

Grass too high

Cut in stages

Machine is not cutting

Line too short/broken off

Feed the line manually/automatically

Line can not be fed

Spool empty
Line inside the spool entangled

Replace the spool
Inspect the spool, rewind if necessary

Line keeps breaking

Line inside the spool entangled
Trimmer used incorrectly

Inspect the spool, rewind if necessary

Only trim with the tip of the line, avoid
stones, walls and other hard objects.
Feed the line regularly to maintain full
cutting width.
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Disposal

Power tools, accessories and packaging should be
sorted for environmental-friendly recycling.

Only for EC countries:

Do not dispose of power tools into
household waste!

According to the European Directive
2002/96/EC on waste electrical and
electronic equipment and its incorpo-
ration into national law, products that
are no longer suitable for use must be separately
collected and sent for recovery in an environmen-
tally-friendly manner.

After-Sales Service and
Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions
concerning maintenance and repair of your product
as well as spare parts. Exploded views and informa-
tion on spare parts can also be found under:
www.bosch-pt.com

Our customer consultants answer your questions
concerning best buy, application and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.O. Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: SPT-Technical.de @de.bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 4 66 67 00

Fax: +353 (01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty.Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center

Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: + 61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Declaration of Conformity

Measured sound values determined according to
2000/14/EC (1.60 m height, 1 m distance away).

Typically the A-weighted noise levels of the product
are: sound pressure level 85 dB(A); sound power
level 95 dB(A). Uncertainty K=1 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values (triax vector sum) determined
according to EN 60335:

Vibration emission value a,=3.5 m/s?, Uncertainty
K=2 m/s?.

We declare under our sole responsibility that the
product described under ,Technical data“ is in con-
formity with the following standards or standardiza-
tion documents: EN 60335 according to the provi-
sions of the directives 2004/108/EC, 98/37/EC (until
28 Dec 2009), 2006/42/EC (from 29 Dec 2009),
2000/14/EC.

2000/14/EC: Guaranteed sound power level

96 dB(A).

Conformity assessment procedure according to An-
nex VI.

Equipment category: 33
Notified body: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technical file at: Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-
LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

f/&/m SV %ﬁ}w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Subject to change without notice
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& Instructions de sécurité

Attention ! Lire attentivement les instructions B Ne jamais faire fonctionner le coupe-bordure si
suivantes. Se familiariser avec les éléments de vous étes pieds nus ou en sandalettes. Porter
commande et I'utilisation appropriée du coupe- toujours des chaussures fermées et des panta-
bordure. Conserver les instructions d’utilisation lons longs.
dans un endroit sir pour son utilisation ulté- H Tenir le cable de rallonge a I'écart des parties
rieure. tranchantes.
Explication des symboles se trouvant sur le B Ne jamais laisser un enfant ou toute autre per-
coupe-bordure sonne n’ayant pas pris connaissance des instruc-
Indications générales sur d’éventuels dan- tions d'utilisation se servir du coupe-bordure. Des
A gers. réglementations locales peuvent éventuellement
fixer une limite d’age inférieure quant a I'utilisa-
Lire les instructions d’utilisation. teur. Garder le coupe-bordure non utilisé hors de
: la portée des enfants.
B Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des per-
Porter des lunettes de sécurité. sonnes (enfants compris) souffrant d’'un handicap
physique, visuel, auditif ou mental ou par des per-
sonnes n'ayant I'expérience et les connaissances
nécessaires, a moins qu’elles ne soient sur-
P veillées par une personne responsable de leur
Q A \ sécurité ou qu’elles aient été instruites quant au
— Q maniement de I'appareil.
—~ 2 Surveillez les enfants et assurez-vous qu’ils ne
) i jouent pas avec 'appareil.
B Ne jamais utiliser le coupe-bordure lorsque des
- - personnes, en particulier des enfants, ou des ani-
Faire attention & ce que les personnes se trouvant a maux domestiques se trouvent & proximité.
proximité ne soient pas blessées par des projections g | ‘gpgrateur ou I'utilisateur de la tondeuse est res-
provenant de la tondeuse. ponsable des accidents et des dommages cau-
Garder une distance de sécurité entre I'utilisateur de sés a autrui ou a ses biens.
la machine en marche et des personnes se trouvant W Attendre I'arrét total du fil de coupe avant de le
a proximite. toucher. Apres la mise hors tension du moteur, le
Avant d’effectuer des réglages sur le coupe- fil de coupe continue a tourner, pouvant provo-
bordure ou de le nettoyer, lorsque le céble quer ainsi des blessures.
= se trouve coincé ou que le coupe-bordure M N'utiliser le coupe-bordure que de jour ou sous un
est laissé sans surveillance méme pour une bon éclairage artificiel.
courte durée, arréter l'appareil et retirer lafi- W Eviter si possible d'utiliser le coupe-bordure lors-
che de la prise de courant. Tenir le cable que I'herbe est mouillée.
électrique & I'écart du fil de coupe. W Arréter le coupe-bordure pour le déplacer entre
Ne pas utiliser et ne pas exposer le coupe- deux endroits a couper.
@ bordure par temps de pluie. W Avant de mettre 'appareil en fonctionnement, ne
pas toucher le fil de coupe ni des mains ni des pieds.
B Ne jamais utiliser le coupe-bordure lorsque les M Tenir les pieds et les mains a I'écart du fil de
carters ou dispositifs de protection sont endom- coupe en rotation.
magés, ou que ceux-ci ont été démontés. B Ne jamais utiliser de fils en métal dans le coupe-
W Avant lutilisation, contrdler le cable d’alimenta- bordure.
tion et la rallonge afin de détecter des signes M Contréler régulierement le coupe-bordure et en
d’endommagement ou de vieillissement. Au cas effectuer I'entretien a intervalles réguliers.
ou le cable serait endommagé durant I'utilisation, B Ne faire réparer le coupe-bordure que par des
retirer immédiatement la fiche de la prise de cou- stations de service aprées-vente autorisées.
rant. NE PAS TOUCHER LE CABLE AVANT W Toujours s’assurer que de 'herbe n’obture pas
QUE LA FICHE NE SOIT RETIREE DE LA les ouies de ventilation.
PRISE DE COURANT. Ne pas utiliser le coupe-  m Veillez & vous protéger contre toute blessure pou-
bordure lorsque le céble est endommagé ou usé. vant étre provoquée par le couteau utilisé pour
B Avant d’utiliser 'appareil ou en cas de choc ou de couper le fil. Apres avoir rempli la bobine de fil/fait
chute, contrbler les éventuels dommages ou avancer le fil, tournez toujours le coupe-bordure a
l'usure et, le cas échéant, effectuer les travaux de I'horizontale en position de travail avant de le re-
réparations. mettre en marche.
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B Ne pas faire avancer le fil et couper quand 'appa-  — avant de le nettoyer ou lorsque des travaux doi-
reil se trouve en position coupe bordures. vent étre effectués sur I'appareil.

B Arréter 'appareil et retirer la fiche de la prise B Ranger I'appareil dans un endroit sec et sir, et
de courant : hors de portée des enfants. Ne pas poser

toujours lorsque le coupe-bordure est laissé sans d'autres ObJ?tS sur la mlach.mle. )
surveillance B Pour des raisons de sécurité, remplacer les pié-

ces usées ou endommageées.
B Veillez a ce que les piéces de rechange soient
des piéces d’origine Bosch.

avant de changer la bobine de fil
lorsque le cable est emmélé

Caractéristiques techniques

Coupe-bordure ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Référence 3600 H78 B.. 3600 H78 C.. 3600 H78 D..

Puissance absorbée [W] 400 450 500

Vitesse de rotation

en marche a vide [tr/min] 12 000 11 500 10 500

Avance du fil Pro-automatique Pro-automatique Pro-automatique

Poignée réglable [ ] [ ] [ ]

Réglage de I'angle
pour la téte du
coupe-bordure/
Réglage pour cou-

per les bordures ([ J ([ J ([ J

Fil de coupe [mm] @1,6 g1,6 J1,6
Diametre de la

coupe [cm] 23 26 30
Capacité de la

bobine de fil [m] 8 8 8

Fil de coupe extra-

fort [mm] @24 g24 g2,4
Poids (sans acces-

soires spéciaux) [ka] 2,7 3,0 3,2
Classe de protec-

tion O] /11 O] /11 O] /11

Numéro de série Voir numéro de série 16 (plaque signalétique) sur la machine.

Utilisation conforme Piéces fournies avec Pappareil

L’appareil est congu pour tondre le gazon et couper  Retirer avec précaution le coupe-bordure de I'em-
les mauvaises herbes sous les buissons ainsi que ballage, vérifier si tous les éléments suivants sont
sur les talus et sur les bordures inaccessibles aux  complets :

tondeuses. — Coupe-bordure
L'utilisation conforme se rapporte & une température ~ — Capot de protection
ambiante située entre 0 °C et 40 °C. — Poignée réglable (montée)
— Roulettes
Introduction (seulement ART 30/3000 COMBITRIM)

— Etrier de protection d’arbres
Ce manuel contient des indications quant & la ma- (s.eulement ART 30/3000 COMBITRIM)
niére de monter et d'utiliser correctement 'appareil.  — Fil de coupe extra-fort
Il estimportant de lire attentivement ces instructions. — Instructions d’utilisation

S’il vous manque des éléments ou si une des pieces est
endommagée, veuillez contacter votre revendeur.

22+F 016 70 6210911 Francais - 2
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Eléments de Pappareil

Interrupteur Marche/Arrét
Poignée

Vis de la poignée
Poignée réglable
Rondelle élastique
Manche

Téte du coupe-bordure
Ouies de ventilation

Etrier de protection d’arbres
(seulement ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Capot de protection
11 Roues (seulement ART 30/3000 COMBITRIM)

12 Pédale pour le réglage de I'angle de la téte du
coupe-bordure

13 Fil de coupe extra-fort

14 Bobine avec fil de coupe extra-fort
15 Fiche™

16 Numéro de série

**différent selon les pays

Les accessoires reproduits ou décrits ne sont pas
forcément fournis avec la appareil.

© 0O NO G A~ WODN =

& Pour votre sécurité

Attention! Arréter la tondeuse et retirer la fiche
de la prise de courant avant de régler la ma-
chine ou de la nettoyer ou si le cable est
coupé, endommagé ou emmeélé.

Lorsqu’on arréte le coupe-bordure, le fil conti-
nue a tourner encore pendant quelques se-
condes.

Attention — ne pas toucher le fil de coupe en
rotation.

Sécurité relative au systéeme électrique

Pour des raisons de sécurité, la machine est équi-
pée d’une double isolation et ne nécessite pas de
prise de terre. La tension de fonctionnement est de
230 V CA, 50 Hz (pour les pays hors de I'Union
européenne 220 V, 240 V suivant la version). N'utili-
sez qu’une rallonge électrique homologuée. Pour
plus de renseignements, contacter le service
aprés-vente Bosch.

Pour plus de sécurité, il est recommandé d’utiliser
un disjoncteur différentiel avec un courant de défaut
de 30 mA maximum. Avant chaque utilisation de la
appareil, controler ce disjoncteur différentiel.

—

ATTENTION : Pour votre propre sécurité, il est né-
cessaire que la fiche 15 montée sur la machine soit
raccordée a la rallonge 17.

Le dispositif de couplage de la rallonge doit étre pro-
tégé des projections d’eau, étre en caoutchouc ou
étre recouvert de caoutchouc.

La rallonge doit étre utilisée avec un serre-cable.

Contrdler régulierement le cable d’alimentation afin
de détecter des dommages éventuels. Il ne doit étre
utilisé que s'il est en bon état.

Si le cable d’alimentation est endommagé, il ne doit
étre réparé que dans un atelier agréé Bosch.

Seules les rallonges de type HO5VV-F ou HO5RN-F
doivent étre utilisées.

Montage

Ne pas brancher I'appareil sur la prise de
(L F ) courant avant qu’il ne soit monté complé-
tement.
[} Montage du capot de protection

Monter le capot de protection 10 sur la téte du
coupe-bordure 7.

@ Accrocher le capot de protection sur la téte du
coupe-bordure et le glisser vers l'arriére.

@ Pousser le capot de protection vers le bas jusqu’a
ce qu'’il s’encliquette bien (clic).

Monter les roues

(seulement ART 30/3000 COMBITRIM)

B2l Monter les roues 11 sur la tige 6.

EZ Monter la vis 19 et 'écrou papillon 18.

Remarque : En desserrant I'écrou papillon 18, il est
possible de modifier la position des roues en les
poussant dans la position souhaitée.

EE Les roues peuvent étre réglées sur la hauteur
de coupe souhaitée en les déplagant le long de la
tige 6 vers le haut et vers le bas.

Réglage

[ Utilisation de la poignée réglable

La poignée réglable 4 peut étre mise dans différen-
tes positions :

@ Pour modifier la position, débloquer la vis de la
poignée 3 et faire glisser la poignée réglable 4.

@ Serrer la vis de la poignée 3 pour bloquer la poi-
gnée réglable 4 dans la position souhaitée.

23+ F 016 70 621+09.11 Francais - 3
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2] Régler la longueur du coupe-bordure
@ Tourner la rondelle élastique 5 de 90°.

® Pour un coupe-bordure plus long, tirer sur la tige,
pour un coupe-bordure plus court, enfoncer la tige.
Resserrer la rondelle élastique 5.

3 Régler 'angle de la téte du coupe-bordure :

Pour modifier 'angle de coupe, appuyer a fond sur
la pédale 12 et tourner la tige 6 dans la position sou-
haitée.

Relécher la pédale 12.

Réglage pour couper les bordures

Id Régler les roues (si elle sont déja montées) :

@ Desserrer 'écrou papillon 18.

® Tourner les roues 11 de 90° comme indiqué.

© Serrer 'écrou papillon 18.

[ Régler 'angle de la téte du coupe-bordure :

@ Appuyer sur la pédale 12.

@ Mettre la tige 6 dans la position la plus basse. Re-
lacher la pédale 12.

f Régler la téte du coupe-bordure :

O Desserrer la rondelle élastique 5.

® Tourner la tige 6 de 90° pour régler la téte du

coupe-bordure 7 comme indiqué pour couper/cou-
per les bordures. Resserrer la rondelle élastique 5.

Tailler le gazon et couper les
bordures

Eliminer pierres, batons et autres objets
de la surface a travailler.

Lorsqu’on arréte le coupe-bordure, le fil de
coupe continue a encore pendant quelques se-
condes. Attendre I’arrét total du moteur/du fil de
coupe avant de remettre I’appareil en fonction-
nement.

Ne pas arréter I’appareil et le remettre en fonc-
tionnement a de trés courts intervalles.

Mise en fonctionnement/Arrét

Appuyer sur l'interrupteur 1 et le maintenir enfoncé.
Pour arréter I'appareil, relacher l'interrupteur 1.

I Tailler le gazon

Déplacer le coupe-bordure de gauche a droite et
vice-versa en le tenant suffisamment écarté du
corps.

Le coupe-bordure est en mesure de tailler de ma-
niére efficace le gazon jusqu'a une hauteur de
15 cm. Lorsque le gazon est plus haut, effectuer plu-
sieurs coupes successives.

Avant de couper des grandes herbes hautes, dé-
monter les roues (seulement ART 30/3000 COMBI-
TRIM).

—

Couper des herbes trés grandes hautes/des
mauvaises herbes

L’appareil est équipé d’'un fil de coupe extra-fort, le
montage est décrit dans le chapitre « Entretien de la
bobine ».

Pour les plantes trés grandes et tres résistantes, le
fil extra-fort augmente la puissance de travail et
donne de meilleurs résultats.

1 Couper les bordures

Guider le coupe-bordure le long des bordures de la
pelouse. Afin d’éviter une usure rapide du fil de
coupe, éviter le contact avec des surfaces dures ou
des murs.

Pour un travail plus précis, utilisez I'étrier de protec-
tion d’arbres 9 comme aide de guidage (seulement
ART 30/3000 COMBITRIM — disponible comme ac-
cessoire pour ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

4 Couper sous les buissons et les arbres

En effectuant des coupes autour des buissons et
des arbres, veiller a ce que ceux-ci n’entrent pas en
contact avec le fil de coupe.

Si I’écorce est endommagée, les plantes ris-
quent de mourir.

Pour un travail plus précis, utilisez la poignée régla-
ble et I'étrier de protection d’arbres 9 (seulement
ART 30/3000 COMBITRIM — disponible comme ac-
cessoire pour ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

Avance du fil
Ne pas faire avancer le fil et couper quand

{ ) Iappareil se trouve en position coupe bor-
dures (voir figure J). Le déclencheur 20
peut s’échauffer.

Le fil de coupe peut s’'user ou se casser. On le cons-

tate quand le moteur tourne sans charge et que le
gazon n’est pas coupé.

M Appuyer le coupe-bordure en fonctionnement
contre le sol ou contre une surface dure, puis rela-
cher. (pression exercée nécessaire 3 kg env.). Par
cela, le déclencheur 20 relache le fil de coupe. La
bobine de fil fait avancer environ 4 cm de fil a cha-
que frappe.

Au cas ou le fil serait totalement cassé, appuyer
deux fois afin d’obtenir le diamétre complet de
coupe.

M Au cas o le fil dépasserait le diamétre maximal
de coupe, le couper a l'aide du couteau 24 intégré
dans le capot de protection 10.

24 +F 016 L70 621+ 09.11
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Nettoyage

Avant tous travaux sur I'appareil, retirer la
fiche de la prise de courant.

Remarque : Afin d’assurer une utilisation longue et
fiable de la trongonneuse a chaine, procéder a inter-
valles réguliers aux travaux d’entretien suivants.

Contréler 'appareil a intervalles réguliers afin de dé-
tecter des défauts visibles, tels que des raccords dé-
tachés ou des pieces usées ou endommageées.

S’assurer que les couvercles et les dispositifs de
protection ne sont pas endommagés et qu’ils sont
correctement branchés. Avant d’utiliser la machine,
effectuer les travaux d’entretien et de réparation
éventuellement nécessaires.

Si, malgreé tous les soins apportés a la fabrication et
au contréle du coupe-bordure, celui-ci devait avoir
un défaut, la réparation ne doit étre confiée qu’a une
station de service aprés-vente agréée pour outillage
Bosch.

Pour toute demande de renseignements ou com-
mande de pieces de rechange, nous préciser impé-
rativement le numéro de référence a dix chiffres de
la appareil.

Entretien de la bobine

Avant tous travaux sur I'appareil, retirer la
fiche de la prise de courant.

[M Remplacer la bobine de fil
Maintenir la plaque de la bobine 23.

Tourner la couverture de la bobine 21 dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre et I'enlever.

Retirer la bobine vide 25 de la couverture de la bo-
bine.

Enfiler le fil de la bobine neuve/remplie a travers le
trou 22 et le poser dans la couverture de la bo-
bine 21.

Tirer le fil sur une longueur de 9 cm environ hors de
la bobine.

Monter correctement la bobine avec la couverture
de la bobine 21 sur la plaque de la bobine (baion-
nette), exercer une légére pression, puis tourner a
fond vers la droite.

Monter la bobine avec fil de coupe extra-fort

Maintenir la plaque de la bobine 23.

Tourner la couverture de la bobine 21 dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre et I'enlever.

Monter la bobine avec fil de coupe extra-fort 14 dans
la bonne position sur la plaque de bobine (fermeture
a baionnette), appuyer dessus et serrer en tournant
dans le sens des aiguilles d’'une montre (clic).

—

Au cas ou le fil de coupe extra-fort se casserait,
démonter la bobine comme décrit ci-dessus et mon-
ter le fil de coupe de remplacement 13 dans la bo-
bine comme indiqué sur la figure.

Une réserve de fils de coupe extra-forts peut étre
stockée dans l'appareil comme indiqué dans la fi-
gure principale.

1 Remplir la bobine de fil

Démonter la bobine 25, conformément a la descrip-
tion ci-dessus.

Presser la bague de retenue 27, la pousser vers
'avant et I'enlever par le bout le plus petit de la bo-
bine.

Couper 8 m environ du fil de la bobine de recharge.
Presser un bout dans I'entaille de la bobine de sorte
que 4 mm environ dépasse du bord.

Enrouler le fil dans le sens de la fleche et en effec-
tuant des couches soigneuses.

Enfiler le bout du fil de I'intérieur a travers la fente 26
se trouvant dans la bague de retenue 27.

Maintenir le fil légérement tendu et monter la bague
de retenue 27 par dessus le bout le plus petit de la
bobine.

Monter la bobine, conformément a la description
ci-dessus.

Remarque : N'utiliser que les fils de coupe d’origine
Bosch. Ces fils spécialement congus disposent de
caractéristiques de coupe et d’avance améliorées.
D’autres fils de coupe offrent une mauvaise puis-
sance de travail.

Apreés la coupe/P’entreposage
du coupe-bordure

Avant tous travaux sur I’appareil, retirer la
fiche de la prise de courant.

Nettoyer soigneusement les parties extérieures du
coupe-bordure a l'aide d’une brosse douce et d’un
torchon. Ne pas utiliser d’eau ni de solvants ou de
détergents abrasifs. Enlever toutes les herbes et
particules pouvant adhérer sur I'appareil et notam-
ment sur les ouies de ventilation 8.

Poser I'appareil sur le c6té et nettoyer I'intérieur du
capot de protection 10. Si de I'herbe se trouve coin-
cée, la retirer a 'aide d’'un morceau de bois ou de
plastique.

Suspendre le cable au crochet intégré. NE PAS pas-
ser les cébles de raccordement et de rallonge tous
les deux autour du crochet et du capot de protection.
Lorsque le céble touche le couteau, il peut étre en-
dommagé. Suspendre le cable UNIQUEMENT au
crochet intégré.
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Dépannage

Le tableau suivant montre les types de pannes et vous indique comment vous pouvez y remédier si votre
appareil ne fonctionne pas correctement. Si malgré cela vous n’arrivez pas a localiser le probléeme et a le

résoudre, contactez votre service aprés-vente.

Attention : Avant de procéder au dépannage, arréter I’appareil et retirer la fiche de la prise de courant.

Probléeme Cause possible

Remeéde

Le coupe-bordure
ne fonctionne pas Prise secteur défectueuse

Rallonge endommagée

Le fusible a sauté

Alimentation électrique coupée

Vérifier et mettre en fonctionnement
Utiliser une autre prise

Controler le cable et le remplacer
éventuellement

Remplacer le fusible

Le coupe-bordure fonc-
tionne par intermittence

Rallonge endommagée

défectueux

Le cablage interne de la machine est

Contrbler le céble et le remplacer
éventuellement Contacter le service
aprés-vente

Contacter le service aprés-vente

Appareil surchargé Herbe trop haute

Tailler le gazon en effectuant plusieurs
coupes successives

L’appareil ne coupe pas | Fil trop court/cassé

Faire avancer le fil manuellement/

automatiquement

Bobine vide
Fil torsadé dans la bobine

Le fil de coupe n’avance
pas automatiquement

Controler la bobine
Enrouler a nouveau, si besoin est

Le fil de coupe continue a | Fil torsadé dans la bobine
se casser

rectement

Le coupe-bordure n’est pas utilisé cor-

Enrouler a nouveau, si besoin est

Ne couper qu’avec la pointe du fil de
coupe, éviter de toucher des pierres,
des murs et d’autres objets durs. Faire
avancer le fil régulierement afin d’utili-
ser toute la largeur de coupe.

Elimination de déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoi-
res et emballages, doivent pouvoir suivre chacun
une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de
I’'Union Européenne :

Ne pas jeter les appareils électropor-
tatifs avec les ordures ménageres !
Conformément a la directive euro-
péenne 2002/96/CE relative aux dé-
chets d’équipements électriques et
électroniques et sa réalisation dans
les lois nationales, les outils électroportatifs dont on
ne peut plus se servir doivent étre séparés et suivre
une voie de recyclage appropriée.

Service aprés-vente et
assistance des clients

Notre service apres-vente répond a vos questions
concernant la réparation et I'entretien de votre pro-
duit et les pieces de rechange. Vous trouverez des
vues éclatées ainsi que des informations concernant
les pieces de rechange également sous :
www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre dispo-
sition pour répondre a vos questions concernant
'achat, I'utilisation et le réglage de vos produits et
leurs accessoires.

26« F 016 L70 621+ 09.11

Francais - 6

4@




%}% % FO016 L70 621.book Seite 7 Montag, 30. November 2009 3:03 15

France

Robert Bosch (France) S.A.S.
Service Aprés-Vente Electroportatif
126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel. : +33 (0143) 11 90 06

Fax : +33 (0143) 11 90 33

E-Mail : sav.outillage-electroportatif @ fr.bosch.com
N° Vert : +33 (0800) 05 50 51

www.bosch.fr

Belgique, Luxembourg
Tel. : +32 (070) 22 55 65
Fax : +32 (070) 22 55 75
E-Mail : outillage.gereedschap @be.bosch.com

Suisse
Tel. : +41 (044) 8 47 1512
Fax : +41 (044) 8 47 15 52

—

Déclaration de conformité

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées con-
formément a 2000/14/CE (hauteur 1,60 m, distance
1 m).

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de
'appareil sont: Niveau de pression acoustique
85 dB(A) ; niveau d'intensité acoustique 95 dB(A).
Incertitude K=1 dB.

Toujours porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations (somme de vecteurs
de trois sens) relevées conformément a EN 60335 :
Valeur d’émission vibratoire an=3,5 m/s2, incerti-
tude K=2 m/s2.

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que le produit décrit sous « Caractéristiques
techniques » est en conformité avec les normes ou
documents normatifs suivants : EN 60335 confor-
mément aux reglements des directives
2004/108/CE, 98/37/CE (jusqu’au 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir du 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE : Niveau d'intensité acoustique garanti
96 dB(A).

Procédures d’évaluation de la conformité conformé-
ment a 'annexe VI.

Catégorie des produits : 33
Office désigné : SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Documents techniques aupres de : Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, le 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4_/%%%/ SV %ﬂ}w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Sous réserve de modifications
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& Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea detenidamente las siguientes
instrucciones. Familiaricese con los elementos
de manejo y la utilizacion reglamentaria del cor-
tabordes. Guarde las instrucciones de manejo
en un lugar seguro para posteriores consultas.

Explicacion de los simbolos utilizados en el cor-
tabordes

2 Indicacion general de peligro.

. Lea las instrucciones de manejo.
@ Llevar gafas de proteccion.

D, A7)

N

&,

=

-09€

Prestar atencion a que las personas circundantes
no puedan ser lesionadas por los cuerpos extrafios
que puedan salir despedidos al trabajar.

Cuide que las personas que haya en las proximida-
des mantengan una distancia de seguridad respecto
a la maquina.

Antes de manipular o limpiar el aparato, en

caso de que el cable se haya enredado, o al
=~ dejar el cortabordes solo, incluso durante un
tiempo breve, desconectar el aparato, y ex-

traer el cable de la toma de corriente. Man-

tenga alejado el hilo de corte del cable de red.

No corte el césped si esta lloviendo, ni deje
expuesto el cortabordes de césped a la lluvia.

B No trabaje nunca con el cortabordes si las cubier-
tas o dispositivos protectores estuviesen dafa-
dos o si éstos se hubiesen retirado.

B Antes de conectar los cables de red o de prolon-
gacion inspeccionarlos para ver si presentan se-
nales de deterioro o envejecimiento. En caso de
dafarse el cable durante la utilizacion del apa-
rato, extraer inmediatamente el enchufe de la
toma de corriente. NO TOCAR EL CABLE AN-
TES DE HABERLO DESCONECTADO. No em-
plee el cortabordes si el cable estuviese dahado
o presentase sefales de desgaste.

B Inspeccionar el nivel de desgaste, o si el aparato
esta dafado, antes de su utilizacion o después
de haberlo chocado o golpeado, y hacerlo repa-
rar si procede.

No utilice el cortabordes si esta descalzo o lleva
puestas sandalias; utilice siempre un calzado
fuerte y pantalones largos.

Mantenga alejados los cables de prolongacién de
los elementos cortantes.

Jamas permita que utilicen el cortabordes nifios,
0 aquellas personas que no conozcan bien el
contenido de estas instrucciones. Inférmese si
las prescripciones vigentes en su pais fijan una
edad minima para el usuario. Cuando no vaya a
utilizarlo, guarde el cortabordes fuera del alcance
para los nifos.

Este aparato no debera ser utilizado por perso-
nas (nifos inclusive) con una discapacidad cor-
poral, visual, auditiva o mental, o que no dispon-
gan de suficiente experiencia ni conocimientos, a
no ser que sean atendidos por una persona res-
ponsable de su seguridad o que sean instruidos
en el manejo del aparato.

Vigile a los nifios y tome las medidas oportunas
para evitar que éstos puedan jugar con el aparato.

Jamas corte el césped si se encuentran perso-
nas, especialmente nifios, o animales domésti-
cos, en las inmediaciones del aparato.

El operador o usuario es responsable de los acci-
dentes o dafios ocasionados a otras personas o
propiedades.

Espere a que el hilo se haya detenido completa-
mente antes de tocarlo. El hilo sigue en funciona-
miento por inercia después de desconectar el
motor y puede llegar a lesionarle.

Cortar el césped con luz diurna o con luz artificial
suficiente.

Evite en lo posible la utilizacion del cortabordes si
el césped estuviese humedo.

Desconecte el cortabordes al transportarlo.

Mantenga alejadas las manos y pies del hilo de
corte antes de conectar el aparato.

No aproxime sus manos y pies al hilo en funcio-
namiento.

Jamas utilice hilos metalicos en este cortabordes

Inspeccione y dé un mantenimiento periddico al
cortabordes.

Haga reparar el cortabordes solamente en talle-
res de servicio autorizados.

Asegurar siempre que las rejillas de refrigeracion
no estén cubiertas con restos de césped.

Preste atencién a no lesionarse con la cuchilla in-
corporada que se ocupa de cortar el hilo a la lon-
gitud correcta. Después de montar el carrete o re-
ajustar la longitud del hilo coloque el cortabordes
en la posicién de trabajo horizontal, antes de co-
nectarlo.
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B No reajuste la longitud del hilo ni lo corte teniendo B Guardar el aparato en un lugar seguro, seco y

el aparato en la posicion de trabajo para el corte fuera del alcance de los nifios. No depositar nin-
de bordes. gun objeto sobre el aparato.

B Desconectar el aparato y extraer el enchufe B Como medida de seguridad, dejar sustituir la par-
de la red: tes desgastadas o dafadas.

— siempre que deje el aparato solo B Unicamente deberan emplearse piezas de re-

— antes de sustituir el carrete de hilo puesto originales Bosch.

— al enredarse el cable
— antes de limpiar o manipular en el cortabordes.

Datos técnicos

Cortabordes ART 23 COMBITRIM/  ART 26 COMBITRIM/  ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Numero de pedido 3600 H78 B.. 3600 H78 C.. 3600 H78 D..

Potencia absorbida  [W] 400 450 500

Revoluciones en

vacio [min"'] 12 000 11 500 10 500

Reajuste del hilo Pro-semiautomatico Pro-semiautomatico Pro-semiautomatico

Empunadura

ajustable ([ J ([ J [ J

Ajuste angular para
el cabezal/ ajuste

para cortar bordes ([ J ([ J [ J

Hilo de corte [mm] ©@1,6 21,6 1,6

Diametro de corte [ecm] 23 26 30

Capacidad del

carrete de hilo [m] 8 8 8

Hilo de corte

especial [mm] @24 24 24

Peso

(sin accesorios) [ka] 2,7 3,0 3,2

Clase de proteccion O /1 IEIWAI IEIWA

Numero de serie Ver n® de serie 16 (placa de caracteristicas) indicado en la maquina.
Utilizacion reglamentaria Material que se adjunta

El aparato ha sido disefiado para cortar césped y Saque con cuidado el cortabordes del embalaje y
malas hierbas debajo de arbustos, y en pendientes  verifique si estan completas las siguientes partes:
o0 bordes que no sean accesibles con el cortacés-  _ Gortabordes

ped.

Su uso reglamentario implica ademas la utilizacién
a una temperatura ambiente entre 0 °C y 40 °C.

— Caperuza protectora
— Empuhadura ajustable (premontada)
— Ruedas (solamente ART 30/3000 COMBITRIM)

Introd = — Estribo protector para arboles
ntroduccion (solamente ART 30/3000 COMBITRIM)

Este manual contiene instrucciones importantes Hilo de corte especial

para el montaje correcto y la utilizacion seguradesu ~ — Instrucciones de manejo

aparato. Por eI_Io, es muy importante que lea deteni- g faltasen piezas, o si alguna de ellas estuviese dafiada,
damente esta instrucciones. dirijase por favor al comercio de su adquisicion.
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Elementos de la maquina

Interruptor de conexién/desconexion
Empufiadura

Tornillo de la empufiadura
Empufiadura ajustable

Casquillo de apriete

Tubo

Cabezal

Rejillas de refrigeracion

Estribo protector de arboles
(solamente ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Caperuza protectora

11 Ruedas
(solamente ART 30/3000 COMBITRIM)

12 Pedal para el ajuste angular del cabezal
13 Hilo de corte especial

14 Carrete de hilo de corte especial

15 Enchufe de red*™

16 Numero de serie

**especifico de cada pais

jLos accesorios descritos e ilustrados no correspon-
den en parte al material que se adjunta!

& Para su seguridad

jAtencion! Desconectar el aparato y extraer el
enchufe de la red antes de ajustar o limpiar el
aparato, o en caso de que el cable se haya cor-
tado, enredado, o de que esté danado.

Tras desconectar el cortabordes, el hilo de
corte continta girando por inercia unos se-
gundos.

Precaucion — no tocar el hilo de corte en rota-
cion.

©W 0O NO G A~ WOWDN =

Seguridad eléctrica

Para su seguridad se suministra la maquina con un
aislamiento de proteccién y no precisa por lo tanto
ser conectada a tierra. La tension de régimen es de
230 V AC, 50 Hz (para paises no pertenecientes a
la CE 220 V 6 240 V segun la ejecucion). Solamente
emplear cables de prolongaciéon homologados. Su
servicio Bosch informara gustosamente al respecto.

Para incrementar la seguridad eléctrica, se reco-
mienda utilizar un fusible diferencial (RCD) para co-
rrientes de fuga maximas de 30 mA. Debe verifi-
carse el funcionamiento correcto de este fusible di-
ferencial antes de cada utilizacion.

—

ATENCION: para su seguridad es necesario conec-
tar el enchufe 15 de la maquina al cable de prolon-
gacion 17.

La toma de corriente del cable de prolongacién debe
estar protegida contra salpicaduras de agua y debe
ser, o ir revestida, de caucho.

Los cables de prolongacion deben utilizarse con un
seguro contra traccion.

El cable de conexion debe inspeccionarse periédi-
camente en cuanto a posibles danos, debiendo utili-
zarse solamente si esta en buen estado.

Un cable de conexién defectuoso debera repararse
Unicamente en un taller de servicio autorizado
Bosch.

Solamente deberan emplearse cables de prolonga-
cion de los tipos HO5VV-F o HO5RN-F.

Montaje

AN

I} Montaje de la caperuza protectora
Monte la caperuza protectora 10 en el cabezal 7.

@ Enganche la caperuza protectora en el cabezal y
empujela hacia atras.

@ Empuje hacia abajo la parte posterior de la cape-
ruza protectora hasta enclavarla firmemente (clic).

No conectar el aparato a la toma de co-
rriente hasta que esté completamente
montado.

Montaje de las ruedas
(solamente ART 30/3000 COMBITRIM)

Bl Acoplar las ruedas 11 a la varilla guia 6.
[ Montar el tornillo 19 y la tuerca de mariposa 18.

Observacion: Las ruedas pueden ajustarse a una
altura diferente aflojando la tuerca de mariposa 18.

EX Las ruedas pueden desplazarse hacia arriba y
hacia abajo sobre la varilla guia 6 para adaptarlas a
la altura de corte deseada.

Ajuste

I Aplicacién de la empuiiadura ajustable

La empuhadura ajustable 4 puede colocarse en di-
versas posiciones:

@ Para modificar la posicién, aflojar el tornillo de la
empunadura 3 y ajustar la empufadura 4.

@ Apretar firmemente el tornillo 3 para asegurar la
empufadura 4 en la posicién ajustada.
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2] Ajuste de la longitud del cortabordes
@ Girar 90° el casquillo de apriete 5.

® Para prolongar la longitud sacar la varilla guia y,
para reducirla, empujar hacia dentro la misma. Vol-
ver a apretar el casquillo de apriete 5.

I3 Ajuste del angulo del cabezal de corte:

Para modificar el angulo de corte presionar el pe-
dal 12 y abatir la varilla guia 6 a la posiciéon de-
seada.

Soltar el pedal 12.

Ajuste para cortar bordes

@ Desplazar las ruedas (caso de estar montadas):
O Aflojar la tuerca de mariposa 18.

@ Girar 90° las ruedas 11 en la forma mostrada.
© Apretar la tuerca de mariposa 18.

[] Ajuste del angulo del cabezal de corte:

@ Presionar el pedal 12.

@ Ajustar la varilla guia 6 a la posicién mas baja.
Soltar el pedal 12.

[ Ajuste del cabezal:
O Aflojar el casquillo de apriete 5.

@ Girar 90° la varilla guia 6 para posicionar el cabe-
zal 7 para cortar/cortar bordes en la forma mos-
trada. Apretar el casquillo de apriete 5.

Cortes normales y recorte de
bordes

Retire piedras, trozos de madera sueltos y
demas objetos del area a trabajar.

Tras desconectar el cortabordes, el hilo de corte
continlia girando por inercia unos segundos.
Esperar a que el motor/hilo de corte se hayan de-
tenido antes de volverlo a conectar.

No desconecte y conecte la maquina a interva-
los cortos.

Conexion y desconexion

Accionar y mantener pulsado el interruptor 1. Para
la desconexién soltar el interruptor 1.

Il Corte de césped

Guiar el cortabordes con movimiento de vaivén de
izquierda a derecha manteniendo siempre una se-
paracion suficiente respecto al cuerpo.

El cortabordes puede llegar a cortar césped de forma
eficiente hasta una altura de 15 cm. El césped con ma-
yor altura debe cortarse en varias pasadas.

Si pretende cortar césped que esté ya bastante
largo, desmontar antes las ruedas (solamente
ART 30/3000 COMBITRIM).

Corte de malas hierbas/césped muy largo

El aparato viene equipado con un hilo de corte espe-
cial; el montaje se describe en el parrafo “Recarga o
cambio del carrete”.

Al cortar plantas muy largas y resistentes utilizando
el hilo de corte especial se obtiene un mayor rendi-
miento de trabajo y mejores resultados.

F1 Recorte de bordes

Guiar el cortabordes a lo largo del borde del césped.
Para evitar el desgaste prematuro del hilo debe evi-
tarse su contacto con superficies duras como mu-
ros, etc.

Para un mejor control utilice como guia el estribo
protector de arboles 9 (solamente ART 30/3000
COMBITRIM - disponible como accesorio especial
para ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

4 Recorte en torno a arboles y arbustos

Recorte con cuidado el césped cercano a los arbo-
les y arbustos evitando que el hilo consiga tocarlos.

Las plantas pueden llegar a perecer si se dana
su corteza.

Para un mejor control utilice la empunadura ajusta-
ble y el estribo protector de arboles 9 (solamente
ART 30/3000 COMBITRIM — disponible como acce-
sorio especial para ART 23/26/2300/2600 COMBI-
TRIM).

Reajuste del hilo

No reajuste la longitud del hilo, ni lo corte,
teniendo el aparato en la posicion de tra-
bajo para el corte de bordes (ver figura J).
El disparador 20 puede ponerse muy ca-
liente.

Con el uso, el hilo llega a desgastarse o romperse,
lo que se percibe claramente ya que el motor gira
entonces sin carga y no se corta el césped.

M Apriete la base del cortabordes en funciona-
miento contra el suelo u otra base consistente y al-
cela de nuevo. (presion de aplicacion requerida
aprox. 3 kg). Con ello se consigue que el dispara-
dor 20 suelte hilo de corte. Con cada acciona-
miento, el carrete de hilo deja salir aprox. 4 cm de
hilo.

Si el extremo de hilo se ha roto completamente es
necesario presionar dos veces el aparato para obte-
ner el circulo de corte completo.

[ Silalongitud del extremo de hilo es mayor al ra-

dio de corte, éste es cortado por la cuchilla 24 que
integra la caperuza protectora 10.
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Mantenimiento

Antes de cualquier manipulacion en el
aparato extraer el enchufe de la red.

Observacion: Efectue periddicamente los siguientes
trabajos de mantenimiento para asegurar una utili-
zacion prolongada y fiable del aparato.

Inspeccionar periédicamente el aparato en cuanto a
danos manifiestos, como piezas sueltas, desgasta-
das o danadas.

Verifiqgue que las cubiertas y dispositivos protecto-
res estén correctamente montados y que no estén
danados. Antes de la utilizacion del aparato efectie
los trabajos de mantenimiento o reparacion que
sean necesarios.

Si a pesar de los esmerados procesos de fabrica-
cién y control, el cortabordes llegase a averiarse, la
reparacion debera encargarse a un taller de servicio
autorizado para herramientas eléctricas Bosch.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto,
jes imprescindible indicar siempre el numero de pe-
dido de 10 cifras que figura en la placa de caracte-
risticas del aparato!

Recarga o cambio del carrete

Antes de cualquier manipulacion en el
aparato extraer el enchufe de la red.
[M Sustitucion del carrete del hilo
Sujetar el portacarretes 23.
Girar la tapa del carrete 21 en sentido contrario a las
agujas del reloj y retirarla.
Sacar el carrete vacio 25 de la tapa del carrete.
Insertar el extremo del hilo del carrete nuevo/recar-
gado con hilo por el agujero 22 y poner el carrete en
la tapa del carrete 21.

Desenrollar aprox. 9 cm de hilo del carrete.

Colocar correctamente el carrete con la tapa 21 so-
bre el portacarretes (bayoneta), presionarlo, y gi-
rarlo seguidamente hacia la derecha hasta el tope.

Montaje del carrete con hilo de corte especial
Sujetar el portacarretes 23.

Girar la tapa del carrete 21 en sentido contrario a las
agujas del reloj y retirarla.

Colocar el carrete de hilo de corte especial 14 en el
portacarretes en la posicion correcta (cierre de ba-
yoneta), meterlo a presion, y girarlo hasta el tope en
el sentido de las agujas del reloj (clic).

Si llegase a romperse el hilo de corte especial,
retirar el carrete segun se describié mas arriba, y
montar en el carrete el hilo de corte de repuesto 13
en la forma mostrada.

El hilo de corte especial de reserva puede guar-
darse en el aparato segun se muestra en la figura
principal.

1 Recarga de hilo

Desmontar el carrete 25 segun se describié mas
arriba.

Comprimir radialmente el anillo de retencion 27,
desplazarlo hacia adelante, y retirarlo pasandolo por
encima del diametro mas pequefio del carrete.

Cortar aprox. 8 m de hilo del carrete de recarga. Me-
ter a presion uno de sus extremos en la muesca del
carrete de manera que sobresalga aprox. 4 mm.

Arrollar el hilo en direccion de la flecha formando ca-
pas uniformes y con el hilo bien tenso.

Pasar el extremo del hilo desde el interior por la ra-
nura 26 del anillo de retencion 27.

Mantener tenso el hilo y deslizar el anillo de reten-
cion 27 sobre el diametro de carrete mas pequefo.

Insertar el carrete de la forma descrita mas arriba.

Observacion: Solamente emplear como accesorio
hilo de corte Bosch. Este hilo fue especialmente de-
sarrollado para obtener un corte mas eficaz y facili-
tar la salida del hilo. La utilizacién de otros hilos de
corte merma el rendimiento en el trabajo.

Después del corte/almacenaje
Antes de cualquier manipulacion en el
(L ) aparato extraer el enchufe de la red.

Limpiar minuciosamente la parte exterior del corta-
bordes con un cepillo blando y un pafo. No utilizar
agua, disolvente ni agentes para pulir. Eliminar com-
pletamente la hierba adherida y las particulas, espe-
cialmente en el area de las rejillas de refrigeracion 8.

Colocar el aparato sobre un costado y limpiar el in-
terior de la caperuza de proteccion 10. Desprender
el material compactado que pudiera estar adherido,
con un trozo de madera o plastico.

Suspenda el cable del gancho que integra el apa-
rato. NO enrolle el cable de red/extensién en torno
al gancho y la caperuza protectora. Los cables po-
drian dafarse al tocar las cuchillas de corte del hilo.
UNICAMENTE colgar el cable del gancho que incor-
pora el aparato para este fin.
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Investigacion de averias

La tabla siguiente muestra ciertos sintomas de fallo y la forma de subsanarlos en caso de presentarse ano-
malias en su maquina. Si ello no le ayudase a localizar el problema, dirijase a un taller de servicio.

Atencion: Antes de proceder a la investigacion de averias desconectar el aparato y extraer el enchufe

de lared.

Sintomas

Posible causa

Solucidon

El cortabordes no fun-
ciona

No hay tensién de red
Toma de corriente defectuo
Cable de prolongacion defe:

El fusible se ha fundido

Verificar y conectar
sa Emplear otra toma de corriente

ctuoso Verificar el cable y sustituirlo si fuese
preciso

Sustituir el fusible

El cortabordes funciona
de manera intermitente

Cable de prolongacion defe:

Cableado interno de la maquina defec-

tuoso

ctuoso Verificar el cable y sustituirlo si fuese
preciso. Acudir al servicio de asisten-
cia técnica

Acudir al servicio de asistencia técnica

Aparato sobrecargado

Césped demasiado alto

Cortar el césped en varias pasadas

El aparato no corta

Hilo demasiado corto o roto

Reajustar el hilo manualmente/auto-
maticamente

El hilo de corte no es ali-
mentado

Carrete vacio
Hilo enredado en el carrete

Verificar el carrete
Rebobinar si fuese preciso

El hilo de corte se sigue
rompiendo

Hilo enredado en el carrete

Rebobinar si fuese preciso

El cortabordes se esta utilizando inco-

Unicamente emplear la punta del hilo

rrectamente

para cortar, y evitar el contacto con las
piedras, paredes y otros objetos soli-
dos. Reajuste peridédicamente la longi-
tud del hilo para conseguir que la su-
perficie cortada sea maxima.

Eliminacion

Recomendamos que las herramientas eléctricas,
accesorios y embalajes sean sometidos a un pro-
ceso de recuperacion que respete el medio am-
biente.

Sélo para paises de la UE:

iNo arroje las herramientas eléctricas
a la basural

Conforme a la Directriz Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctri-
cos y electronicos inservibles, tras su
conversion en ley nacional, deberan
acumularse por separado las herramientas eléctri-
cas para ser sometidas a un reciclaje ecoldgico.

Servicio técnico y atencion al
cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que
pueda Ud. tener sobre la reparacién y manteni-
miento de su producto, asi como sobre piezas de re-
cambio. Los dibujos de despiece e informaciones
sobre las piezas de recambio las podra obtener tam-
bién en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara
gustosamente en cuanto a la adquisicion, aplicacion
y ajuste de los productos y accesorios.
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Espanha

Robert Bosch Espania, S.A.
Departamento de ventas
Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19
28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97
Fax: +34 (091) 327 98 63

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 45 11

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52 (01) 52 84 30 62

E-Mail: arturo.fernandez @ mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina Industrial S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Autonoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020
E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Autorex Peruana S.A.
Republica de Panama 4045,
Lima 34

Tel.: +51 (01) 475-5453
E-Mail: vhe @ autorex.com.pe

Chile

EMASA S.A. _
Irarrdzaval 259 — Nufoa
Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Declaracion de conformidad

Valores del ruido determinados segun 2000/14/CE
(altura 1,60 m, separacion 1 m).

El nivel de presion sonora tipico del aparato, deter-
minado con un filtro A, asciende a: Nivel de presién
sonora 85 dB(A); nivel de potencia acustica

95 dB(A). Tolerancia K=1 dB.

jColéquese unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres di-
recciones) determinado segun EN 60335:

Valor de vibraciones generadas a,=3,5 m/s?, tole-
rancia K=2 m/s2.

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el
producto descrito bajo “Datos técnicos” esta en con-
formidad con las normas o documentos normaliza-
dos siguientes: EN 60335 de acuerdo con las dispo-
siciones en las directivas 2004/108/CE, 98/37/CE
(hasta el 28.12.2009), 2006/42/CE (a partir del
29.12.2009), 2000/14/CE.

2000/14/CE: Nivel de potencia acustica garantizado
96 dB(A).

Procedimiento para evaluacién de la conformidad
segun anexo VI.

Categoria de producto: 33

Centro oficial de inspeccién citado: SRL, Sudbury,
England, Nr. 1088

Expediente técnico en: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, a 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4_/%%%/ SV %ﬂ}w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Reservado el derecho de modificaciones
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& Instrucées de seguranca

Atencao! Leia atentamente as seguintes indica-
coes. Familiarize-se com os elementos de co-
mando e com a utilizacao conforme as disposi-
¢oes do aparador de relva. Esta instrucao de ser-
vico deve ser guardada em local seguro para
uma utilizacao e consulta posterior.

Explicacdo dos simbolos sobre o aparador de
relva

Avisos gerais de perigo.

Leia a instrugcéo de servico.

Usar um éculos de protecgao.

D, A7)

N

@,

-09¢€

Observe por favor, que pessoas que se encontrem
perto do local de trabalho n&o sejam lesadas por ob-
jectos que possam ser atirados pelo aparelho.

Mantenha as pessoas que se encontrem na area de
trabalho, em distancia suficientemente segura da
maquina.

Antes de realizar ajustes ou trabalhos de
limpeza no aparelho, caso o cabo tenha se
=~ enganchado ou se tiver que deixar o apara-
dor de relva sem vigilancia, mesmo que seja
por apenas alguns instantes, desligue-o e
puxe o cabo para fora da tomada. Manter o

cabo de corrente afastado do fio de corte.

Nao cortar relva durante a chuva ou deixar
o aparador de relva ao ar livre na chuva.

B Jamais operar o aparador de relva com a cober-
tura ou com dispositivos de proteccao danifica-
dos, ou se estes tiverem sido retirados.

B Antes de utilizar o cabo de abastecimento de
rede ou o cabo de extensao, devera controlar se
apresentam sinais de danificagcdo ou de envelhe-
cimento. Se o cabo for danificado durante a utili-
zagho, devera puxa-lo imediatamente da tomada.
NAO ENTRAR EM CONTACTO COM O CABO,
ANTES DE RETIRA-LO DA TOMADA. Nao ope-
rar o aparador de relva, se o cabo estiver danifi-
cado ou desgastado.

B Apo6s cada utilizagcdo e sempre no caso de golpe/
pancada, devera verificar se o aparelho apre-
senta sinais de desgaste ou danos e se for o caso
devera reparar.

O aparador de relva ndo pode ser utilizado
quando estiver sem sapatos ou se estiver utili-
zando sandalhas, use sempre sapatos firmes ou
calgas compridas.

Manter o cabo de extensdo afastado das pecas
cortantes.

Jamais permitir que criangas ou pessoas nao fa-
miliarizadas com as respectivas instrugées de
trabalho operem o aparador de relva. E possivel
que directivas nacionais limitem a idade do ope-
rador. O aparador de relva deve ser guardado
fora do alcance de criangas, sempre que nao es-
tiver sendo utilizado.

O aparelho ndo deve ser utilizado por pessoas
(inclusive criancas), com deficiéncias fisicas, vi-
suais, auditivas ou mentais, nem pessoas com
falta de experiéncia e conhecimento, se nao fo-
rem vigiadas por uma pessoa responsavel pela
sua segurancga ou instruida no manuseio do apa-
relho.

Tomar conta das criancas e assegure-se de que
n&o brinquem com o aparelho.

Jamais aparar relva, se pessoas, principalmente
criangas ou animais domeésticos, se encontrarem
nos arredores.

O operador ou utilizador é plenamente responsa-
vel por acidentes ou danos em outras pessoas ou
em propriedade alheia.

Aguarde, até que o fio em rotagao parem comple-
tamente, antes de entrar em contacto com o
mesmo. O fio continua a girar por inércia apds
desligar o motor e pode causar a lesoes.
Apenas aparar a relva com a luz do dia ou com
boas condicdes de luz artificial.

O aparador de relva deve de preferéncia nao ser
operado com a relva molhada.

Desligar o aparador de relva, quando este for
transportado de/para a superficie de trabalho.
Antes de ligar o aparelho, devera manter as
maos e pés afastados do fio em rotacéo.

As maos e pés nao devem se encontrar perto dos
fios em rotacéo.

Jamais utilizar fios de corte de metal neste apa-
rador de relva.

Devera controlar e realizar regularmente manu-
tencdes no aparador de relva.

Apenas permitir que o aparador de relva seja re-
parado numa oficina de servigo autorizada.
Assegure-se sempre, que as aberturas de venti-
lacao estejam sempre livres de restos de relva.
Proteja-se contra lesdes provocadas pela lamina
que corta o fio. Apds recolocar a bobina ou recon-
duzir o fio devera sempre virar o aparador de
relva para a posicéo de trabalho horizontal, antes
de liga-lo novamente.
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B Na posigéo para cortar cantos, nao devera recon-
duzir o fio e cortar.

W Desligar e puxar a ficha da tomada:

— sempre que deixar o aparelho sem vigilancia
— antes de substituir a bobina do fio

— se o cabo estiver enroscado

— antes de limpar, ou ao realizar trabalhos no apa-
rador de relva.

Dados técnicos

Aparador de relva ART 23 COMBITRIM/

ART 2300 COMBITRIM

N° de encomenda 3600 H78 B..

Poténcia nominal

absorvida [W] 400

Numero de rotagao

em vazio [min"'] 12 000

Reconducgéao do fio Pro automatismo
de toque

Punho moével [

Ajuste de angulo

para cabeca do apa-

rador de relva/ajuste

para cortar cantos [ ]

Fio de corte [mm] ©@1,6

Diametro de corte [cm] 23

Capacidade da

bobina do fio [m] 8

Fio de corte extre-

mamente forte [mm] @24

Peso (sem acesso-

rio especial) [ka] 2,7

Classe de protecgéo O] /1

Numero de série

Utilizacao de acordo com as
disposicoes

O aparelho é destinado para cortar relva e ervas da-
ninhas sob arbustos, assim como em ribanceiras e
cantos, que ndo podem ser alcangados com o corta-
relvas.

A utilizagdo conforme as disposicdes refere-se a
uma temperatura ambiente entre 0 °C e 40 °C.

Introducao

Este manual contém instrugdes sobre a montagem
correcta e a utilizagao segura do seu aparelho. E im-
portante que estas instru¢des sejam lidas com aten-
¢ao.

—

B Guardar o aparelho em local seguro e seco, fora
do alcance de criangcas. Nao coloque quaisquer
outros objectos sobre o aparelho.

B Por motivos de seguranca, devera substituir pe-
cas gastas ou danificadas.

B Assegure-se de que as pecas substituidas sejam
da Bosch.

ART 26 COMBITRINM/
ART 2600 COMBITRIM

ART 30 COMBITRIM/
ART 3000 COMBITRIM

3600 H78 C.. 3600 H78 D..
450 500

11 500 10 500

Pro automatismo Pro automatismo
de toque de toque

([ J ([ J

([ J ([ J

a1,6 g1,6

26 30

8 8

g2,4 d2,4

3,0 3,2

(O] /11 (O] /11

Veja numero de série 16 (Logotipo) na maquina.

Componentes fornecidos

Retire cuidadosamente o aparador de relva da em-
balagem, e controle se as seguintes pecas estéo in-
cluidas no fornecimento:

— Aparador de relva

— Capa de protecgao

— Punho mével (montado)

— Rodas (apenas ART 30/3000 COMBITRIM)

— Arco de proteccao para arvores
(apenas ART 30/3000 COMBITRIM)

— Fio de corte extremamente forte
— Instrugéo de servico

Se quaisquer pecas estiverem faltando ou danificadas,
dirija-se ao seu revendedor autorizado.
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Elementos do aparelho

Interruptor de ligar/desligar
Punho

Parafuso do punho

Punho moével

Bucha de aperto

Tubo

Cabecote do aparador
Aberturas de ventilagdo

Arco de protecgao para arvores
(apenas ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Capa de protecgao
11 Rodas (apenas ART 30/3000 COMBITRIM)

12 Pedal para ajuste do angulo da cabeca
do aparador de relva

13 Fio de corte extremamente forte
14 Bobina com fio extremamente forte
15 Ficha de rede**

16 Numero de série

**especifico para cada pais

Os acessorios ilustrados e descritos nas instrugées de
servico nem sempre sao abrangidos pelo conjunto de
fornecimento!

©W 0 NO G A~ ODN =

& Para sua seguranca

Atencao! Desligar o aparelho e puxar a ficha
de rede da tomada, antes de realizar quaisquer
ajustes ou limpeza ou caso o cabo for cortado,
danificado ou enganchado.

Apos desligar o aparador de relvas, o fio de
corte ainda gira por inércia durante alguns se-
gundos.

Cuidado — nao entrar em contacto com o fio de
corte em rotacao.

Seguranca eléctrica

Para a sua seguranca, esta maquina tem um isola-
mento duplo e ndo necessita uma ligagao a terra. A
tensdo de funcionamento é de 230V AC, 50 Hz
(para paises fora da Unido Europeia 220 V, 240 V
conforme o modelo). Sé utilizar cabos de extensao
homologados. Informagdes podem ser obtidas
numa oficina de servigo Bosch.

Para uma maior seguranga, recomendamos a utili-
zagao de um disjuntor de corrente de avaria (DCA).
com uma corrente de disparo inferior a 30 mA. Este
dispositivo de corrente residual deveria ser contro-
lado antes de cada funcionamento.

—

ATENGCAO: Para a sua seguranca é necessario que
a ficha de rede 15 da maquina esteja conectada ao
cabo de extencao 17.

O acoplamento do cabo de extensao deve ser pro-
tegido contra respingos de agua, ser de borracha ou
ter um revestimento de borracha.

O cabo de extensao deve ser utilizado com uma re-
ducéo de tracgao.

O cabo de ligacdo deve ser controlado regular-
mente, para verificar se ha danos e s6 devera ser
utilizado em perfeito estado de funcionamento.

Se o cabo de ligagédo estiver danificado, este s6
deve ser reparado numa oficina de servigo autori-
zada Bosch.

S6 devem ser utilizados cabos de extensao do tipo
HO5VV-F ou HO5RN-F.

Montagem

AN

[} Montagem da capa de proteccdo
Colocar a cobertura de protecgéo 10 sobre a 7.

@ Encaixar a cobertura de protecgdo na cabega do
aparador e desloca-la para tras.

@ Pressionar a cobertura de protecgéo para baixo,
até engatar (clic).

Nao ligar o aparelho a tomada, antes que
esteja completamente montado.

Montar as rodas
(apenas ART 30/3000 COMBITRIM)

B Colocar as rodas 11 na barra de guia 6.
EZ Montar o parafuso 19 e a porca de orelhas 18.

Nota: A posicao das rodas pode ser alterada, sol-
tando a porca de orelhas 18 e deslocando para a
posicéo desejada.

EE As rodas podem ser deslocadas para cima e
para baixo ao longo da barra de guia 6 e ajustadas
na altura de corte necesséria.

Ajuste

[4 utilizacdo do punho mével

O punho mével 4 pode ser colocado em diversas
posicoes:

@ Para alterar a posicéo, devera soltar o parafuso
do punho 3 e ajustar o punho mével 4.

@ Aparafusar o parafuso do punho 3 para fixar o
punho mével 4 na posicédo desejada.
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2] Ajustar o comprimento do aparador

@ Girar a bucha de aperto 5 por 90°.

@ Para alongar, devera puxar a barra de guia para
fora, para reduzir, devera empurrar a barra de guia
para dentro. Reapertar a bucha de aperto 5.

A Ajustar o dngulo da cabeca do aparador:

Para alterar o &ngulo de corte, devera pressionar o
pedal 12 para baixo e girar a barra de guia 6 para a
posicéo desejada.

Soltar o pedal 12.

Ajuste para cortar cantos

@ Deslocar rodas (se estiverem montadas):
@ Soltar a porca de orelhas 18.

® Girar as rodas 11 por 90°, como indicado.
© Apertar a porca de orelhas 18.

[ Ajustar o angulo da cabega do aparador:
@ Apertar o pedal 12 para baixo.

@ Colocar a barra de guia 6 na posicéo inferior.
Soltar novamente o pedal 12.

If] Deslocar a cabega do aparador:
@ Soltar a bucha de aperto 5.

@ Girar a barra de guia 6 por 90°, para ajustar a ca-
beca de guia 7 como indicado, para cortar/cortar
cantos. Reapertar a bucha de aperto 5.

Cortar e aparar cantos

Remover pedras, pedacos de madeira e
outros objectos soltos da superficie a ser
cortada.

Ap6s desligar o aparador de relva, o fio de corte
ainda continua a funcionar durante a alguns se-
gundos. Aguarde, até que o motor/o fio de corte
pare, antes de ser ligado novamente.

Nao desligar e religar rapidamente em sequén-
cia.

Ligar e desligar

Premir o interruptor 1 e manter premido. Para desli-
gar, devera soltar o interruptor 1.

IO Aparar relva

Deslocar o aparador de relva para a esquerda e di-
reita e manté-lo em distncia suficiente do seu
corpo.

O aparador de relva pode cortar eficientemente

relva até uma altura de 15 cm. Relva mais alta, deve
ser cortada em diversos passos de trabalho.

Retirar as rodas antes de cortar relva longa (apenas
ART 30/3000 COMBITRIM).

Cortar relva/ervas daninhas longas

O aparelho esta equipado com um fio de corte extre-
mamente forte, a montagem esta descrita em “Ma-
nutencao da bobina”.

No caso de plantas longas e resistentes, o fio de
corte extremamente forte aumenta a poténcia de
trabalho e oferece melhores resultados.

Il Aparar cantos

Conduzir o aparador de relva ao longo de cantos de
relvas. Para evitar um desgaste prematuro do fio,
evite o contacto com superficies firmes ou muros.

Para um melhor comando, devera utilizar o arco de
proteccéo para arvores 9 como auxilio de guia (ape-
nas ART 30/3000 COMBITRIM — como acessorio,
disponivel para ART 23/26/2300/2600 COMBI-
TRIM).

4 Cortar em volta de arvores e arbustos

Cuidado ao cortar ao redor de arvores e arbustos,
para que nao entrem em contacto com o fio.

Plantas podem morrer, se a sua casca for danifi-
cada.

Para um melhor comando, devera utilizar o punho
mével e o arco de protecgéo para arvores 9 (apenas
ART 30/3000 COMBITRIM — como acessorio, dis-
ponivel para ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

Reconduzir o fio

Na posicdao para cortar cantos (veja
figura J), ndo devera reconduzir o fio e
cortar. O gatilho 20 pode tornar-se quente.

O fio em rotacdo pode ser desgastado ou podera
romper. Isto nota-se, quando o motor gira sem carga
e a relva néo é cortada.

M Pressionar o aparador contra o solo ou uma su-
perficie firme e soltar novamente (forga de pressao
necessaria de aprox. 3 kg). Desta forma o dispara-
dor 20 libera o fio de corte. A bobina do fio libera
aprox. 4 cm de fio aquando de cada accionamento.

Quando o fio estiver completamente quebrado, de-
vera premir duas vézes, para obter o completo dia-
metro de corte.

[ Se o fio ultrapassar o maximo diametro de corte,
ele sera cortado pela lamina 24 integrada na capa
de protec¢ao 10.
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Manutencao

Puxar a ficha da tomada antes de todos
trabalhos no aparelho.

Indicagéo: As seguintes tarefas de manutengéo de-
vem ser realizadas regularmente, para que seja as-
segurada uma longa vida util do aparelho e um fun-
cionamento fiavel.

Verificar regularmente se o aparelho apresenta de-
feitos evidentes, como fixagcdes soltas e pegas gas-
tas e danificadas.

Verifique se as tampas e os dispositivos de protec-
céo estdo em perfeito estado e correctamente mon-
tados. Proceda a manutengdo ou reparagdes ne-
cessarias antes de utilizar o corta relva.

Caso 0 aparador de relva venha a apresentar falhas,
apesar de cuidadosos processos de fabricagédo e de
controlo de qualidade, deve ser reparado em um
servigo técnico autorizado para ferramentas eléctri-
cas Bosch.

No caso de questdes e encomendas de acessorios,
indique por favor sem falta o nimero de encomenda
de 10 algarismos do aparelho!

Manutencao da bobina

Puxar a ficha da tomada antes de todos
trabalhos no aparelho.

[M Substituir a bobina do fio

Segurar a placa de bobina 23.

Girar a cobertura da bobina 21 no sentido contrario
dos ponteiros do reldgio e retirar.

Retirar a bobina vazia 25 da cobertura da bobina.

Introduzir o fio da bobina nova/reabastecida pelo
orificio 22 e introduzi-la na cobertura de bobina 21.

Puxar o fio da bobina por aprox. 9 cm.

Colocar a bobina correctamente sobre a placa de
bobina (baioneta) com a cobertura de bobina 21,
premir e em seguida girar completamente para a di-
reita.

Montar a bobina com fio de corte extremamente
forte

Segurar a placa de bobina 23.
Girar a cobertura da bobina 21 no sentido contrario
dos ponteiros do reldgio e retirar.

Colocar a bobina com o fio de corte extremamente
forte 14 na posicéo correcta, sobre a placa da bo-
bina (fecho de baioneta), pressionar para baixo e
apertar no sentido dos ponteiros do reldgio (clic).

—

[e] Se o fio de corte extremamente forte arrebentar,
devera retirar a bobina como descrito acima e intro-
duzir o fio de corte sobressalente 13 na bobina,
como indicado.

Uma reserva de fios de corte extremamente fortes
pode ser guardada no aparelho como indicado na fi-
gura principal.

1 Recolocar um fio novo
Retirar a bobina 25, como descrito acima.

Premir o anel de suporte 27, premir para frente e re-
tirar pelo diametro menor da bobina.

Cortar aprox. 8 m do fio no rolo do fio. Premir uma
extremidade na ranhura da bobina, de modo que so-
bressaia por aprox. 4 mm.

Bobinar o fio bem esticado em camadas regulares
no sentido da seta.

Introduzir a extremidade do fio por tras, pela aber-
tura 26 no anel de fixagédo 27.

Manter o fio bem esticado e deslocar o anel de su-
porte 27 por cima do didametro pequeno da bobina.

Introduzir a bobina como descrito acima.

Nota: Apenas utilizar fios de corte originais Bosch.
Este desenvolvimento especial possui caracteristi-
cas de corte e de liberagéo aprimoradas. Outros fios
de corte oferecem uma reduzida poténcia de traba-
Iho.

Apo6s aparar/arrecadacao

Puxar a ficha da tomada antes de todos
trabalhos no aparelho.

Limpar bem o exterior do aparador de relva com
uma escova macia e um pano. Nao utilizar agua e
nenhuns solventes ou meios de polimento. Remo-
ver quaisquer aderéncias de relva e outras particu-
las, principalmente das aberturas de ventilacdo 8.

Apoiar o aparelho sobre a lateral e limpar a capa de
proteccao 10 por dentro. Remover aderéncias com-
pactas de relva com um pedacgo de madeira ou de
plastico.

Pendurar o cabo no gancho de cabo integrado. NAO
enrolar o cabo de conexao e o cabo de extensdo
juntos em volta do gancho de cabo e da cobertura
de proteccéo. O cabo pode ser danificado se entrar
em contacto com a lamina de corte. SO pendurar o
cabo no gancho de cabo integrado.
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Localizacao de erros

A seguinte tabela indica sintomas de erros, assim como encontrar as respectivas medidas de solugdes, caso
a sua maquina nao funcione de forma correcta. Se, no entanto, ndo puder localizar e eliminar o problema,

dirija-se a sua oficina de servigo.
Atencao: Desligue a maquina e retire a ficha da tomada de corrente antes de procurar o erro.

Sintoma

Causa provavel

Solucao

O aparador de relva nao
funciona

Falta tensao de rede
Tomada de rede defeituosa
Cabo de extensao danificado

O fusivel foi accionado

Controlar e ligar novamente

Utilizar uma outra tomada

Controlar o cabo, se necessario subs-
tituir

Substituir o fusivel

O aparador de relva fun-
ciona com interrupgdes

Cabo de extensao danificado

A cablagem interna da maquina esta
com defeito

Controlar o cabo, se necessario subs-
tituir Entrar em contacto com um ser-
vico técnico

Entrar em contacto com um servigo
técnico

Aparelho sobrecarregado

Relva demasiadamente alta

Cortar em passos

O aparelho néo corta

Fio demasiadamente curto/quebrado

Reconduzir o fio manualmente/auto-
maticamente

O fio de corte nao é re-
conduzido

Bobina vazia
Fio enganchado na bobina

Controlar a bobina
Rebobinar, se necessario

O fio de corte continua a
quebrar

Fio enganchado na bobina
O aparador nao é utilizado de forma

Rebobinar, se necessario
Sé cortar com a ponta do fio de corte,

correcta

e evitar o contacto com pedras, pare-
des e outros objectos firmes. Recon-
duzir regularmente o fio, para manter a
completa largura de corte.

Eliminacao

Ferramentas eléctricas, acessérios e embalagens
devem ser enviados a uma reciclagem ecolégica de
matérias primas.

S6 paises da Uniao Europeia:

Nao deitar ferramentas eléctricas no
lixo doméstico!

De acordo com a directiva européia
2002/96/CE para aparelhos eléctri-
cos e electronicos velhos, e com as
respectivas realizagdes nas leis naci-
onais, as ferramentas eléctricas que ndo servem
mais para a utilizagdo, devem ser enviadas separa-
damente a uma reciclagem ecoldgica.

Servico pés-venda e assisténcia
ao cliente

O servigo pds-venda responde as suas perguntas a
respeito de servigos de reparacao e de manutencao
do seu produto, assim como das pecas sobressa-
lentes. Desenhos explodidos e informacgdes sobre
pecas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarecem
com prazer todas as suas duvidas a respeito da
compra, aplicacéo e ajuste dos produtos e acessoé-
rios.
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Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E-3E

1800 Lisboa

Tel.: +351 (021) 8 50 00 00
Fax: +351 (021) 8 51 10 96

Brasil

Robert Bosch Ltda.
Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
E-Mail: sac@bosch-sac.com.br

Declaracao de conformidade

Valores de medicao para ruidos, determinados con-
forme 2000/14/CE (1,60 m de altura, 1 m de distan-
cia).

O nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipi-
camente: Nivel de pressao acustica 85 dB(A). Nivel
de poténcia acustica 95 dB(A). Incerteza K=1 dB.
Usar proteccao auricular!

Valores totais de vibracdo (soma dos vectores das
trés direcgdes) determinadas conforme EN 60335:
Valor de emiss@o de vibragéo a,=3,5 m/s?, incer-
teza K=2 m/s2.

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que o produto descrito nos “Dados técnicos” cumpre
as seguintes normas ou documentos normativos:
EN 60335 conforme as determinacgdes das directi-
vas 2004/108/CE, 98/37/CE (até 28.12.2009),
2006/42/CE (a partir de 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: Nivel de poténcia acustica garantido
de 96 dB(A).

Processo de avaliagdo da conformidade de acordo
com o anexo VL.

Categoria de produto: 33

Entidade notificada: SRL, Sudbury, England, Nr.
1088

Documentagéo técnica em: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk 1P14

1EY, England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. ) Y %ﬁ%«u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Reservado o direito a modificagoes
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& Istruzioni per la sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente queste istru- B Non utilizzare il tosaerba a piedi scalzi, né por-
zioni. Acquistare dimestichezza con i dispositivi tando sandali aperti; portare sempre scarpe si-
di comando ed il corretto utilizzo del tosaerba. cure e pantaloni lunghi.

Conservare accuratamente le istruzioni per I'uso B Tenereil cavo di pro|unga lontano da elementi ta-

per I'impiego futuro. glienti.

Spiegazione dei simboli presenti sul tosaerba B Non permettere a bambini né ad adulti che non

Allarme generale di pericolo. abbiano preso visione delle presenti istruzioni di
A utilizzare il tosaerba. Le norme nazionali locali
prevedono eventualmente dei limiti di restrizione
Leggere il «Libretto d’istruzioni per 'uso». circa I'eta delloperatore. Quando non lo si uti-
lizza, conservare il tosaerba in modo che sia inac-
o ) cessibile a bambini.
Portare occhiali di protezione. W Questo apparecchio non deve essere utilizzato
@ da persone (bambini compresi) che hanno capa-
cita fisiche, sensoriali (visive, uditive) o mentali ri-
dotte oppure a cui manchi esperienza e cono-
— scenza, se le stesse non sono sorvegliate oppure
Q A \ istruite relativamente alluso del’apparecchio da
— Q parte di una persona responsabile per la loro si-
R Q curezza.

Y) i | bambini dovrebbero essere sorvegliati per assi-

curarsi che non giochino con I'apparecchio.

- - - " o B Mai tosare I'erba quando nell’area di operazione
Attenzione a non mettere in perllc.olo Pincolumita di dovessero trovarsi altre persone ed in modo par-
persone c_:hc_a si trpvano nelle vicinanze attraverso ticolare bambini oppure animali domestici.
corpi lanciati o fatti volare per aria. , , R . S

] ) o B L'operatore o l'utente & responsabile degli inci-
Tenere le persone presenti a distanza di sicurezza denti o dei rischi in cui possono incorrere le altre
dalla macchina. persone o le loro proprieta.
Spegnere la macchina ed estrarre la spina M Prima di prenderlo con le dita, attendere fino a

dalla presa elettrica prima di regolarla, quando il filo in rotazione si sara fermato comple-

= prima di pulirla, prima di sciogliere il cavo at- tamente. Una volta disinserito il motore, il filo con-

torcigliato oppure prima di lasciare il tosa- tinua a girare ancora e pud provocare ferite.
erba incustodito anche per un breve periodo g procedere alla tosatura dell'erba solamente di
di tempo. Tenere il cavo flessibile di alimen- giorno o con una buona illuminazione artificiale.
tazione lontano dal filo da taglio. B Se possibile, evitare di utilizzare il tosaerba
Non tosare 'erba sc?tto la pioggia e non la- quando l'erba & bagnata.

@ sciare il tosaerba allaperto quando piove. W Disinserire il tosaerba quando lo si trasporta sulla

zona di operazione o per portarlo via.

B Mai utilizzare il tosaerba in caso di ripari 0 dispo- @ Prima di inserire la macchina, allontanare le mani
sitivi di protezione danneggiati oppure in caso ed i piedi dal filo di taglio.
che dovessero essere stati toli. B Non avvicinare mai le mani o i piedi al filo in rota-

B Prima di collegare il cavo di alimentazione della zione.
corrente di rete oppure il cavo prolunga, accer- g Gon questo tosaerba, mai utilizzare fili metallici
tarsi che non vi siano segni di danni né indizi di da taglio.
usura. In caso che il cavo venisse danneggiato B Controll it b | te ed .
durante I'utilizzo della macchina, estrarlo imme- ontroflare 1l tosaerba regolarmente ed eseguire
diatamente dalla presa di rete. NON TOCCARE la manutenzmr}e prewsta: )

IL CAVO PRIMA DI AVERLO ESTRATTO M Il tosaerba pud essere riparato esclusivamente
DALLA PRESA DI RETE. Non utilizzare il tosa- presso Officine autorizzate addette al Servizio.
erba in caso che il cavo fosse danneggiato op- B Accertarsi sempre che le feritoie di ventilazione
pure usurato. siano completamente libere da resti di erba.

W Prima d'usare 'apparecchio, e successivamente B Proteggersi contro lesioni che potrebbero venire
ad un urto/colpo, esaminare lo stesso per verifi- causate dalla lama montata che taglia il filo a lun-
care se & consumato o se riporta eventuali danni; ghezza. Dopo l'avvolgimento/alimentazione del
se del caso, provvedere alle riparazioni necessa- filo ruotare sempre il tosaerba a filo in posizione
rie. di lavoro orizzontale prima di accenderlo.
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B Nella posizione per il taglio di margini non alimen-
tare e tagliare il filo.

M Disinserire la macchina e staccare la spina

dalla presa di alimentazione:

ogniqualvolta si lascia la macchina incustodita

prima di sostituire la bobina del filo

quando il cavo e attorcigliato

prima di iniziare a pulire oppure prima di eseguire

dei lavori al tosaerba.

Dati tecnici

Tosaerba a filo ART 23 COMBITRIM/

ART 2300 COMBITRIM

Codice di

ordinazione 3600 H78 B..

Potenza assorbita

nominale [W] 400

Numero di giri a

vuoto [min"'] 12 000

Alimentazione del filo Pro comando
automatico di contatto

Impugnatura

regolabile [

Regolazione

dell’angolo per testa

del tosaerba a filo/

Regolazione per il

taglio di margini ([ J

Filo da taglio [mm] @1,6

Diametro del taglio [cm] 23

Capacita della

bobina del filo [m] 8

Filo da taglio

extra-resistente [mm] @24

Peso (senza

accessori speciali)  [kg] 2,7

Classe protezione O /1

Numero di serie

Uso conforme alle norme

L’utensile € idoneo per tagliare erba ed erbacce
sotto cespugli nonché su scarpate e bordi non ac-
cessibili al tosaerba.

L’'uso corretto si riferisce ad una temperatura am-
bientale tra 0 °C e 40 °C.

Introduzione

Il presente manuale fornisce le istruzioni necessarie
per un corretto assemblaggio ed un utilizzo sicuro
della Vostra macchina. E importante leggere atten-
tamente le presenti istruzioni.

—

B Conservare [I'apparecchio in luogo sicuro,
asciutto e al di fuori della portata di bambini. Non
deporre ulteriori oggetti sopra all’apparecchio.

B A titolo di sicurezza, sostituire le parti usurate o
danneggiate.

B Assicurarsi che le parti di ricambio da sostituire
siano originali Bosch.

ART 26 COMBITRIM/
ART 2600 COMBITRIM

ART 30 COMBITRIM/
ART 3000 COMBITRIM

3600 H78 C.. 3600 H78 D..
450 500
11 500 10 500

Pro comando
automatico di contatto

Pro comando
automatico di contatto

® ®

® ()
01,6 01,6
26 30

8 8
@24 @24
3,0 3,2

[0} /11 [0} /11

Cfr. numero di serie 16 (targhetta di costruzione) applicata alla macchina.

Volume di fornitura

Estrarre con cautela la macchina dall’imballaggio e
verificare la presenza dei seguenti elementi:
— Tosaerba a filo
— Calotta di protezione
— Impugnatura regolabile (montata)
— Ruote (solo ART 30/3000 COMBITRIM)
— Staffa di protezione per piante
(solo ART 30/3000 COMBITRIM)
— Filo da taglio extra-resistente
— Manuale di istruzioni
In caso che un qualsiasi elemento dovesse mancare oppure

dovesse essere danneggiato, mettersi in contatto con il
rivenditore presso il quale avete acquistato la macchina.
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Elementi della macchina

Interruttore di avvio/arresto
Impugnatura

Vite dell'impugnatura
Impugnatura regolabile
Bussola di fissaggio

Tubo

Testa del tosaerba a filo
Feritoie di ventilazione

Staffa di protezione per piante
(solo ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Calotta di protezione
11 Rotelle (solo ART 30/3000 COMBITRIM)

12 Pedale per la regolazione dell’angolo della
testa del tosaerba a filo

13 Filo da taglio extra-resistente

14 Bobina con filo da taglio extra-resistente
15 Spina di rete**

16 Numero di serie

**Varia secondo il Paese

Gli accessori illustrati o descritti nelle istruzioni per
I'uso non sono sempre compresi nella fornitura!

©W 0 NO G A~ WDN =

& Per la Vostra sicurezza

Attenzione! Spegnere la macchina ed estrarre
la spina dalla presa elettrica prima di proce-
dere ad operazioni di regolazione o di pulizia
oppure in caso che il cavo dovesse essere ta-
gliato, danneggiato oppure attorcigliato.

Disinserendo il tosaerba a filo, il filo da taglio
continua a girare ancora per alcuni secondi.

Attenzione — non toccare il filo da taglio in ro-
tazione.

Sicurezza elettrica

Per sicurezza, la Vostra macchina & equipaggiata
con un isolamento di protezione e non richiede nes-
suna messa a terra. La tensione di esercizio corri-
sponde a 230 V AC, 50 Hz (per Paesi non apparte-
nenti alla CE 220 V, 240 V a seconda del modello).
Utilizzare esclusivamente cavi di prolunga omolo-
gati. Per ulteriori informazioni, rivolgersi al Punto di
professionista oppure alla pil vicina rappresentanza
Bosch Service.

Per una maggiore sicurezza, si consiglia di usare un
dispositivo di protezione dalla corrente residua
(RCD) con una corrente di apertura non superiore ai
30 mA. Ogni volta prima di utilizzare la macchina si
deve controllare il dispositivo di protezione dalla cor-
rente residua.

—

ATTENZIONE: Per la Vostra sicurezza € necessario
che la spina 15 applicata alla macchina sia collegata
al cavo di prolunga 17.

Il raccordo del cavo di prolunga deve essere protetto
contro gli spruzzi dell’acqua, deve essere di gomma
oppure essere coperto da gomma.

Il cavo di prolunga deve essere usato con un dispo-
sitivo di scarico della trazione.

Il cavo di collegamento deve essere controllato re-
golarmente e puod essere utilizzato soltanto quando
e in perfetto stato.

Un cavo di collegamento danneggiato pud essere ri-
parato esclusivamente presso uno dei centri autoriz-
zati per il Servizio Tecnico Bosch.

E permesso utilizzare soltanto cavi di prolunga del
tipo HO5VV-F oppure HO5RN-F.

Montaggio

AN

I} Montaggio della calotta di protezione

Applicare la cuffia di protezione 10 sulla testa del to-
saerba a filo 7.

© Agganciare la cuffia di protezione alla testa del to-
saerba a filo e spingerla all'indietro.

® Premere la cuffia di protezione verso il basso fino
a quando questa arrivera a fare presa (clic).

Non collegare la macchina alla spina di
rete prima che sia stata assemblata com-
pletamente.

Montaggio delle rotelle
(solo ART 30/3000 COMBITRIM)

Bl Applicare le rotelle 11 sulla barra di guida 6.
EZ Montare la vite 19 ed il dado ad alette 18.

Nota bene: La posizione delle rotelle pud essere
spostata allentando il dado ad alette 18 e regolan-
dole sulla posizione richiesta.

EE Le rotelle possono essere spostate verso l'alto
e verso il basso lungo la barra di guida 6 e regolate
in base all'altezza di taglio richiesta.

Regolazione

[ Utilizzo dell’impugnatura regolabile
L’impugnatura regolabile 4 pud essere messa in di-
verse posizioni:

@ Per modificarne la posizione, allentare la vite
dellimpugnatura 3 e spostare I'impugnatura regola-
bile 4.

@ Avvitare forte la vite dellimpugnatura 3 per fis-
sare I'impugnatura regolabile 4 alla posizione scelta.
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2] Regolazione della lunghezza di tosatura
@ Ruotare la bussola di fissaggio 5 di 90°.

® Per allungare estrarre la barra di guida e per ac-
corciare, inserire la barra di guida spingendola. Ser-
rare di nuovo forte la bussola di fissaggio 5.

@ Regolazione dell’angolo della testa del tosa-
erba a filo:

Per modificare I'angolo di inclinazione del taglio,
premere verso il basso il pedale 12 e ruotare la barra
di guida 6 alla posizione richiesta.

Rilasciare il pedale 12.

Regolazione per il taglio di margini

Id Spostare le rotelle (se montate):

O Allentare il dado ad alette 18.

® Ruotare le rotelle 11 di 90° come da illustrazione.
© Avvitare il dado ad alette 18.

[ Regolazione dell’angolo della testa del tosaerba
a filo:

@ Premere verso il basso il pedale 12.

@ Portare la barra di guida 6 alla posizione pil
bassa. Rilasciare il pedale 12.

M Spostamento della testa del tosaerba a filo:
O Allentare la vite di fissaggio 5.

@ Ruotare la barra di guida 6 di 90° per poter rego-
lare la testa del tosaerba a filo 7 come illustrato per
il taglio/taglio di margini. Serrare di nuovo forte la
bussola di fissaggio 5.

Taglio e tosatura di bordi

Togliere pietre, pezzetti di legno ed ogni al-
tro tipo di oggetti che possibilmente giac-
ciono sulla superficie da tagliare.

Disinserendo il tosaerba a filo, il filo da taglio
continua a girare ancora per alcuni secondi.
Prima di inserire nuovamente la macchina,
aspettare fino a quando il motore/il filo da taglio
si sara fermato completamente.

Non inserire nuovamente la macchina subito
dopo averla disinserita.

Avviare ed arrestare la macchina

Premere I'interruttore 1 e tenerlo premuto. Per disin-
serire la macchina, rilasciare l'interruttore 1.

I Taglio di erba

Muovere il tosaerba verso sinistra e verso destra te-
nendolo ad una sufficiente distanza dal corpo.

Il tosaerba a filo & in grado di tagliare in modo effi-
ciente I'erba fino ad una altezza di 15 cm. In caso di
erba piu alta, tagliare in diverse fasi.

Prima di tagliare erba alta, smontare le rotelle (solo
ART 30/3000 COMBITRIM).

Taglio di erba molto alta/erbacce

La macchina ¢ dotata di un filo da taglio extra-resi-
stente; se ne descrive il montaggio nel paragrafo
«Manutenzione della bobina».

In caso di piante molto alte e resistenti il filo da taglio
extra-resistente aumenta la prestazione di lavora-
zione e consente di raggiungere migliori risultati.

F] Tosatura di bordi

Operare con il tosaerba a filo lungo il bordo del
prato. Al fine di evitare un’usura veloce del filo, at-
tenzione a non far toccare il filo su superfici dure op-
pure su muri.

Per poter operare piu facilmente, utilizzare la staffa
di protezione per piante 9 come supporto guida
(solo ART 30/3000 COMBITRIM — disponibile come
accessorio opzionale per ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM).

[q Tagli intorno ad alberi e cespugli

Operare con attenzione quando si taglia intorno ad
alberi oppure cespugli in modo da evitare un con-
tatto con il filo da taglio.

Le piante possono morire se se ne danneggia la
corteccia.

Per poter operare piu facilmente, utilizzare I'impu-
gnatura regolabile e la staffa di protezione per
piante 9 (solo ART 30/3000 COMBITRIM — disponi-
bile come accessorio opzionale per ART 23/26/
2300/2600 COMBITRIM).

Alimentazione del filo

Nella posizione per il taglio di margini
(vedi figura J) non alimentare e tagliare il
filo. Il dispositivo di disinnesto 20 pu6 di-
ventare bollente.

Il filo in rotazione pud consumarsi oppure anche
spezzarsi. In una tale situazione il motore gira senza
carico e I'erba resta intatta.

M Mentre il tosaerba a filo & in funzione, premerlo
contro il terreno oppure contro una superficie dura e
rilasciarlo (pressione necessaria esercitata ca.
3 kg). In questo modo il dispositivo di disinnesto 20
libera il filo da taglio. Ad ogni attivazione la bobina
del filo fa scorrere ca. 4 cm di filo.

Se il filo & completamente rotto, premere due volte
al fine di estrarre la lunghezza di filo pari al completo
diametro di taglio.

[M La lama 24 integrata nella calotta di prote-
zione 10 taglia il filo quando questo supera il diame-
tro massimo.

45 F 016 L70 621+ 09.11

%

Italiano - 4

%

4@



%I% % FO016 L70 621.book Seite 5 Montag, 30. November 2009 3:03 15

Manutenzione

Prima di qualunque intervento alla mac-
china, estrarre la spina dalla presa di rete.

Nota: Per garantire un funzionamento durevole ed
affidabile, eseguire regolarmente le seguenti opera-
zioni di manutenzione.

Controllare regolarmente se la macchina abbia dei
difetti visibili come per esempio fissaggi liberi e com-
ponenti usurati oppure danneggiati.

Controllare che i coperchi e le protezioni non siano
danneggiati e siano montati correttamente. Eseguire
le necessarie operazioni di manutenzione e ripara-
zione prima di usare la macchina.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produ-
zione e di controllo il tosaerba a filo dovesse gua-
starsi, la riparazione va fatta effettuare da un Centro
di assistenza Clienti autorizzato per gli elettroutensili
Bosch.

Comunicare sempre il codice di ordinazione a
10 cifre dell’elettroutensile in caso di richieste o di
ordinazione di pezzi di ricambio!

Manutenzione della bobina

Prima di qualunque intervento alla mac-
china, estrarre la spina dalla presa di rete.

[ Sostituzione della bobina del filo

Tenere fermo il piano della bobina 23.

Ruotare in senso antiorario il coperchio della bo-
bina 21 e toglierlo.

Togliere la bobina vuota 25 dal coperchio della bo-
bina.

Infilare il filo della nuova bobina, o della bobina su
cui é stato avvolto del filo nuovo, attraverso il foro 22
e poggiarla nel coperchio della bobina 21.

Estrarre dalla bobina circa 9 cm di filo.
Riapplicare il coperchio della bobina 21. Cosi fa-

cendo & necessario che gli arresti si incastrino in
maniera percepibile.

Montaggio della bobina con filo da taglio extra-
resistente

Tenere fermo il piano della bobina 23.
Ruotare in senso antiorario il coperchio della bo-
bina 21 e toglierlo.

Applicare la bobina con filo da taglio extra-resi-
stente 14 alla posizione corretta sul piano della bo-
bina (innesto a baionetta), premere verso il basso ed
avvitare bene in senso orario (click).

—

Qualora il filo da taglio extra-resistente dovesse
rompersi, togliere la bobina come descritto sopra ed
applicare il filo da taglio di riserva 13 nella bobina
procedendo come da illustrazioni.

Una riserva di filo da taglio extra-resistente puo es-
sere conservata nella macchina come illustrato nella
figura principale.

1 Avvolgimento di nuovo filo

Togliere la bobina 25 procedendo come descritto
sopra.

Premere I'anello di tenuta 27, spingerlo in avanti ed
estrarlo oltre il diametro minore della bobina.

Tagliare circa 8 m di filo dal rotolo del filo di riserva.
Schiacciarne un’estremita nella tacca della bobina in
modo da farlo sporgere circa 4 mm.

Avvolgere il filo seguendo il senso della freccia, ten-
dendolo bene ed avendo cura di formare strati ordi-
nati.

Infilare la parte finale del filo attraverso il foro 26
nell’anello di bloccaggio 27.

Tenere teso il filo e spingere 'anello di tenuta 27 ol-
tre il diametro minore della bobina.

Applicare la bobina, come descritto sopra.

Nota bene: Utilizzare esclusivamente fili da taglio di
riserva della Bosch. Questo sistema speciale & do-
tato di migliori caratteristiche di taglio e di una mi-
gliore tecnica di alimentazione. Altri tipi di filo da ta-
glio portano ad una peggiore prestazione di lavoro.

Dopo la tosatura/conservare
Prima di qualunque intervento alla mac-
(L ) china, estrarre la spina dalla presa di rete.

Pulire a fondo la parte esterna del tosaerba con una
spazzola morbida ed un panno. Non usare acqua,
né solventi, né lucidi. Rimuovere completamente
I'erba rimasta attaccata ed ogni tipo di particella, in
modo particolare dalle aperture di ventilazione 8.

Poggiare la macchina lateralmente e pulire interna-
mente la calotta di protezione 10. Utilizzando un
pezzo di legno oppure un pezzo di materiale in pla-
stica, togliervi 'erba compatta rimasta attaccata.

Appendere il cavo al gancio del cavo integrato. NON
avvolgere il cavo di collegamento e di prolunga al
gancio del cavo e neppure intorno alla cuffia di pro-
tezione. Il cavo pud subire dei danni se arriva a toc-
care la lama di taglio. Agganciare il cavo ESCLUSI-
VAMENTE al gancio del cavo integrato.
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Individuazione dei guasti e rimedi

La tabella seguente indica i controlli da effettuare e le azioni da intraprendere se la Vostra macchina non do-
vesse funzionare correttamente. Qualora non si riuscisse ad identificare o a risolvere il problema, rivolgersi
al rivenditore.

Avvertenza: Spegnere la macchina e staccare la spina dalla presa di alimentazione prima di iniziare
con la ricerca della causa del guasto.

Presa elettrica difettosa
Cavo di prolunga danneggiato

Fusibile difettoso/bruciato

Problema Possibili cause Rimedi
Il tosaerba a filo non fun- | Alimentazione elettrica disattivata Controllare ed attivare I'alimentazione
ziona elettrica

Provare un’altra presa

Controllare il cavo e, se il caso, sosti-
tuirlo

Sostituire il fusibile

Il tosaerba a filo funziona
con interruzioni

Cavo di prolunga danneggiato

Cablaggio interno danneggiato

Controllare il cavo e, se il caso, sosti-
tuirlo Contattare il Centro assistenza
Clienti

Contattare il Centro assistenza Clienti

Macchina sottoposta
a sovraccarico

Erba troppo alta

Tagliare in diverse fasi

La macchina non taglia

Filo troppo corto/rotto

Far scorrere il filo manualmente/auto-
maticamente

Non funziona I'alimenta-
zione del filo da taglio

Bobina vuota
Filo aggrovigliato nella bobina

Controllare la bobina
Se necessario, riavvolgerlo di nuovo

Il filo da taglio continua a
rompersi

Filo aggrovigliato nella bobina
Non si utilizza correttamente il

Se necessario, riavvolgerlo di nuovo
Tagliare solo con la punta del filo da ta-

tosaerba a filo

glio ed evitare di toccare pietre, pareti
ed altri oggetti duri. Per poter raggiun-
gere la completa larghezza del taglio
far scorrere il filo ad intervalli regolari.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso del’ambiente gli
imballaggi, gli elettroutensili e gli accessori di-
smessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi
tra i rifiuti domestici!

Conformemente alla norma della di-
rettiva 2002/96/CE sui rifiuti di appa-
recchiature elettriche ed elettroni-
che (RAEE) ed all’attuazione del re-
cepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili
diventati inservibili devono essere raccolti separata-
mente ed essere inviati ad una riutilizzazione ecolo-
gica.

Servizio di assistenza ed
assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre do-
mande relative alla riparazione ed alla manuten-
zione del Vostro prodotto nonché concernenti le
parti di ricambio. Disegni in vista esplosa ed informa-
zioni relative alle parti di ricambio sono consultabili
anche sul sito:

www.bosch-pt.com

Il team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposi-
zione per rispondere alle domande relative all’acqui-
sto, impiego e regolazione di apparecchi ed acces-
sofri.
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Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS
Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63
Fax: +39 (02) 36 96 26 62
Fax: +39 (02) 36 96 86 77
e-mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41 (044) 8 47 15 13
Fax: +41 (044) 8 47 15 53

Dichiarazione di conformita

Valori misurati per rumorosita rilevati conforme-
mente alla norma 2000/14/CE (1,60 m altezza, 1 m
distanza).

Il livello di rumore stimato A dell’apparecchio am-
monta normalmente: Livello di pressione acustica
85 dB(A); livello di potenza sonora 95 dB(A). Incer-
tezza della misura K=1 dB.

Usare la protezione acustica!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre
direzioni) rilevati conformemente alla norma

EN 60335:

Valore di emissione delloscillazione a,=3,5 m/s?,
incertezza della misura K=2 m/s?.

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo
che il prodotto descritto nei «Dati tecnici» & con-
forme alle seguenti normative oppure ai relativi do-
cumenti: EN 60335 in base alle prescrizioni delle di-
rettive 2004/108/CE, 98/37/CE (fino al 28.12.2009),
2006/42/CE (a partire dal 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: Livello di potenza sonora garantito
96 dB(A).

Procedimento di valutazione della conformita se-
condo appendice VI.

Categoria di prodotto: 33
Luogo notificato: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Documentazione tecnica presso: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14

1EY, England

Leinfelden, il 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

W&_/W .V %ﬂﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Con riserva di modifiche
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& Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvul-
dig. Maak uzelf vertrouwd met de bedieningsele-
menten en het juiste gebruik van de gazontrim-
mer. Bewaar de gebruiksaanwijzing goed voor
later gebruik.

Verklaring van de symbolen op de gazontrimmer
Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing.
Draag een veiligheidsbril.

D, A7)

@,

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken
door weggeslingerde voorwerpen.

Houd personen in de buurt op een veilige afstand tot
de machine.

Schakel de gazontrimmer uit en trek de

stekker uit het stopcontact voordat u de trim-

= mer instelt of schoonmaakt, wanneer de ka-

bel vast komt te zitten of wanneer u de trim-

mer (ook voor korte tijd) onbeheerd laat.

Houd de stroomkabel uit de buurt van de
messen.

@ Trim geen gazon wanneer het regent. Laat

-09€

de gazontrimmer niet in de regen staan.

B Gebruik de gazontrimmer nooit met beschadigde
afschermingen of veiligheidsvoorzieningen en
evenmin wanneer deze verwijderd zijn.

W Controleer voor het gebruik de stroomvoorzie-
nings- of verlengkabel op tekenen van beschadi-
ging of slijtage. Wanneer de kabel tijldens het ge-
bruik beschadigt raakt, moet u de stekker onmid-
dellijk uit het stopcontact trekken. RAAK DE
KABEL NIET AAN VOORDAT DE STEKKER UIT
HET STOPCONTACT IS GETROKKEN. Gebruik
de gazontrimmer niet wanneer de kabel bescha-
digd of versleten is.

W Controleer de machine voor het gebruik en na
een schok of slag op slijtage en beschadigingen
en repareer indien nodig.

B Gebruik de gazontrimmer niet op blote voeten of
met sandalen. Draag altijd stevige schoenen en
een lange broek.

—

B Houd de verlengkabel uit de buurt van snijdende
onderdelen.

B Laat kinderen of personen die deze voorschriften
niet gelezen hebben de gazontrimmer nooit ge-
bruiken. In uw land gelden eventueel voorschrif-
ten ten aanzien van de leeftijd van de bediener.
Bewaar de gazontrimmer wanneer deze niet
wordt gebruikt buiten bereik van kinderen.

B Dit gereedschap mag niet worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met een lichame-
lijke of geestelijke beperking, met een beperkt ge-
zichts- of gehoorvermogen, of zonder de vereiste
ervaring en kennis, indien op hen geen toezicht
wordt gehouden door een voor hun veiligheid ver-
antwoordelijke persoon, resp. indien zij niet ten
aanzien van de omgang met het gereedschap
worden geinstrueerd.

Houd toezicht op kinderen en zorg ervoor dat zij
niet met het gereedschap spelen.

B Trim nooit gazon dicht in de buurt van personen,
in het bijzonder kinderen, of huisdieren.

B De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor
ongevallen of verwondingen van anderen of
schade aan hun eigendom.

B Wacht tot de ronddraaiende draad volledig tot stil-
stand gekomen is voordat u deze aanraakt. De
draad draait na het uitschakelen van de motor
nog en kan verwondingen veroorzaken.

B Trim alleen gazon bij daglicht of goed kunstlicht.

B Gebruik de gazontrimmer bij voorkeur niet wan-
neer het gras nat is.

B Schakel de gazontrimmer uit wanneer u deze ver-
plaatst van of naar het te bewerken opperviak.

M Houd voor het inschakelen handen en voeten uit
de buurt van de ronddraaiende draad.

B Breng handen en voeten niet in de buurt van de
ronddraaiende draad.

W Gebruik nooit snijdraden van metaal met deze
trimmer.

B Laat de gazontrimmer regelmatig nazien en on-
derhouden.

B Laat de gazontrimmer alleen door een erkende
servicewerkplaats repareren.

B Controleer altijd dat de ventilatieopeningen vrij
van gasresten zijn.

B Bescherm u tegen verwondingen door het inge-
zette mes dat de draad op lengte snijdt. Draai de
trimmer na het inzetten of toevoeren van de
draad altijd in de horizontale werkstand voordat u
de trimmer inschakelt.

B In de stand voor het knippen van randen de draad
niet toevoeren en knippen.
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B Schakel de machine uit en trek de stekker uit B Bewaar de machine op een veilige en droge
het stopcontact: plaats, buiten bereik van kinderen. Plaats geen
— altijd wanneer u het gereedschap onbeheerd laat andere voorwerpen op de machine.
— voor het vervangen van de draadspoel B Vervang versleten of beschadigde delen veilig-
heidshalve.
— wanneer de kabel in de war geraakt is

. ) B Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van
— voor het reinigen of wanneer aan de gazontrim- Bosch afkomstig zijn.

mer wordt gewerkt.

Technische gegevens

Gazontrimmer ART 23 COMBITRIM/  ART 26 COMBITRIM/  ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Bestelnummer 3 600 H78 B.. 3600 H78 C.. 3600 H78 D..

Opgenomen

vermogen [W] 400 450 500

Onbelast toerental  [min""] 12 000 11 500 10 500

Draadtoevoer Pro-aantipautomaat Pro-aantipautomaat Pro-aantipautomaat

Greep verstelbaar ([ J ([ J [ J

Hoekinstelling
trimmerkop/instel-
ling voor het knippen

van randen ([ J ([ J ([ J
Snijdraad [mm] ©@1,6 a1,6 a1,6
Shijdiameter [cm] 23 26 30
Capaciteit van de
draadspoel [m] 8 8 8
Extra sterke
snijdraad [mm] @24 g2,4 d2,4
Gewicht (zonder

extra toebehoren) [ka] 2,7 3,0 3,2
Veiligheidsklasse O /1 O /1 O/
Serienummer Zie serienummer 16 (typeplaatje) op de machine.

Gebruik volgens bestemming Meegeleverd

Het gereedschap is bestemd voor het knippen van Neem de gazontrimmer voorzichtig uit de verpak-
gras en onkruid onder struiken en op hellingen en king. Controleer of de volgende delen compleet zijn:
randen die niet met de grasmaaier bereikt kunnen — Gazontrimmer

worden.

Het gebruik volgens bestemming heeft betrekking
op een omgevingstemperatuur tussen 0°C en

— Beschermkap
— Verstelbare greep (gemonteerd)

40 °C. — Wielen (alleen ART 30/3000 COMBITRIM)
— Boombeschermbeugel
- (alleen ART 30/3000 COMBITRIM)
Inleiding )
— Extra sterke snijdraad
Dit handboek bevat voorschriften over de juiste — — Gebruiksaanwijzing
montage en het veilig gebruik van uw gereedschap. Neem contact op met uw leverancier wanneer onderdelen
Het is belangrijk dat u deze voorschriften zorgvuldig ~ ontbreken of beschadigd zijn.
leest.
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Bestanddelen van de machine

Aan/uitschakelaar
Greep
Greepschroef
Verstelbare greep
Klemhuls

Buis

Trimmerkop
Ventilatieopeningen

Boombeschermbeugel
(alleen ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Beschermkap

11 Wielen (alleen ART 30/3000 COMBITRIM)
12 Voetpedaal voor hoekinstelling trimmerkop
13 Extra sterke snijdraad

14 Spoel met extra sterke snijdraad

15 Netstekker*

16 Serienummer

**verschilt per land

In de gebruiksaanwijzing afgebeeld en beschreven
toebehoren wordt niet altijd standaard meegeleverd.

©W 0 NO G A~ WODN =

& Voor uw veiligheid

Let op! Schakel de machine uit en trek de stek-
ker uit het stopcontact voordat u de machine
instelt of reinigt en wanneer de kabel doorge-
sneden of beschadigd is of in de war is ge-
raakt.

Na het uitschakelen van de gazontrimmer
draait de snijdraad nog enkele seconden ver-
der.

Voorzichtig! Raak de ronddraaiende snijdraad
niet aan.

Elektrische veiligheid

Uw machine is voor extra veiligheid geisoleerd en
heeft geen aarding nodig. De bedrijfsspanning be-
draagt 230 V AC, 50 Hz (voor niet-EU-landen 220 V
of 240 V, afhankelijk van de uitvoering). Gebruik al-
leen goedgekeurde verlengkabels. Informatie krijgt
u bij uw Bosch klantenservice.

Voor nog meer veiligheid wordt het gebruik van een
foutstroomschakelaar (reststroomapparaat) met
een afslagstroom van maximaal 30 mA geadvi-
seerd. De foutstroomschakelaar moet voor elk ge-
bruik worden gecontroleerd.

LET OP: voor uw veiligheid is het noodzakelijk dat
de aan de machine aangebrachte stekker 15 met de
verlengkabel 17 verbonden wordt.

De stekker van de verlengkabel moet tegen spatwa-
ter bestemd zijn en uit rubber bestaan of met rubber
bekleed zijn.

De verlengkabel moet met een trekontlasting wor-
den gebruikt.

De aansluitkabel moet regelmatig op beschadigin-
gen worden gecontroleerd en mag alleen in een
goede toestand worden gebruikt.

Wanneer de aansluitkabel beschadigd is, mag deze
alleen door een erkende Bosch-werkplaats worden
gerepareerd.

Er mogen alleen verlengkabels van het type
HO5VV-F of HO5RN-F worden gebruikt.

Montage

Sluit het gereedschap nooit aan op het
stopcontact voordat het volledig gemon-
teerd is.

I} Montage van de beschermkap

Plaats de beschermkap 10 op de trimmerkop 7.

@ Haak de beschermkap vast aan de trimmerkop
en duw deze naar achteren.

@ Druk de beschermkap omlaag tot deze stevig
vastklikt.

Wielen monteren

(alleen ART 30/3000 COMBITRIM)

] Zet de wielen 11 op de geleidingsstang 6.

2 Monteer de schroef 19 en de vleugelmoer 18.

Opmerking: De stand van de wielen kan worden
veranderd door de vleugelmoer 18 los te draaien en
naar de gewenste plaats te schuiven.

X De wielen kunnen omhoog en omlaag langs de
geleidingsstang 6 worden verschoven en op de ver-
eiste kniphoogte worden ingesteld.

Instelling

[ Gebruik van de beweegbare greep

De beweegbare greep 4 kan in verschillende stan-
den worden gezet:

@ Als u de stand wilt veranderen, draait u de
greepschroef 3 los en verstelt u de beweegbare
greep 4.

® Draai de greepschroef 3 vast om de beweegbare
greep 4 in de ingestelde stand vast te zetten.
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] Trimmerlengte instellen
© Draai de klemhuls 5 een kwartslag.

@ Als u de geleidingsstang wilt verlengen, trekt u
deze naar buiten. Als u de stang wilt verkorten,
schuift u deze naar binnen. Draai de klemhuls 5
weer vast.

@ Hoek van de trimmerkop instellen:

Als u de kniphoek wilt veranderen, drukt u het voet-
pedaal 12 in en draait u de geleidingsstang 6 in de
gewenste stand.

Laat het voetpedaal 12 los.

Instelling voor het knippen van randen

@ Wielen verschuiven (voor zover gemonteerd):
@ Draai de vleugelmoer 18 los.

® Draai de wielen 11 een kwartslag zoals getoond.
© Draai de vleugelmoer 18 vast.

[ Hoek van de trimmerkop instellen:

@ Druk het voetpedaal 12 in.

@ Breng de geleidingsstang 6 in de onderste stand.
Laat het voetpedaal 12 weer los.

A Trimmerkop verschuiven:
© Draai de klemhuls 5 los.

@ Draai de geleidingsstang 6 een kwartslag om de
trimmerkop 7 zoals getoond in te stellen voor het
knippen resp. het knippen van randen. Draai de
klemhuls 5 weer vast.

Knippen en trimmen van randen

Verwijder stenen, losse stukken hout en
andere voorwerpen van het te knippen op-
perviak.

Na het uitschakelen van de gazontrimmer draait
de snijdraad nog enkele seconden verder. Wacht
tot de motor en de snijdraad stilstaan voordat u
het gereedschap opnieuw inschakelt.

Schakel het gereedschap niet kort achtereen uit
en weer in.

In- en uitschakelen

Druk de schakelaar 1 in en houd deze vast. Laat de
schakelaar 1 los om het gereedschap uit te schake-
len.

Il Gras knippen

Verplaats de gazontrimmer naar links en naar rechts
en houd deze daarbij op voldoende afstand tot het
lichaam.

De gazontrimmer kan gras tot een hoogte van 15 cm
efficiént knippen. Knip hoger gras in verschillende
stappen.

Als u lang gras knipt, dient u eerst de wielen te ver-
wijderen (alleen ART 30/3000 COMBITRIM).

Zeer lang gras of onkruid knippen

Het apparaat is voorzien van een extra sterke snij-
draad. De montage wordt beschreven in het ge-
deelte ,Onderhoud van de spoel”.

Bij zeer lange en sterke planten verhoogt de extra
sterke snijdraad de arbeidscapaciteit en levert deze
betere resultaten.

F1 Randen trimmen

Geleid de gazontrimmer langs de gazonranden.
Voorkom contact met vaste oppervlakken of muren
om snel slijten van de draad te voorkomen.

Gebruik voor een betere besturing de boom-
beschermbeugel 9 als geleidingshulp (alleen
ART 30/3000 COMBITRIM — als toebehoren ver-
krijgbaar voor ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

d Knippen rond bomen en struiken

Knip voorzichtig rond bomen en struiken zodat deze
niet in contact met de draad komen.

Planten kunnen afsterven wanneer de schors
beschadigd wordt.

Gebruik voor een betere besturing de verstelbare
greep en de boombeschermbeugel 9 (alleen
ART 30/3000 COMBITRIM — als toebehoren ver-
krijgbaar voor ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

Draad toevoeren

In de stand voor het knippen van randen
(zie afbeelding J) de draad niet toevoeren
en knippen. De activator 20 kan heet wor-
den.

De ronddraaiende draad kan versleten raken of bre-
ken. Dat merkt u doordat de motor zonder last draait
en het gras niet geknipt wordt.

M Duw de lopende gazontrimmer tegen de grond of
een vast oppervlak en laat deze weer los (vereiste
aandrukkracht ca. 3 kg). Daardoor geeft de activa-
tor 20 de snijdraad vrij. De draadspoel voert bij elke
keer bedienen ca. 4 cm draad toe.

Wanneer de draad volledig gebroken is, tweemaal
drukken om de volle snijdiameter te krijgen.

m Wanneer de draad de maximale snijdiameter
overschrijdt, wordt deze door het in de bescherm-
kap 10 geintegreerde mes 24 afgesneden.
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Onderhoud

Trek altijd eerst de stekker uit het stopcon-
tact voor werkzaamheden aan de machine.

Opmerking: Voer de volgende onderhoudswerk-
zaamheden regelmatig uit zodat u verzekerd bent
van een lang en probleemloos gebruik.

Controleer het apparaat regelmatig op zichtbare ge-
breken zoals een losse bevestiging en versleten of
beschadigde onderdelen.

Controleer of afschermingen en veiligheidsvoorzie-
ningen niet beschadigd zijn en juist zijn aange-
bracht. Voer voor het gebruik eventueel noodzake-
lijke onderhouds- of reparatiewerkzaamheden uit.

Wanneer de gazontrimmer ondanks zorgvuldige
productie- en testprocédés toch defect raakt, moet
de reparatie door een erkende klantenservice voor
Bosch elektrische gereedschappen worden uitge-
voerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangings-
onderdelen altijd het bestelnummer van 10 cijfers
van de machine.

Onderhoud van de spoel

Trek altijd eerst de stekker uit het stopcon-
tact voor werkzaamheden aan de machine.
m Draadspoel vervangen
Houd de spoelplaat 23 vast.

Draai de spoelafscherming 21 tegen de wijzers van
de klok en verwijder deze.

Neem de lege spoel 25 uit de spoelafscherming.

Steek de draad van de nieuwe of gevulde spoel door
het gat22 en leg de spoel in de spoelafscher-
ming 21.

Trek ongeveer 9 cm draad uit de spoel.

Plaats de spoel met de spoelafscherming 21 juist op
de spoelplaat (bajonetsluiting), druk de spoel vast
en draai deze vervolgens naar rechts tot aan de aan-
slag.

Spoel met extra sterke snijdraad monteren

Houd de spoelplaat 23 vast.

Draai de spoelafscherming 21 tegen de wijzers van
de klok en verwijder deze.

Plaats de spoel met extra sterke snijdraad 14 in de
juiste positie op de spoelplaat (bajonetsluiting), druk
de spoel omlaag en draai met de wijzers van de klok
mee tot deze vastklikt.

—

[e] Als de extra sterke snijdraad breekt, verwijdert u
de spoel zoals boven beschreven en plaatst u de
vervangingssnijdraad 13 zoals weergegeven in de
spoel.

Een reserve van extra sterke snijdraden kan op het
apparaat worden bewaard, zoals op de hoofdafbeel-
ding weergegeven.

1 Draad bijvulien
Verwijder de spoel 25 zoals boven beschreven.

Druk de vasthoudring 27 samen, duw de ring naar
voren en verwijder deze over de kleine diameter van
de spoel.

Snijd ongeveer 8 m draad van de bijvulrol. Duw een
einde in de inkeping van de spoel zodat dit ongeveer
4 mm uitsteekt.

Wikkel de draad netjes, strak, in lagen en in de rich-
ting van de pijl op.

Steek het einde van de draad van binnen door de
sleuf 26 in de vasthoudring 27.

Houd de draad strak en schuif de vasthoudring 27
over de kleine diameter van de spoel.

Breng de spoel aan zoals boven beschreven.

Opmerking: Gebruik alleen Bosch-vervangingssnij-
draad. Dit speciaal ontwikkelde product bezit verbe-
terde snij- en toevoereigenschappen. Een andere
shijdraad leidt tot een slechter werkresultaat.

Na het trimmen.
Machine opbergen

Trek altijd eerst de stekker uit het stopcon-
tact voor werkzaamheden aan de machine.

Maak de buitenkant van de gazontrimmer grondig
schoon met een zachte borstel en een doek. Ge-
bruik geen water en geen oplos- of polijstmiddelen.
Verwijder al het vastzittende gras en deeltjes, in het
bijzonder van de ventilatieopeningen 8.

Leg de machine op de zijkant en reinig de be-
schermkap 10 van binnen. Verwijder vastgekoekt
gras met een stuk hout of plastic.

Hang de kabel op aan de geintegreerde kabelhaak.
Wikkel de aansluit- en verlengkabel NIET samen om
de kabelhaak en de beschermkap. Als de kabel het
snijmes aanraakt, kan het beschadigd worden.
Hang de kabel ALLEEN op aan de geintegreerde
kabelhaak.
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Problemen oplossen

De volgende tabel geeft een overzicht van storingsverschijnselen en geeft aan hoe u problemen kunt oplos-
sen wanneer uw machine niet goed werkt. Neem contact op met uw servicewerkplaats wanneer u het pro-
bleem niet zelf kunt verhelpen.

Let op: Schakel de machine uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u op zoek gaat naar de

fout.

Symptoom

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Gazontrimmer loopt niet

Netspanning ontbreekt
Stopcontact defect
Verlengkabel beschadigd

Zekering doorgeslagen

Controleren en inschakelen
Gebruik een ander stopcontact

Controleer de kabel en vervang deze
indien nodig

Zekering vervangen

Gazontrimmer loopt met
onderbrekingen

Verlengkabel beschadigd

Interne bekabeling van de machine
defect

Controleer de kabel en vervang deze
indien nodig Neem contact op met de
klantenservice

Neem contact op met de klantenser-
vice

Machine overbelast

Gras te hoog

Knip het gras in stappen

Machine knipt niet

Draad te kort of gebroken

Voer de draad handmatig of automa-
tisch toe

Snijdraad wordt niet toe-
gevoerd

Spoel leeg
Draad in de spoel verkeerd gewikkeld

Controleer de spoel
Opnieuw wikkelen indien nodig

Snijdraad  breekt
steeds

nog

Draad in de spoel verkeerd gewikkeld
De trimmer wordt niet correct gebruikt

Opnieuw wikkelen indien nodig
Snij alleen met de punt van de snij-

draad en voorkoming aanraking van
stenen, muren en andere vaste voor-
werpen. Voer de snijdraad regelmatig
toe om de volledige snijbreedte te ver-
krijgen.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en ver-
pakkingen moeten op een voor het milieu verant-
woorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen
niet bij het huisvuil.

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG over elektrische en elek-
tronische oude apparaten en de om-
zetting van de richtlijn in nationaal
recht moeten niet meer bruikbare elektrische ge-
reedschappen apart worden ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-
bruikt.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over
reparatie en onderhoud van uw product en over ver-
vangingsonderdelen. Explosietekeningen en infor-
matie over vervangingsonderdelen vindt u ook op:
www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren
u graag bij vragen over de aankoop, het gebruik en
de instelling van producten en toebehoren.
Nederland

Tel.: +31 (076) 579 54 54

Fax: +31 (076) 579 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32 (070) 22 55 75

E-Mail: outillage.gereedschap @be.bosch.com
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Conformiteitsverklaring

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens
2000/14/EG (1,60 m hoogte, 1 m afstand).

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap
bedraagt kenmerkend: geluidsdrukniveau 85 dB(A);
geluidsvermogenniveau 95 dB(A). Onzekerheid
K=1dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtin-
gen) bepaald volgens EN 60335:
trillingsemissiewaarde a,=3,5 m/s?, onzekerheid
K=2 m/s?.

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het
onder ,Technische gegevens” beschreven product
voldoet aan de volgende normen en normatieve do-
cumenten: EN 60335 volgens de bepalingen van de
richtlijnen 2004/108/EG, 98/37/EG

(t/m 28-12-2009), 2006/42/EG (vanaf 29-12-2009),
2000/14/EG.

2000/14/EG: Gegarandeerd geluidsdrukniveau
96 dB(A).

Wegingsmethode van de conformiteit volgens aan-
hangsel VI.

Productcategorie: 33

Benoemde instantie: SRL, Sudbury, England, Nr.
1088

Technische documentatie bij: Bosch Lawn and Gar-
den Ltd.,, PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14

1EY, England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ_/m .V %Kﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Wijzigingen voorbehouden
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& Sikkerhedsforskrifter

Bemark! Gennemlzes denne vejledning grun-
digt. Gor dig fortrolig med graestrimmerens be-
tieningsanordninger og korrekte anvendelse.
Opbevar betjeningsvejledningen et sikkert sted
til senere brug.

Forklaring af symboler pa greestrimmeren

2 Generel sikkerhedsadvarsel.
Lees betjeningsvejledningen.

Brug beskyttelsesbriller.
A—")
@, —

@,

Pas pa udkastede eller flyvende genstande, der kan
kveeste tilskuere.

Hold tilskuere i sikker afstand fra maskinen.

Sluk for greestrimmeren og tag stikket ud af
stikkontakten, inden greestrimmeren juste-
= res, rengores eller hvis ledningen er sam-
menfiltret og for greestrimmeren forlades

uden opsyn i laengere tid. Hold den fleksible
ledning veek fra klippetraden.

Trim ikke grees i regnvejr og lad ikke
greestrimmeren sté udenfor, nar det regner.

B Brug aldrig greestrimmeren, hvis beskyttelses-
skeermene eller beskyttelsesanordningerne er
beskadiget eller hvis de er taget af.

B Inden brug skal stramforsyningskablet hhv. for-
leengerledningen kontrolleres for beskadigelser
eller eeldning. Hvis kablet beskadiges under brug,
treekkes stikket straks ud af stikdasen. BERGR
IKKE KABLET, FOR STIKKET ER TRUKKET
UD. Greestrimmeren ma ikke benyttes, hvis kab-
let er beskadiget eller slidt.

B Undersgg trimmeren for slid eller skader og repa-
rér den efter behov, for den tages i brug og efter
stod/slag.

B Betjen ikke graestrimmeren med bare fadder eller
abne sandaler; brug altid solidt fodtej og lange
bukser.

B Hold forlaengerledningen veek fra maskindele, der
kan skeere.

B Lad aldrig barn eller personer, der ikke har gen-
nemleest denne betjeningsvejledning, anvende
greestrimmeren. Lokale regler kan begreense al-

-09€

—

deren pa den person, som ma betjene greestrim-
meren. Graestrimmeren skal opbevarees utilgaen-
geligt for barn, nar den ikke er i brug.

Dette veerktej méa ikke anvendes af personer (inkl.
bgrn) med fysisk og psysisk reducerede evner
samt forringet syns- og hgreevne, eller mang-
lende erfaring og viden, medmindre de overvages
af en person, der sgrger for deres sikkerhed eller
der er instrueret i at handtere veerktgjet.

Sorg for, at barn er under opsyn og sikre, at disse
ikke spiller med veerktojet.

Benyt aldrig greestrimmeren, mens der er nogen,
iseer barn eller keeledyr, i naerheden.

Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der
sker pa andre mennesker eller deres ejendom.
Den roterende trad skal altid sta helt stille, for den
bergres. Traden roterer ogsa efter at der er slukket
for graestrimmeren. Dette kan fore til kvaestelser.
Benyt kun greestrimmeren i dagslys eller i god
kunstig belysning.

Undgé at bruge greestrimmeren pa vadt grees,
hvor det er muligt.

Graestrimmeren skal altid veere slukket, nar den
transporteres fra og til arbejdsstedet.

Hold heender og fadder veek fra den roterende
trad, nar der teendes for graestrimmeren.
Heender og fodder skal holdes veek fra den rote-
rende trad.

Denne graestrimmer mé aldrig forsynes med en
klippetrad af metal.

Kontrollér og vedligehold greestrimmeren med re-
gelmaessige mellemrum.

Greestrimmeren ma kun repareres af autorise-
rede serviceveerksteder.

Ventilationsabningerne skal altid veere frie for
greesrester.

Beskyt dig mod kveestelser fra den isatte kniv, der
skeerer tréden af i leengden. Drej altid trimmeren
efter pafyldning/efterforing af traden, sa den star
i vandret arbejdsposition, for du teender for den.

| positionen til kantskaering ma traden ikke efter-
fares og skeeres.

Sluk for trimmeren og traek stikket ud af stik-
dasen:

far man forlader maskinen

far tradspolen udskiftes

hvis kablet har viklet sig ind

far trimmeren rengeres eller for der arbejdes pa
trimmeren.

Opbevar trimmeren et sikkert, tort sted, uden for
barns reekkevidde. Anbring ikke andre genstande
oven pa trimmeren.

Udskift slidte eller beskadigede dele for en sikker-
heds skyld.

Sarg for kun at montere reservedele, der er god-
kendt af Bosch.
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Tekniske data

Graestrimmer ART 23 COMBITRIM/

ART 2300 COMBITRIM

Bestillingsnummer 3600 H78 B..
Optagen effekt [W] 400
Omdrejningstal,

ubelastet [min"'] 12 000
Tradfremfaring Pro-trykautomatik
Greb justerbart (]
Vinkelindstilling til

trimmerhoved/ind-

stilling til kantskae-

ring ([ J

Klippetrad [mm] @16
Klippediameter [ecm] 23
Tradspolens

kapacitet [m] 8
Ekstrasteerk

klippetrad [mm] @24

Veegt

(uden ekstratilbehar) [kg] 2,7
Isolationsklasse O] /I

Serienummer

Foreskrevet anvendelse

Dette produkt er beregnet til at klippe grees og fierne
ukrudt under buske samt pa skraninger, skraenter og
langs kanter, hvor det ikke er muligt at benytte plee-
neklipperen.

Den beregnede anvendelse geelder omgivelsestem-
peraturer mellem 0 °C og 40 °C.

Introduktion

Denne vejledning giver instruktioner om den kor-
rekte samling og sikre anvendelse af greestrimme-
ren. Det er vigtigt at gennemlaese disse instruktioner
omhyggeligt.

Maskinens dele

Maskinen tages forsigtigt ud af emballagen. Kontrol-
lér herefter at der ikke mangler nogle af delene:

— Graestrimmer

— Beskyttelseskappe

— Justerbart greb (monteret)

— Hijul (kun ART 30/3000 COMBITRIM)

— Tree-beskyttelsesbgijle
(kun ART 30/3000 COMBITRIM)

ART 26 COMBITRIM/
ART 2600 COMBITRIM

—

ART 30 COMBITRIM/
ART 3000 COMBITRIM

3600 H78 C.. 3600 H78 D..
450 500

11 500 10 500
Pro-trykautomatik Pro-trykautomatik
[ ] [ ]

[ ] [ )

J1,6 J1,6

26 30

8 8

g24 g24

3,0 3,2

EWAL EWA

Se serienummer 16 (typeskilt) p& maskinen.

— Ekstrasteerk klippetrad
— Betjeningsvejledning

Hvis nogle dele mangler eller er beskadigede, bedes du
kontakte den forhandler, hvor du har kebt maskinen.

Maskinelementer

© 0O NO O~ OGN =

10
11
12
13
14
15
16

Start-stop-kontakt
Greb

Grebskrue
Justerbart greb
Klemmekappe

Ror

Trimmerhoved
Ventilationsabninger

Tree-beskyttelsesbgjle
(kun ART 30/3000 COMBITRIM)

Beskyttelsesskaerm

Hjul (kun ART 30/3000 COMBITRIM)
Fodpedal til trimmerhoved-vinkelindstilling
Ekstrastaerk klippetrad

Spole med ekstrasteerk klippetrad
El-stik**

Serienummer

**landsspecifk

Tilbehor, som er illustreret og beskrevet i betjenings-
vejledningen, er ikke altid indeholdt i leveringen.
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For din egen sikkerheds
skyld

Pas pa! Sluk for maskinen og tag stikket ud af
stikkontakten, inden maskinen justeres, ren-
gores eller hvis ledningen er skaret i stykker,
beskadiget eller sammenfiltret.

Klippetraden fortszetter med at rotere i et par
sekunder, efter at trimmeren er slukket.

Pas pa - ror ikke ved den roterende klippetrad.

Elektrisk sikkerhed

Din maskine er for din egen sikkerheds skyld beskyt-
telsesisoleret og har ikke brug for nogen jordforbin-
delse. Driftsspeendingen er 230 V AC, 50 Hz (for
ikke-EU-lande 220 V, 240 V afheengigt af modellen).
Brug kun godkendte forleengerledninger. Naermere
oplysninger fas ved henvendelse til din nseermeste
Bosch forhandler.

Det anbefales, at man for ekstra elektrisk sikkerhed
anvender et fejlstramsrelee med en afbrydelses-
stram pa ikke over 30 mA. Kontrollér altid fejlstrams-
relaeet, hver gang maskinen anvendes.

ADVARSEL: Af sikkerhedsmaessige grunde skal
stikket 15 pa maskinen veere forbundet med forleen-
gerledningen 17.

Koblingen pa forlaengerledningen skal vaere beskyt-
tet mod steenkvand, veere fremstillet af gummi eller
veere overtrukket med gummi.

Forleengerledningen skal benyttes med en treek-
aflastning.

Tilslutningsledningen skal kontrolleres for beskadi-
gelser med regelmaessige mellemrum og méa kun
benyttes, nar den er fejlfri.

En beskadiget tilslutningsledning ma kun repareres
pa et autoriseret Bosch-veerksted.

Den benyttede forlaengerledning skal veere af typen
HO5VV-F eller HO5RN-F.

Samling

Saet ikke stikket ind i stikdasen, for
graestrimmeren er helt samlet.
Y Montering af beskyttelsesskaerm

Seet beskyttelseskappen 10 fast pa trimmerhove-
det 7.

@ Szt beskyttelseskappen fast i trimmerhovedet og
skub denne bagud.

@ Tryk beskyttelseskappen nedad, til denne falder
sikkert i hak (klik).

Montering af hjul (kun ART 30/3000 COMBITRIM)
3] Anbring hjulene 11 pa feringsstangen 6.
] Montér skruen 19 og vingemgtrikken 18.

Bemaerk: Hjulenes position sendres ved at lgsne
vingemgtrikken 18 og forskyde den i den gnskede
position.

X Hjulene kan forskydes op og ned langs med fo-
ringsstangen 6 og indstilles pa den ngdvendige snit-
hgjde.

Indstilling

[ Brug af det bevaegelige greb

Det bevaegelige greb 4 kan stilles i forskellige positi-
oner:

@ Positionen eendres ved at lgsne grebskruen 3 og
indstille det bevaegelige greb 4.

® Spaend grebskruen 3, s& det bevaegelige greb 4
sikres i den indstillede position.

8 Indstilling af trimmerlaengde

@ Drej klemmekappen 5 90°.

@ Treek foringsstangen ud, hvis den skal forlaenges,
og skub den ind, hvis den skal gores kortere. Speend
klemmekappen 5 fast igen.

A Indstilling af trimmerhovedets vinkel:

Snitvinklen aendres ved at trykke fodpedalen 12 ned
og dreje faringsstangen 6 i den gnskede position.

Slip fodpedalen 12.

Indstilling til kantskaering

A Forskydning af hjulene (hvis de er monteret):
O Lasne vingematrikken 18.

® Drej hjulene 11 90° som vist.

© Speend flgjmetrikken 18.

[ Indstilling af trimmerhovedets vinkel:

O Tryk fodpedalen 12 ned.

@ Siil faringsstangen 6 i den nederste position. Slip
fodpedalen 12 igen.

A Forskydning af trimmerhovedet:
@ Losne klemmekappen 5.

@ Drej faringsstangen 6 90° for at indstille trimmer-
hovedet 7 som vist til skeering/kantskaering. Spaend
klemmekappen 5 igen.
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Klipning og trimning langs med
en kant

Fjern sten, lose genstande af trae og andre
genstande fra det omrade, hvor graestrim-
meren skal benyttes.

Klippetraden fortszetter med at rotere i et par se-
kunder, efter at trimmeren er slukket. Motor/klip-
petrad skal sta helt stille, for der teendes for mo-
tor/trad igen.

Sluk og taend ikke graestrimmeren hurtigt efter
hinanden.

Taend og sluk

Tryk pa kontakten 1 og hold den nede. Slip kontak-
ten 1 for at afbryde.

I Klipning af grees

Beveaeg graestrimmeren til hgjre og venstre. Den skal
altid holdes i en god afstand fra kroppen.

Graestrimmeren kan klippe graes indtil en hgjde pa
15 cm. Hojere graes klippes i flere omgange.

Tag hjulene af, for der skeeres langt graes (kun
ART 30/3000 COMBITRIM).

Skeering af meget langt graes/ukrudt

Maskinen er udstyret med en ekstrasteerk klippe-
trdd; monteringen beskrives i afsnittet ,Vedligehol-
delse af spole”.

Er planterne meget lange og modstandsdygtige,
gger den ektrasteerke klippetrad arbejdsydelsen og
giver bedre resultater.

1 Trimning langs med en kant

For graestrimmeren langs med graeskanten. Hurtigt
slid af traden undgas bedst ved at undga at tradden
kommer i kontakt med faste overflader eller en mur.

Anvend til bedre styring trae-beskyttelsesbgjlen 9
som faringshjeelp (kun ART 30/3000 COMBITRIM —
fas som tilbehor til ART 23/26/2300/2600 COM-
BITRIM).

4 Klipning rundt om traeer og buske

Klip forsigtigt rundt om treeer og buske, sa de ikke
kommer i kontakt med traden.

Planter kan do, hvis barken beskadiges.

Anvend til bedre styring d et indstillelige greb og
trae-beskyttelsesbgjlen 9 (kun ART 30/3000 COM-
BITRIM — fas som tilbehor til ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM).

—

Tradfremforing

| positionen til kantskaering (se Fig. J) ma
traden ikke efterfores og skeeres. Udlose-
ren 20 kan blive varm.

Den roterende trad slides med tiden og kan rives i
stykker. Dette maerker du ved at motoren arbejder
uden belastning og at trimmeren ikke klipper.

M Tryk den igangveerende graestrimmer mod jor-
den eller en fast overflade og slip den igen (ngdven-
digt modtryk ca. 3 kg). Derved frigiver udlgseren 20
skaeretradden. Tradspolen frigiver ca. 4 cm trad, hver
gang trimmeren trykkes mod en fast undergrund.
Hvis traden er helt breekket, trykkes trimmeren to
gange mod en fast undergrund for at bibeholde hele
klippediameteren.

m Hvis trdden overskrider den maks. klippediame-
ter, klippes den over af kniven 24, som er anbragt
under beskyttelsesskeermen 10.

Vedligeholdelse

Treek stikket ud, for der arbejdes pa maski-
nen.
Bemeerk: For at sikre lang og palidelig drift skal fal-
gende vedligeholdelse udferes jeevnligt.
Undersgg maskinen for synlige mangler med regel-
maessige mellemrum som f.eks. lgse forbindelser og
slidte eller beskadigede dele.
Kontrollér at daeksler og skaerme ikke er beskadi-
gede og at de er monteret rigtigt. Udfor evt. forngden
vedligeholdelse eller reparationer far brug.
Skulle graestrimmeren trods omhyggelig fabrikation
og kontrol engang holde op med at fungere, skal re-
parationen udfares af et autoriseret serviceveerksted
for Bosch-elektrovaerktgj.
Det 10-cifrede bestillingsnummer for maskinen skal
altid angives ved forespgargsler og bestilling af reser-
vedele.

Vedligeholdelse af spole

Treek stikket ud, for der arbejdes pa maski-
nen.

[M Udskiftning af tradspole

Hold fast i spolepladen 23.

Drej spolekappen 21 til venstre og tag den af.

Tag den tomme spole 25 ud af spolekappen.

Treek traden i den nye/opfyldte spole gennem hul-
let 22 og leeg den ind i spolekappen 21.

Traek ca. 9 cm trad ud af spolen.

Anbring spole med spolekappe 21 rigtigt pa spole-
pladen (bajonet), tryk den fast og drej den til hgjre
indtil stop.
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Monter spole med ekstrasteerk klippetrad

Hold fast i spolepladen 23.

Drej spolekappen 21 til venstre og tag den af.

Anbring spolen med ekstrasteerk klippetrad 14 i den
rigtige position pa spolepladen (bajonetlas), tryk den
ned og drej den mod hgjre (klik).

[ Hvis den ekstrasteerke klippetréd skulle breekke,
tages spolen af som beskrevet ovenfor og der isaet-
tes en reserve-klippetrad 13 i spolen som vist.

En reserve med ekstrasteerk klippetrad kan opbeva-
res pa maskinen som vist pa hovedbilledet.

1 Opfyldning af trad

Tag spolen 25 af som beskrevet ovenfor.

Tryk holderingen 27 sammen, skub den frem og tag
den af hen over spolens lille diameter.

Klip ca. 8 m trad af reserverullen. Tryk den ene ende
ind i spolens keerv, sa den rager ca. 4 mm frem.

Opvikel traden stramt i paene lag i pilens retning.
Traek trddenden gennem slidsen 26 i holderingen 27

indefra.

Hold traden stramt og skub holderingen 27 hen over

spolens lille diameter.

Fejlfinding

Iseet spolen som beskrevet ovenfor.

Bemaerk: Anvend kun reserveskeeretréd fra Bosch.
Denne specialudvikling rader over forbedrede
skeere- og fremforingsegenskaber. Andre skeere-
trade forer til et darligere arbejdsresultat.

Efter trimning/opbevaring

Traek stikket ud, for der arbejdes pa maski-
nen.

Rengor greestrimmeren grundigt udvendigt med en
blad barste og en klud. Brug ikke vand, oplgsnings-
eller polermidler. Fjern alt grees og affald, iseer fra
ventilationsabningerne 8.

Vend trimmeren om pa siden og rengar den indven-
dige side af beskyttelsesskeermen 10. Sammen-
presset, afklippet grees fiernes med et trae- eller pla-
stikredskab.

Haeng kablet op i den integrerede kabelkrog. Vikkel
IKKE tilslutnings- og forleengerledningen sammen
omkring kabelkrogen og beskyttelseskappen. Berg-
rer kablet skeerekniven, kan det beskadiges. Heeng
KUN kablet op i den integrerede kabelkrog.

| folgende tabel angives de kontroleftersyn og det arbejde, som kan udfgres, hvis maskinen ikke fungerer
rigtigt. Hvis du ikke kan finde/lgse problemet hermed, bedes du kontakte serviceforhandleren.

Advarsel: Sluk for maskinen og tag stikket ud af stikkontakten, for der gores forseg pa at finde en fejl.

Symptom

Mulig arsag

Afhjzelpning

Graestrimmeren arbejder
ikke

Stremmen er afbrudt
Stikkontakten er defekt

Forleengerledningen er beskadiget

Defekt/sprunget sikring

Teend for strammen
Prav en anden stikkontakt

Kontrollér ledningen; udskift den, hvis
den er beskadiget

Udskift sikringen

Greestrimmeren arbejder
med afbrydelser

Forleengerledningen er beskadiget

Maskinens indvendige ledninger er be-

skadiget

Kontrollér ledningen; udskift den, hvis
den er beskadiget Kontakt servicefor-
handleren

Kontakt serviceforhandleren

Maskinen er overbelastet

Greesset er for hgijt

Klip greesset i flere omgange

Maskinen Klipper ikke

Traden er for kort/braekket

Fremfar trdden manuelt/automatisk

Skeeretradden fremfgres

ikke

Spolen er tom

Traden er viklet ind i spolen

Kontrollér spolen
Vikle traden rigtigt op efter behov

Skeeretraden bliver ved
med at braekke

Traden er viklet ind i spolen
Trimmeren anvendes ikke korrekt

Vikle traden rigtigt op efter behov

Skzer kun med spidsen af skeeretra-
den, undgé bergring af sten, veegge og
andre faste genstande. Fremfor traden
regelmeessigt for at opna hele snit-
bredden.
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Bortskaffelse

El-veerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa
en miljgvenlig made.

Geelder kun for EU-lande:

Smid ikke el-veerktgj ud sammen med
det almindelige husholdningsaffald!
Iht. det  europaiske  direktiv
2002/96/EF om affald af elektrisk og
elektronisk udstyr skal kasseret elek-
trisk udstyr indsamles separat og
genbruges iht. geeldende miljgfor-
skrifter.

Kundeservice og
kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spgrgsmal vedr. repa-
ration og vedligeholdelse af dit produkt samt reser-
vedele. Reservedelstegninger og informationer om
reservedele findes ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe dig med
at besvare spagrgsmal vedr. keb, anvendelse og ind-
stilling af produkter og tilbehgr.

Dansk

Bosch Service Center
Telegrafvej 3
2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55
E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

—

Overensstemmelseserklzering

Maleveerdier for stej er fastlagt iht. 2000/14/EF
(1,60 m hgjde, 1 m afstand).

Maskinens A-veegtede stajniveau er typisk: Lydtryk-
niveau 85 dB(A); lydeffektniveau 95 dB (A). Usikker-
hed K=1 dB.

Brug horeveern!

Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retnin-
ger) beregnet iht. EN 60335:
Svingningsemissionsvaerdi an=3,5 m/s2, usikkerhed
K=2 m/s*.

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt,
der er beskrevet under ,Tekniske data“, eri overens-
stemmelse med falgende standarder eller normative
dokumenter: EN 60335 iht. bestemmelserne i direk-
tiverne 2004/108/EF, 98/37/EF (indtil 28.12.2009),
2006/42/EF (fra 29.12.2009), 2000/14/EF.
2000/14/EF: Garanteret lydeffektniveau 96 dB(A).
Procedurer for overensstemmelsesvurdering iht. bi-
lag VI.

Produktkategori: 33
Bemyndiget organ: SRL, Sudbury, England, Nr.
1088

Teknisk materiale hos: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, den 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

e, Y %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Ret til 22ndringer forbeholdes
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& Sikerhetsanvisningar

Obs! Las noggrant igenom anvisningarna
nedan. Gér dig fortrogen med grastrimmerns

—

reskrifter betraffande anvandarens alder ska be-
aktas. Forvara grastrimmern oatkomlig fér barn.

mandverelement och dess dndamalsenliga an- W Laddaren far inte anvéndas av person (inklusive

védndning. Ta vél vara pa bruksanvisningen for barn) som har nedsatt fysisk eller psykisk presta-

senare anvandning. tionsféormaga med dalig syn eller horsel eller

Férklaring av symbolerna pa grastrimmern mental skada, eller som saknar den erfarenhet

Allméanna varningar for riskmoment. oc_?h kunskap som Ifravs for hantering. Unqantag

A gors om personen dvervakas av en ansvarig per-

son kan undervisa i laddarens anvéndning.
Las bruksanvisningen. Se till att barn inte kan komma &t laddaren.

B Anvand aldrig grastrimmern nar personer, speci-

ellt da barn, eller husdjur uppehdller sig i nar-
Anvénd skyddsglaségon. heten.

B Anvandaren eller &garen ansvarar for olyckor el-
ler skador som drabbar andra méanniskor eller de-
ras egendom.

W Vanta tills den roterande trdden stannat helt
Q A /\ innan du berdr den. Traden fortsatter att rotera ef-
— g ter det motorn sténgts av och kan darfér féror-
— < saka skada.
Y), @ i B Anvand grastrimmern endast i dagsljus eller god
belysning.
: P - W Undvik att anvanda gréstrimmern i vatt gras.
aS\(/e fglle%ﬁé?2233nfvrei?%ﬁtgu'ngaa;hﬁ:en inte skadas B Sla ifr&n grastrimmern nér den transporteras fran/
., s N i ) till arbetsstéllet.
Hall personer pa betryggande avstand fran maski- @ |4 pa grastrimmern forst nar du har fétterna och
nen. handerna pa betryggande avstand fran skar-
Frankoppla grastrimmaren och dra stick- traden.
proppen ur eluttaget fore justering och ren- W Fér inte in hand eller fot mot roterande skartrad.
= gdring, om elsladden trasslat ihop sig eller @ Skartradar av metall far inte anvandas i denna
néar grastrimmaren lamnas utan uppsikt; grastrimmer.
dven om detta sker endast foren kort stund. g Kontrollera och underhall grastrimmern regel-
Hall elsladden pa avstand fran skartraden. bundet.
Grastrimmern far inte anvandas i eller Ilam- @ | 4t endast auktoriserad serviceverkstad utfora
nas utomhus vid regn. reparationer pa grastrimmern.
W Se till att ventilationsdppningarna alltid ar fria och

B Grastrimmern far aldrig anvandas nar skydds- rena.
skarmen eller annan skyddsutrustning skadats ~ m Se upp fér kniven som skar av traden till lamplig
och inte heller om skyddsutrustningen tagits bort. langd. Efter pafylining/matning av traden och fore

B Innan grastrimmern tas i bruk ska elsladden och pakoppling svéng alltid trimmern till vagratt ar-
skarvsladden kontrolleras avseende skador eller betslage.

&ldring. Om elsladden skadas under anvéndning M | laget for kanttrimning far trdden inte matas och
ska den omedelbart dras ur eluttaget. BEROR inte heller skaras av.

INTE SLADDEN INNAN DEN FRANKOPPLATS.  m Fréankoppla och dra stickproppen ur eluttaget:
Grastrimmern far inte anvandas med skadad eller  _ varje gang du lamnar grastrimmern utan uppsikt
sliten elsladd. — fore byte av tradspole

B Innan trimmern tas i bruk och efter st6t/slag kon- — nér elsladden éar tilltrasslad
trollera trimmern for slitage eller skador och repa-  _ fgre rengéring eller andra atgarder pa grés-
rera om s behdvs. trimmern.

B Anvand inte gréstrimmern barfota eller med W Férvara trimmern pa ett sékert och torrt stalle
6ppna sandaler; anvand alltid stadiga skodon och utom rackhall fér barn. Stall inte upp andra fére-
langbyxor. mal pa trimmern.

W Hall forlangningssladden pa betryggande av- M Av sékerhetsskél ska slitna eller skadade delar
stand fran skarpa byggnadsdelar. bytas ut.

B Lat aldrig barn eller personer som inte &r insatta i W Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabri-
grastrimmerns funktion anvénda den. Lokala f6- kat.
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Tekniska data

Grastrimmer ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Artikelnummer 3 600 H78 B.. 3600 H78 C.. 3600 H78 D..

Markeffekt [W] 400 450 500

Tomgangsvarvtal [min"'] 12 000 11 500 10 500

Tradmatning Pro-halvautomatisk Pro-halvautomatisk Pro-halvautomatisk

Handtag, justerbart [ ([ [ ]

Trimhuvudets
vinkelinstéallning/
instéllning for

kanttrimning ([ ] [ ] ®
Skartrad [mm] @16 J1,6 J1,6
Klippdiameter [em] 23 26 30
Tradspolens
kapacitet [m] 8 8 8
Extrastark skartrad [mm] @24 d24 d24
Vikt
(utan extra tillbehdr)  [kg] 2,7 3,0 3,2
Skyddsklass O] /I O] /In O] /In
Serienummer Se serienummern 16 (typskylt) p& maskinen.
Andamalsenlig anvandning Maskinens komponenter
Grastrimmern ar avsedd for trimning av grads och 1 Stromstéllare Till/Fran
ogras under buﬁskar samt pa slanter och vid kanter 2 Handtag
som inte kan nas med grésklipparen.
I . . . 3 Handtagsskruv
Grastrimmern kan anvandas vid en omgivningstem-
peratur mellan 0 °C och 40 °C. 4 Justerbart handtag
5 Klamhylsa
Inledning 6 Rc_’r
7 Trimmerhuvud
Denna instruktionsbok lamnar anvisningar for kor- 8 VentilationsGppningar
rekt montage och séker anvéndning av din grés- 9 Distansbygel

trimmer. Det &r viktigt att du noggrant laser igenom (endast ART 30/3000 COMBITRIM)
anvisningarna. 10 Skyddsskarm
11 Hijul (endast ART 30/3000 COMBITRIM)
Leveransen omfattar 12 Fotpedal for trimhuvudets vinkelinstalining

Ta forsiktigt ut gréastrimmern ur férpackningen och 13 Extrastark skdrtrad

kontrollera att féljande delar finns med: 14 Spole med extrastark skartrad

— Gréastrimmer 15 Stickpropp**

— Skyddsskarm 16 Serienummer

— Justerbart handtag (monterat) *“*krav i vissa land

— Hijul (endast ART 30/3000 COMBITRIM) I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehér

ingar inte alltid i leveransen!
— Distansbygel
(endast ART 30/3000 COMBITRIM)

— Extrastark skéartrad
— Bruksanvisning

Saknas delar eller ar de skadade ta genast kontakt med din
aterforsaljare.
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& Sakerhetsatgarder

Obs! Frankoppla grasklipparen och dra stick-
proppen ur eluttaget fore justering och ren-
goring eller om elsladden kapats, skadats eller
trasslat ihop sig.

Pa avstidngd grastrimmer fortsatter skartraden
att rotera nagra sekunder.

Varning — ber6r inte den roterande skartraden.

Sékert elsystem

Din maskin &r skyddsisolerad och kraver darfor
ingen jordning. Driftspédnningen ar 230 V AC, 50 Hz
(for icke EU-lander 220 V, 240 V alltefter utférande).
Anvand endast godkanda férlangningssladdar. Yt-
terligare information kan du f& hos ndrmaste Bosch
service-station.

For 6kad sékerhet rekommenderas montering av en
jordfelsbrytare (RCD) med en felstrom pa max.
30 mA anvands. Denna Fl-brytare ska kontrolleras
fére varje anvandning.

OBS!: For din sakerhet ar det nédvandigt att stick-
proppen 15 pa maskinen férbinds med férlangnings-
kabeln 17.

Skarvsladdens kontaktdon maste skyddas mot
sténkvatten, vara tillverkat av gummi eller forsett
med gummidverdrag.

For skarvsladden ska dragavlastning anvéandas.

Natsladden ska regelbundet kontrolleras avseende
skador och far anvéndas endast om den &r i gott
skick.

Skadad natsladd far repareras endast i auktoriserad
Bosch-verkstad.

Som skarvsladd far endast kvalitet HO5VV-F eller
HO5RN-F anvéndas.

Montage

AN

I} Montering av skyddsskirm
Lagg upp skyddshuven 10 pa trimmerhuvudet 7.

@ Haka fast skyddshuven pé trimmerhuvudet och
skjut huven bakat.

@ Tryck skyddshuven nedat tills den laser i laget
(click).

Anslut inte grastrimmern till eluttaget
innan den &r fullstédndigt monterad.

Montering av hjul
(endast ART 30/3000 COMBITRIM)

B3l Lagg upp hjulen 11 pa styrstangen 6.
(R Sattin skruven 19 och vingmuttern 18.

Anvisning: Genom att lossa vingmuttern 18 kan
hjulens lage férandras och férskjutas till 5nskat lage.

EX Hijulen kan skjutas uppat eller nedat pa styr-
stdngen 6 och stéllas in pa erforderlig snitthdjd.

Installning

[ S& hir anvénds det stillbara handtaget
Handtaget 4 kan stéllas in i olika lagen:

O For andring av laget lossa handtagsskruven 3
och justera det stéllbara handtaget 4.

@ Dra fast handtagsskruven 3 for att lasa det stéll-
bara handtaget 4 i instéllt lage.

] Instélining av trimhéjd

O Vrid kldamhylsan 5 90°.

® Styrstangen blir langre nar den dras ut och kor-
tare nér den skjuts in. Dra ater fast klamhylsan 5.
A Instilining av trimhuvudets vinkel:

Foér andring av trimvinkeln tryck ned fotpedalen 12
och vrid styrstangen 6 till dnskat lage.

Slapp fotpedalen 12.

Instéllning fér kanttrimning

A Forskjutning av hjulen (om monterade):

@ Lossa vingmuttern 18.

® Vrid hjulen 11 enligt bild 90°.

© Dra fast vingmuttern 18.

[ Instélining av trimhuvudets vinkel:

O Tryck ned fotpedalen 12.

@ Skjut styrstangen 6 till Iagsta laget. Slapp ater fot-
pedalen 12.

I Forskjutning av trimhuvud:

O Lossa klamhylsan 5.

@ Vrid styrstangen 6 enligt bild 90° fér installning av

trimhuvudet 7 for klippning/kanttrimning. Dra ater
fast kldmhylsan 5.

Klippning och kanttrimning

Plocka bort stenar, trabitar och andra fére-
mal fran stéllet som ska trimmas.

Efter urkoppling av gréastrimmern fortsétter skér-
traden att rotera nagra sekunder. Vanta tills mo-
torn/skartrdden stannat helt innan trimmern
aterinkopplas.

Undvik att koppla in och ur med kort intervall.

In- och urkoppling

Tryck ned stromstallaren 1 och hall den nedtryckt.
Foér urkoppling sléapp stromstallaren 1.
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I Grasklippning

Forflytta gréstrimmern at vanster och héger samt
hall harvid trimmern pa betryggande avstand fran
kroppen.

Grastrimmern kan effektivt klippa grés till en langd
pa 15 cm. Langre gras maste klippas i flera steg.

For klippning av hogt grés ska hjulen tas bort (en-
dast ART 30/3000 COMBITRIM).

Klippning av hégt gras/ogras
Grastrimmern ar férsedd med en extrastark skar-

trad; monteringen beskrivs i avsnittet "Spolens skot-
sel’.

Vid mycket héga, kraftiga véxter 6kar den extras-
tarka skartraden arbetseffekten och ger battre resul-
tat.

1 Kanttrimning

For grastrimmern langs graskanterna. For att und-
vika snabbt slitage av trdden undvik kontakt med
héarda ytor eller murar.

Anvénd distansskyddsbygeln 9 som styrhjélp (en-
dast ART 30/3000 COMBITRIM — finns att fa& som
tillbehor for ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

4 Klippning kring trad och buskar

Klipp férsiktigt kring trdd och buskar och se till att
traden inte kommer i kontakt med dem.

Trad och buskar kan dé om barken skadas.

For att underlatta styrningen anvand det justerbara
handtaget och distansskyddsbygeln 9 (endast
ART 30/3000 COMBITRIM — finns att fa som tillbe-
hér fér ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

Tradens matning

| laget for kanttrimning (se bild J) far tra-
den inte matas och inte heller skéras av.
Utlésaren 20 kan bli het.

Den roterande traden slits och kan sedan brista.
Detta mérks av att motorn gér utan belastning och
att graset inte klipps.

Tryck den pakopplade gréstrimmern mot marken
eller en stadig yta och lyft upp igen (det kravs ett an-
liggningstryck pa ca 3 kg). Kopplingen 20 friger nu
skartraden. Vid varje tryckning matar tradspolen
fram ca 4 cm trad.

Har trdden brustit fullstandigt, tryck tva ganger for att
uppna max klippdiameter.
m Nar traden 6verskrider max klippdiameter kapas

den av kniven 24 som &r inbyggd i skyddsskér-
men 10.

—

Underhall
Innan arbeten utférs pa trimmern ska
{ ) stickproppen dras ur eluttaget.
Méark: Lang och tillférlitlig drift kan endast garanteras
om féljande underhallsarbeten regelbundet utfors.

Undersdk hogtryckstvétten regelbundet avseende
defekter som t. ex. 18s infastning och slitna eller ska-
dade komponenter.

Kontrollera att tackk&por och skyddsanordningar ar
felfria och korrekt monterade. Eventuellt nédvandiga
servicearbeten och reparationer ska utféras innan
maskinen tas i bruk.

Om i grastrimmern trots exakt tillverkning och strang
kontroll stérning skulle uppstd, bor reparation ut-
féras av auktoriserad serviceverkstad fér Bosch-el-
verktyg.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdels-
bestallningar produktens artikelnummer som bestar
av 10 tecken.

Spolens skotsel

A

[ Byte av tradspole

Hall fast spolplattan 23.

Vrid spolskyddet 21 moturs och ta bort det.
Ta bort tomma spolen 25 ur spolskyddet.

Tra traden pa den nya/pafyllda spolen genom ha-
let 22 och placera spolen i spolskyddet 21.

Dra ut ca. 9 cm trad ur spolen.

Placera spolen med spolskyddet 21 i korrekt lage pa
spolplattan (bajonett), tryck ned och vrid sedan at
héger mot stopp.

Innan arbeten utférs pa trimmern ska
stickproppen dras ur eluttaget.

Montering av spole med extrastark skartrad
Hall fast spolplattan 23.
Vrid spolskyddet 21 moturs och ta bort det.

Lagg upp spolen med den extrastarka skartraden 14
i ratt 1age pa spolplattan (bajonettlas), tryck ned och
vrid fast den medurs (klick).

Om den extrastarka skartraden brister, ta bort

spolen enligt beskrivning ovan och séatt in reserv-
skartraden 13 i spolen enligt bild.

Reservskartradar kan hangas upp pa trimmern som
huvudbilden visar.
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1 Pafylining av trad
Ta bort spolen 25 enligt beskrivning ovan.

Tryck ihop hallarringen 27, skjut framat och ta bort
den &ver spolens mindre diameter.

Kapa ca. 8 m trad fran pafyliningsrullen. Tryck in ena
andan i spolens skara sa att ungefar 4 mm star over.
Linda upp traden stadigt och i ordentliga skikt i pil-
riktningen.

Tréa in trddens &nda fran insidan genom spéret 26 i
héllarringen 27.

Hall trdden stram och skjut upp hallarringen 27 éver
spolens mindre diameter.

Satt spolen pa plats enligt beskrivning ovan.
Anvisning: Anvand endast reservskartrad fran
Bosch. Den fér &ndamalet utvecklade specialtraden
har ypperliga skar- och matningsegenskaper. Skar-
tradar av annat fabrikat nar inte samma arbetseffekt.

Felsdokning

Efter trimning/forvaring
Innan arbeten utférs pa trimmern ska

& stickproppen dras ur eluttaget.

Rengér grastrimmern noggrant utvandigt med en
mjuk borste och en trasa. Anvand inte vatten och
inte heller 16snings- eller polermedel. Avlagsna alla
grasrester och partiklar, speciellt noggrant fran ven-
tilationsdppningarna 8.

Lagg grastrimmern att ligga pa sidan och rengor
skyddsskarmen 10 pa insidan. Avlégsna ihoppres-
sat gras med en tra- eller plastbit.

Héang upp kabeln pa kabelhaken. Néatsladden och
forlangningssladden far INTE lindas kring kabelha-
ken och skyddshuven. Kabeln kan skadas om den
beror skarkniven. Hang upp kabeln ENDAST pa ka-
belhaken.

Tabellen nedan anger felsymptomer och hur dessa kan atgérdas om maskinen nadgon gang skulle krangla.
Om du inte med hjélp av anvisningarna lyckas lokalisera och atgérda problemet ta kontakt med din service-

verkstad.

Obs! Frankoppla maskinen och dra ut stickproppen innan fels6kningen paborjas.

Symptom Méjliga orsaker

Atgard

Trimmern startar inte Natspanning saknas
Néatuttaget defekt
Skarvsladden skadad

Sékringen har l6st ut

Kontrollera och sla till

Anvéand ett annat eluttag

Kontrollera sladden och byt vid behov
Byt ut sékringen

Trimmern gar med Skarvsladden skadad

avbrott

Interna ledningar i maskinen defekta

Kontrollera sladden och byt vid behov
Uppsok kundtjansten

Uppsok kundtjansten

Trimmern har
6verbelastats

Graset ar for hogt

Klipp i steg

Trimmern klipper inte Traden for kort/brustit

Mata traden manuellt/automatiskt

Skartraden matas
inte fram

Spolen tom
Traden fellindad i spolen

Kontrollera spolen
Vid behov, upprepa lindningen

Skartraden brister
fortfarande

Traden fellindad i spolen

Trimmern anvands inte pa ratt satt

Vid behov, upprepa lindningen

Klipp endast med skartrddens spets,
undvik kontakt med stenar, vaggar el-
ler andra harda féremal. Mata regel-
bundet fram traden for att uppna full
trimbredd.
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Avfallshantering

Elverktyg, tillbehér och férpackning ska omhander-
tas pa miljovanligt satt for atervinning.

Endast for EU-lander:

Slang inte elverktyg i hushallsavfalll
Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for elektriska och elektroniska appara-
ter och dess modifiering till nationell ratt
maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljévanligt satt Iam-
nas in for atervinning.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande repara-
tion och underhall av produkter och reservdelar.
Spréangskissar och informationer om reservdelar
l&mnas aven pa adressen:

www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjélper gérna nar det
galler fragor betréffande kép, anvandning och in-
stéllning av produkter och tillbehér.

Swenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup
Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

—

Forsakran om
overensstammelse

Matvardena har tagits fram baserande pa
2000/14/EG (1,60 m hojd, 1 m avstand).

Redskapets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall:
Ljudtrycksniva 85 dB(A); ljudeffektniva 95 dB(A).
Onoggrannhet K=1 dB.
Anvénd hérselskydd!

Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre rikt-
ningar) framtaget enligt EN 60335:
Vibrationsemissionsvarde a,=3,5 m/s?, onoggrann-
het K = 2 m/s2.

Vi forsékrar hadrmed under exklusivt ansvar att
denna produkt som beskrivs i "Tekniska data” éver-
ensstdmmer med féljande normer och normativa do-
kument: EN 60335 enligt bestdmmelserna i direkti-
ven 2004/108/EG, 98/37/EG (till 28.12.2009),
2006/42/EG (fr.0o.m. 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garanterad ljudeffektniva 96 dB(A).
Beddmningsmetod for 6verensstdmmelse enligt bi-
laga VI.

Produktkategori: 33
Namnd provningsanstalt: SRL, Sudbury, England,
Nr. 1088

Tekniska publikationer finns hos: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden den 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

. y Y %ﬁ%&u

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Andringar férbehalles
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& Sikkerhetsinformasjoner

—

Dette apparatet ma ikke brukes av personer (in-
klusive barn) som har innskrenkede fysiske funk-
sjoner, syn, harsel eller andsevner eller som
mangler erfaring og kunnskaper, hvis de ikke har
tilsyn av en person som er ansvarlig for sikkerhe-
ten eller far oppleering i bruken av apparatet.

Pass pa barn og serg for at de ikke leker med ap-

Bruk aldri gresstrimmeren nar andre personer —
seerskilt barn eller husdyr — oppholder seg i neer-

Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pé an-
dre personer eller deres eiendeler.

Vent til den roterende traden er stanset helt for du
beragrer denne. Traden fortsetter & rotere etter at
motoren er slatt av og kan forarsake skader.

Bruk kun gresstrimmeren i dagslys eller bra kuns-

Bruk helst ikke gresstrimmeren i vatt gress.
Sl& av gresstrimmeren nér den transporteres fra/

Pass pa at hender og fetter ikke er naer den rote-
rende traden for du slar pa gresstrimmeren.

Sorg for at hender og fatter ikke er i naerheten av
den roterende traden.

Bruk aldri trdder av metall i denne gresstrimme-

Gresstrimmeren ma kontrolleres og vedlikehol-
des med jevne mellomrom.

La gresstrimmeren kun repareres av autoriserte
service-verksteder.

Sorg alltid for at ventilasjonsspaltene er frie for

Se upp for kniven som skar av traden till Iamplig
langd. Efter pafylining/matning av trdden och fére
pakoppling svang alltid trimmern till vagratt ar-

| 1aget for kanttrimning far traden inte matas och
inte heller skéras av.

Sla av gresstrimmeren og trekk stopselet ut

alltid nar gresstrimmeren er uten oppsyn

for utskifting av tradspolen

nar ledningen har hopet seg opp

far rengjoring, eller nar det utfares arbeider pa

Maskinen ma oppbevares pa et sikkert, tort sted,
utilgjengelig for barn. Ikke sett andre gjenstander

For sikkerhets skyld ma slitte eller skadede deler

Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

%

%

OBS! Les nogye gjennom de nedenstdende anvis- N
ningene. Gjor deg kjent med betjeningselemen-
tene og korrekt bruk av gresstrimmeren. Ta godt
vare pa bruksanvisning til senere bruk.
Forklaring av symbolene pa gresstrimmeren
2 Generell advarsel.
paratet.
Les bruksanvisningen. |
heten.
‘.@ Bruk vernebriller. u
|
Q — @ u
= 3 tig lys.
) | |
|
Pass pa at personer som star i nzerheten ikke ska- til arbeidsstedet.
des av gjenstander som slynges ut. u
Hold personer i naerheten i en sikker avstand fra
gressklipperen. u
Sl& av gresstrimmeren og trekk stopselet ut
av stikkkontakten far du utferer innstilinger W
~ eller rengjor gresstrimmeren, hvis ledningen ren.
har hopet seg opp eller hvis du lar gresstrim-  m
meren std uten oppsyn ett gyeblikk. Hold
ledningen unna skjeeretraden. u
Ikke bruk gresstrimmeren i regn eller la den
sta utenders i regn. -
gressrester.
B Bruk aldri gresstrimmeren med skadede deksler -
eller verneutstyr, eller hvis disse er fiernet.
B For bruk ma det kontrolleres om stremledningen
hhv. skjateledningen er skadet eller for gammel. betslage.
Hvis ledningen skades ved bruk, ma stopselet -
straks trekkes ut av stikkontakten. IKKE BERGR
LEDNINGEN FOR STOPSELET ER TRUKKET
UT AV STIKKONTAKTEN. Ikke bruk gresstrim- H !
meren hvis ledningen er skadet eller slitt. av stikkontakten:
B For bruk og etter et stot/slag ma maskinen kon- ~ —
trolleres med hensyn til slitasje eller skader og -
eventuelt repareres. _
B Ikke bruk gresstrimmeren barbeint eller med — _
sBESeefandaler, bruk alltid solide sko og lange gresstrimmeren.
B Hold skjgteledningen unna skjeerende deler. u
M La aldri barn eller personer som ikke kjenner pa maskinen.
disse anvisningene bruke gresstrimmeren. Na- -
sjonale forskrifter innskrenker eventuelt bruke- skiftes ut
rens alder. Oppbevar gresstrimmeren utilgjenge- ’
lig for barn nar den ikke brukes. u
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Tekniske data

Gresstrimmer ART 23 COMBITRIM/

ART 2300 COMBITRIM

Bestillingsnummer 3600 H78 B..
Opptatt effekt [W] 400

Tomgangsturtall [min"'] 12 000

Tradmating Pro-trykk-automatikk
Justérbart handtak (]

Skrastilling for
trimmerhode/
Innstilling for &

trimme kanter ([ J
Trimmetrad [mm] ©@1,6
Skjeerediameter [cm] 23
Tradspolens

kapasitet [m] 8
Ekstra kraftig

trimmetrad [mm] @24
Vekt

(uten ekstrautstyr) [ka] 2,7
Beskyttelsesklasse O] /1
Serienummer

Formalsmessig bruk

Maskinen er beregnet til klipping av gress og ugress
under busker og i skraninger og i kanter, der man
ikke kommer godt til med en gressklipper.

Den er beregnet til bruk i en omgivelsestemperatur
pa mellom 0 °C og 40 °C.

Innledning

Denne héndboken inneholder anvisninger om kor-
rekt montering og sikker bruk av produktet. Det er
viktig at du leser disse anvisningene ngye.

Dette inngar i leveransen

Ta gresstrimmeren forsiktig ut av emballasjen, kon-
trollér om de nedenstaende delene er fullstendige:

— Gresstrimmer

— Vernedeksel

— Justerbart handtak (montert)

— Hjul (bare ART 30/3000 COMBITRIM)

— Tre-vernebgyle
(bare ART 30/3000 COMBITRIM)

— Ekstra kraftig timmetrad
— Bruksanvisning

Hvis deler mangler eller er skadet, ma& du henvende deg til
din forhandler.

—

ART 26 COMBITRIM/
ART 2600 COMBITRIM

ART 30 COMBITRIM/
ART 3000 COMBITRIM

Se serienummeret 16 (typeskiltet) pa maskinen.

3600 H78 C.. 3600 H78 D..
450 500
11 500 10 500
Pro-trykk-automatikk Pro-trykk-automatikk
[ ] [ ]
[ ] [ ]
J1,6 J1,6
26 30
8 8
@24 @24
3,0 3,2
O /1 O /1
Maskinelementer
1 Pa-/av-bryter
2 Handtak
3 Innstillingsmutter for handtaket
4 Justérbart handtak
5 Klemhylse
6 Ror
7 Trimmerhode
8 Ventilasjonsspalter
9 Tre-verneboyle

(bare ART 30/3000 COMBITRIM)
10 Vernedeksel
11 Hjul (bare ART 30/3000 COMBITRIM)
12 Pedal til innstilling av timmerhodets skrastilling
13 Ekstra kraftig timmetrad
14 Spole med ekstra kraftig trimmetrad
15 Stopsel**
16 Serienummer

**forskjellig fra land til land

Tilbehor som er beskrevet og illustrert i
bruksanvisningen inngar ikke alltid i leveransen.
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- - X Hjulene kan forskyves oppover og nedover
& For din sikkerhet langs faringsstangen 6 og innstilles pa nedvendig

OBS! Sla av maskinen og trekk ut stopselet for
du innstiller eller rengjor gressklipperen eller
hvis ledningen er kappet, skadet eller har ho-
pet seg opp.

Etter utkobling av gresstrimmeren fortsetter
trimmetraden a ga i noen sekunder.

OBS! Ikke bergr den roterende trimmetraden.

Elektrisk sikkerhet

Maskinen er verneisolert for din egen sikkerhet og
trenger ingen jording. Driftsspenningen er pa
230 V AC, 50 Hz (for ikke-EU land 220 V, 240 V av-
hengig av modellen). Bruk kun godkjente skjateled-
ninger. Informasjoner far du av et Bosch service-
verksted.

For ekstra sikkerhet anbefales det a bruke en jord-
feilbryter (RCD) med en jordfeilstram pa 30 mA.
Denne jordfeilbryteren bgr kontrolleres far hver
bruk.

OBS! For din egen sikkerhet er det ngdvendig at
stopslet 15 pa maskinen forbindes med skjoteled-
ning 17.

Sammenkoblingsstedet til skjgteledningen ma veere
beskyttet mot sprut, vaere av gummi eller med gum-
miovertrekk.

Skjoteledningen ma brukes med en strekkavlast-
ning.
Tilkoblingsledningen m& med jevne mellomrom kon-

trolleres med hensyn til skader og ma kun brukes i
en bra tilstand.

Hvis tilkoblingsledningen er skadet mé den kun re-
pareres av et autorisert Bosch-verksted.

Det ma kun brukes skjoteledninger av typen
HO5VV-F eller HO5RN-F.

Montering

Produktet ma ikke koples til stikkontakten
for det er komplett satt sammen.

I} Montering av vernedekselet

Sett vernedekselet 10 pa trimmerhodet 7.

@ Hekt vernedekselet inn pa trimmerhodet og skyv
dekselet bakover.

@ Trykk vernedekselet ned til dette gar sikkert i las
(KIiKK).

Montere hjulene (bare ART 30/3000 COMBITRIM)
3l Sett hjulene 11 pa faringsstangen 6.

[ Monter skruen 19 og vingemutteren 18.

Merk: Hjulenes posisjon kan endres ved & lgsne vin-
gemutteren 18 og forskyve hjulene til ansket stilling.

klippehgyde.

Innstilling

[ Bruk av det bevegelige handtaket

Det bevegelige handtaket 4 kan settes i forskjellige
stillinger:

O For a forandre posisjonen, lgs innstillingsmutter 3
og innstill det bevegelige handtaket 4.

@ Skru innstillingsmutter 3 fast for & veere sikker pa
at det bevegelige handtak 4 blir stdende i en be-
stemt stilling.

] stille inn trimmerlengden

@ Drei klemhylse 5 90°.

® For & oke trimmerlengden, trekk ut feringsstan-
gen, for & minske trimmerlengden, skyv inn farings-
stangen. Drei klemhylsen 5 fast igjen.

A Innstille trimmerhodets skrastilling:

For & forandre den skrastilling gresset trimmes i,
trykk pedal 12 ned og drei faringsstangen 6 i den
onskede stilling.

Lasne pedal 12 igjen.

Innstilling for & trimme kanter

A Forskyv hjulene (hvis de er montert):
O Losne vingemutteren 18.

@ Drei hjul 11 90° som vist pa tegningen.
© Trekk fast vingemutteren 18.

[ Innstille trimmerhodets skrastilling:

O Trykk ned pedal 12.

@ Sett foringsstang 6 i nederste posisjon. Lasne
pedal 12 igjen.

A Forskyve trimmerhodet:
O Lasne klemhylse 5.

@ Drei faringsstang 6 90° for & bringe trimmerho-
det 7 i en optimal stilling for & timme/skjeere kanter,
slik dette er vist pa tegningen. Drei klemhylse 5 fast
igjen.

Klipping og kanttrimming

Steiner, lose trebiter og andre gjenstander
ma fjernes fra flaten som skal klippes.

Etter utkobling av gresstrimmeren fortsetter
trimmetraden a ga i noen sekunder. Vent til mo-
toren/trimmetraden star stille, for gresstrimme-
ren slas pa igjen.

lkke sla av og pa igjen etter kort tid.
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Inn- og utkobling

Trykk bryter 1 og hold den trykt inne. For a sla av,
slippes bryter 1.

I Klippe gress
Beveg gresstrimmeren mot venstre og heyre og
hold den samtidig i tilstrekkelig avstand fra kroppen.

Gresstrimmeren kan klippe gress effektivt opp til en
hoyde pa 15 cm. Hoyere gress ma klippes trinnvis.

Ta hjulene av feor du trimmer langt gress (bare
ART 30/3000 COMBITRIM).

Trimme meget langt gress/ugress

Maskinen er utstyrt med en ekstra kraftig trimme-
trad, monteringen er beskrevet i avsnittet «Vedlike-
hold av spolen».

Nar du har & gjere med meget lange og motstands-
dyktige planter, hjelper den ekstra kraftige trimme-
traden til & forbedre arbeidsytelsen og gir bedre re-
sultater.

1 Kanttrimming

Far gresstrimmeren langs plenkantene. For & unnga
en hurtig slitasje av trdden, ma kontakt med faste
overflater eller murer unngas.

Benytt tre-vernebgylen 9 som styringshjelp (bare
ART 30/3000 COMBITRIM — kan fas som ekstraut-
styr til ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

[q Klipping rundt treer og busker

Klipp forsiktig rundt treer og busker, slik at de ikke
bergres av traden.

Planter kan do hvis barken skades.

Benytt det innstillbare handtaket og tre-verneboy-
len 9 til bedre styring av maskinen (bare ART 30/
3000 COMBITRIM — kan fas som ekstrautstyr til
ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

Tradmating

| laget for kanttrimning (se bild J) far tra-
den inte matas och inte heller skéras av.
Utlésaren 20 kan bli het.

Den roterende traden kan slites eller revne. Det mer-
ker man nar motoren gar uten last og gresset ikke
klippes.

Trykk den startede gresstrimmeren mot bakken
eller en fast overflate og slipp den igjen (nedvendig
presstrykk ca. 3 kg). Slik frigir utlaseren 20 klippe-
traden. Tradspolen frigir ca. 4 cm trad ved hver be-
tjening.

Nar traden er helt brutt ma det trykkes to ganger, for
a fa en full skjeerediameter.

M Nartraden overskrider den maksimale skjeeredi-

ameteren kappes den av kniven 24 som er integrert
i vernedekselet 10.

—

Vedlikehold

For alle arbeider utfores pa gresstrimme-
ren ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

Merk: Utfor folgende servicearbeider med jevne
mellomrom, for & sikre en lang og palitelig bruk.

Undersgk maskinen med jevne mellomrom med
hensyn til &penlyse feil slik som lgse fester og slitte
eller skadede deler.

Kontrollér at deksler og verneinnretninger ikke er
skadet og er korrekt plassert. Utfar eventuelle vedli-
keholds- eller reparasjonsarbeider for gressklippe-
ren tas i bruk.

Skulle gresstrimmeren svikte til tross for omhygge-
lige produksjons- og kontrolimetoder, ma reparasjo-
nen utferes av et autorisert serviceverksted for
Bosch-elektroverktay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma
du absolutt oppgi maskinens 10-sifrede bestillings-
nummer.

Vedlikehold av spolen

For alle arbeider utfores pa gresstrimme-
ren ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

[ Utskifting av tradspolen

Hold spoleplaten 23 fast.

Drei spoledekselet 21 mot urviserne og ta det av.

Ta den tomme spolen 25 ut av spoledekslet.

Far traden til den nye/fylte spolen inn gjennom hul-
let 22 og legg den inn i spoledekselet 21.

Trekk ca. 9 cm trad ut av spolen.

Sett spolen med spoledekselet 21 riktig pa spolepla-
ten (bajonett), trykk pa og drei deretter mot hgyre
frem til anslaget.

Montering av spolen med ekstra kraftig trimme-
trad

Hold spoleplaten 23 fast.

Drei spoledekselet 21 mot urviserne og ta det av.

Spole med ekstra kraftig timmetrad 14 settes i riktig
stilling pa spoleplaten (bajonettlas), trykkes ned og
dreies fast med urviserne (klikk).

[ Hvis den ekstra kraftige timmetréden slites, ta
spolen av som beskrevet ovenfor og sett reserve-
trimmetrad 13 inn i spolen, som vist pa tegningen.

Flere ekstra kraftige trimmetrader som reserve kan
oppbevares i maskinen som vist i hovedtegningen.
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1 Pafylling av trad
Ta av spolen 25, som beskrevet ovenfor.

Trykk holderingen 27 sammen, skyv fremover og ta
den av over den mindre spolediameteren.

Kutt ca. 8 m trdd av fra péafyllingsrullen. Trykk en
ende inn i sporet pa spolen, slik at det peker ca.
4 mm ut.

Rull trdden stramt opp i ordentlige lag i pilens ret-
ning.

For enden pa trdden innenfra gjennom slissen 26 i
holderingen 27.

Hold traden stramt og skyv holdering 27 inn over
den mindre spolediameteren.

Sett inn spolen, som beskrevet oppe.

Merk: Bruk kun Bosch reservetrad. Denne spesial-
utviklingen har bedre skjeere- og etterfgringsegen-
skaper. Andre skjeeretrader forer til darligere skjee-
revirkning.

Feilsoking

—

Etter trimmingen/oppbevaring

For alle arbeider utfores pa gresstrimme-
ren ma stopselet trekkes ut av stikkontak-
ten.

Rengjor den ytre delene pa gresstrimmeren grundig
med en myk barste og en klut. Ikke bruk vann eller
lase- og polérmidler. Fjern samtlige gressrester og
partikler, seerlig fra ventilasjonsspaltene 8.

Legg gresstrimmeren pa siden og rengjer vernedek-
selet 10 pa innsiden. Kompakte gressrester fiernes
med en tre- eller plastbit.

Heng ledningen opp pa den integrerte ledningskro-
ken. Du ma IKKE vikle tilkoblings- og skjgtelednin-
gen sammen rundt ledningskroken og vernedekse-
let. Hvis ledningen bergrer kniven, kan den skades.
Heng ledningen KUN opp p& den integrerte led-
ningskroken.

Nedenstaende tabell viser feilsymptomer og mulig utbedring av feil, hvis maskinen en gang skulle svikte. Hvis
du ikke kan lokalisere og utbedre problemet, ma du henvende deg til service-verkstedet.

OBS! For feilsokingen utfores ma maskinen slas av og stopselet trekkes ut.

Symptomer Mulig arsak

Utbedring

Gresstrimmeren gar ikke | Nettspenning mangler

Stikkontakten er defekt

Sikringen er utlgst

Skjoteledningen er skadet

Kontrollér og sl& pa

Bruk en annen stikkontakt
Kontrollér kabelen, skift eventuelt ut
Skift ut sikringen

Gresstrimmeren gar
rykkvis

er defekt

Skjoteledningen er skadet

Interne ledninger i gressklipperen

Kontrollér kabelen, skift eventuelt ut
Henvend deg til kundeservice

Henvend deg til kundeservice

Gresstrimmeren er over- | Gresset er for hayt
belastet

Klipp trinnvis

Gresstrimmeren
ikke

klipper | Traden er for kort/revnet

Manuell/automatisk innmating av tra-
den

Traden etterfores ikke Tom spole

Traden har hopet seg opp i spolen

Kontrollér spolen

Traden vikles opp pa nytt, om ngdven-
dig

Traden fortsetter a revne

Traden har hopet seg opp i spolen

Trimmeren brukes ikke korrekt

Traden vikles opp pa nytt, om ngdven-
dig

Klipp kun med spissen pa traden,
unnga a bergre stein, vegger og andre
faste gjenstander. Traden ma etterfa-
res med jevne mellomrom, slik at hele
skjeerebredden kan utnyttes.
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Deponering

Elektroverktoy, tilbehgr og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.

Kun for EU-land:

Elektroverktoy ma ikke kastes i vanlig
sogppel!

Jf.  det europeiske direktivet
2002/96/EF vedr. gamle elektriske og
elektroniske apparater og tilpassin-
gen til nasjonale lover ma gammelt
elektroverktoy som ikke lenger kan brukes samles
inn og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Kundeservice og
kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om repara-
sjon og vedlikehold av produktet ditt og reservede-
lene. Deltegninger og informasjoner om reservede-
ler finner du ogsa under:

www.bosch-pt.com

Bosch-kunderadgiver-teamet er gjerne til hjelp ved
spersmal om kjop, bruk og innstilling av produkter
og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350
1402 Ski

Tel.. +47 (64 87) 89 50
Faks: +47 (64 87) 89 55

—

Samsvarserklzering

Maleverdiene for stgy er funnet jf. 2000/14/EF
(1,60 m hgyde, 1 m avstand).

Maskinens typiske A-bedemte stoyniva er: Lydtryk-
kniva 85 dB(A); lydeffektniva 95 dB(A). Usikkerhet
K=1dB.

Bruk horselvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retnin-
ger) beregnet jf. EN 60335:
Svingningsemisjonsverdi an=3,5 m/s2, usikkerhet
K=2 m/s*.

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som be-
skrives under «Tekniske data» stemmer overens
med felgende normer eller normative dokumenter:
EN 60335 jf. bestemmelsene i direktivene
2004/108/EF, 98/37/EF (frem til 28.12.2009),
2006/42/EF (fra 29.12.2009), 2000/14/EF.
2000/14/EF: Garantert lydeffektniva 96 dB(A).
Samsvarsbedgmmelsesmetode jf. vedlegg VI.

Produktkategori: 33
Angitt instans: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tekniske underlag hos: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, den 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

e, Y %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Rett til endringer forbeholdes
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& Turvaohjeet

Huomio! Lue alla olevat ohjeet huolella. Tutustu
viimeistelyleikkurin kdyttoelimiin ja maaraysten-
mukaiseen kayttoon. Sailyta kiayttoohje varmaan
paikkaan myéhempéaa kaytt6a varten.
Viimeistelyleikkurissa olevien tunnuskuvien sel-
vitys

Yleinen vaarasta ilmoittava ohje.

Lue kayttdohje.
Kéayta suojalaseja.

D, A7)

@,

Varo, etteivat koneesta sinkoutuvat esineet loukkaa
l&hella seisovia henkilbita.

Pidé lahella olevat henkilét turvallisella etéisyydella
koneesta.

Pysaytd moottori ja irrota pistotulppa pisto-
rasiasta ennen laitteen saatamista tai puh-
~ distusta, johdon sotkeuduttua seké jattaes-
sasi viimeistelyleikkurin edes hetkeksi ilman
valvontaa. Pid& sahkdkaapeli loitolla leik-

kuulangasta.
@ Ala leikkaa ruohoa sateella &ldka jata vii-

-09€

meistelyleikkuria ulos sateeseen.

W Ala koskaan kayté viimeistelyleikkuria jos suojuk-
set tai suojavarusteet ovat vaurioituneet tahi kun
ne on irrotettu.

B Tarkista, ettei virransy6ttd- tai jatkojohdossa ole
merkkeja vaurioista tai vanhenemisesta. Irrota
vélittdmasti pistotulppa pistorasiasta jos verkko-
johto vahingoittuu tyén aikana. ALA KOSKETA
JOHTOA, ENNEN KUIN PISTOTULPPA ON IR-
ROTETTU PISTORASIASTA. Ala kayta viimeis-
telyleikkuria, jos verkkojohto on viallinen tai rikki-
kulunut.

B Tarkista ennen kayttéa ja iskun/kolhun jalkeen,
ettei laite ole kulunut tai vaurioitunut seké korjaa
se tarvittaessa.

B Al ole paljain jaloin tai avoimissa sandaaleissa
viimeistelyleikkuria kaytettdessa. Kaytéa aina tu-
kevia jalkineita ja pitk&lahkeisia housuja.

B Pidé jatkojohto loitolla leikkaavista osista.

W Ala koskaan anna lasten tai muiden naihin ohjei-
siin tutustumattomien henkiléiden kéyttaa ruohon-

—

leikkuria. Kansalliset sdanndkset saattavat aset-
taa rajoituksia kayttajan ialle. Sailyta viimeistely-
leikkuri lasten saamattomissa, kun sité ei kayteta.

B Tata laitetta ei saa kayttda henkilét (lapset mu-
kaan luettuna), jotka ovat ruumiillisesti, nédkoky-
vyltdan, kuuloaistiltaan tai henkisesti rajoittuneita,
tai joiden kokemus ja tieto ovat puutteellisia, jos
eivat ole heidan turvallisuudestaan vastuussa
olevan henkilén valvonnassa tai heité opetetaan
laitteen kasittely.

Valvo lapsia ja varmista, etta he eivéat leiki laitteen
kanssa.

W Ala koskaan leikkaa ruohoa, jos valittomassa la-
heisyydessé on muita henkil6itd, varsinkin lapsia
tai kotielaimia.

W Kayttéja on vastuussa muille ihmisille tai heidan
omaisuudelle aiheutuneista onnettomuuksista ja
vaurioista.

B Odota, kunnes pydriva lanka on pysahtynyt koko-

naan, ennen kuin kosketat sita. Lanka jatkaa py6-

rimistd virran katkaisun jélkeen ja saattaa aiheut-
taa loukkaantumisia.

Kéyta viimeistelyleikkuria ainoastaan péaivéanva-

lossa tai hyvassa sihkovalossa.

Vélta viimeistelyleikkurin kaytt6d méarassé ruo-

hossa.

Pyséayta viimeistelyleikkuri, kun kuljetat sita ty6-

kohteeseen tai siit4 pois.

Siirra kadet ja jalat pois pyorivan langan kehalta

ennen kaynnistédmista.

Ala vie kétta tai jalkaa pyorivan langan lahelle.

Ala koskaan kayta metallista leikkuulankaa tassé

viimeistelyleikkurissa.

B Tarkista ja huolla viimeistelyleikkuri sd&nnéllisesti.

B Anna ainoastaan valtuutetun korjaamon korjata
viimeistelyleikkuria.

B Varmista aina, etti tuuletusaukot ovat vapaita
ruohosta.

B Varo loukkaamasta itseési leikkuriin asennettuun
terédan, joka leikkaa langat maarapituuteen.
K&annéa aina viimeistelyleikkuri vaakasuoraan
asentoon ennen kaynnistysta, kun olet tayttanyt/
syéttanyt lankaa.

W Ala syota ja leikkaa lankaa reunanleikkuuasen-
nossa.

B Pyséyta ja irrota pistotulppa pistorasiasta:

— aina, jos jatéat laitteen ilman valvontaa

— ennen lankakelan vaihtamista

— jos verkkojohto on sotkeutunut

— ennen puhdistusta ja viimeistelyleikkuriin kohdis-
tuvien téiden ajaksi.

B Sailyta laite varmassa, kuivassa paikassa, lasten
ulottumattomissa. Ala aseta muita esineitd ko-
neen péalle.

B Vaihda kuluneet tai vaurioituneet osat turvallisuu-
den varmistamiseksi.

B Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.
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Tekniset tiedot

Viimeistelyleikkuri ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/  ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Tilausnumero 3600 H78 B.. 3600 H78 C.. 3600 H78 D..

Nimellisottoteho [W] 400 450 500

Tyhjakayntikierros-

luku [min"'] 12 000 11 500 10 500

Langan sy6ttd Pro-puoliautom. Pro-puoliautom. Pro-puoliautom.

Saadettava kahva (] (] (]

Leikkuupaén asetus
kulmaan/asetus pys-
tysuoraa viimeiste-

lya varten ([ J ([ J [ J
Leikkuulanka [mm] @1,6 1,6 21,6
Leikkuukehén

halkaisija [cm] 28 26 30
Lankakelan

kapasiteetti [m] 8 8 8
Erittéin vahva

leikkuulanka [mm] @24 g24 g24
Paino

(ilman lisatarvikkeita) [kg] 2,7 3,0 3,2
Suojausluokka O] /1 ERAI O] /11
Tilausnumero Katso valmistusnumero 16 (mallikilpi) koneesta.
Asianmukainen kaytto Koneen osat
Laite on tarkoitettu ruohon ja rikkaruohon leikkuu- 1 Kaynnistyskytkin
seen pensaiden alla seka rinteissé ja reunoissa, jo- 2 Kahva
hon ei ruohonleikkurilla paase. .

s . . a 3 Kahvan ruuvi
Maarayksenmukainen kayttd rajoittuu lampétilaan
0°C ... 40 °C. 4 Saadettava kahva

5 Kiristysholkki
Johdanto 6 Putki
7 Leikkuupaa

Téassé kasikirjassa on ohjeita laitteesi oikeasta 8 Tuuletusaukot

kokoamisesta ja sen turvallisesta kaytosta. On tar-
keéa, ettd luet ndma ohjeet huolellisesti.

©

Kaarnasuoja (vain ART 30/3000 COMBITRIM)
10 Suojus
11 Pyorat (vain ART 30/3000 COMBITRIM)

Toimitukseen kuuluu 12 Poljin leikkuupaén kulmaan asetusta varten

Ota viimeistelyleikkuri varovasti pakkauksesta, tar- 13 Erittin vahva leikkuulanka

kista, etta kaikki seuraavat osat [0ytyvat: 14 Lankakela erittiin vahvalla leikkuulangalla
— Viimeistelyleikkuri 15 Pistotulppa**

— Suojus 16 Valmistusnumero

— Séaadettava kahva (asennettuna) **maakohtainen

— Pyoréat (vain ART 30/3000 COMBITRIM) Kayttéohjeissa kuvatut lisitarvikkeet eivat valttamatta
— Kaarnasuoja (vain ART 30/3000 COMBITRIM) sisélly toimitukseen!

— Erittain vahva leikkuulanka

— Kayttéohje

Jos jokin osa puuttuu tai on vaurioitunut, ota yhteys jélleen-

myyjaasi.
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& Tyoéturvallisuus

Huomio! Pysédytd kone ja irrota pistotulppa
pistorasiasta ennen laitteeseen kohdistuvaa
saatoa tai puhdistusta tai jos sdhkojohto on
katkennut, viottunut tai sotkeutunut.

Lanka jatkaa pyorimista vield muutamia se-
kunteja virran katkaisun jalkeen.
Varoitus — ala kosketa pyorivaa leikkuulankaa.

Sahkoturvallisuus

Koneesi on turvallisuussyistd suojaeristetty, eika
sité tarvitse maadoittaa. Kayttéjannite on 230 V AC,
50 Hz (ei-EU maita varten 220 V, 240 V mallista riip-
puen). Kéyta ainoastaan hyvaksyttyja jatkojohtoja.
Tietoa saat Bosch sopimushuollossa.
Turvallisuuden lisdamiseksi on suositeltavaa kayt-
tda vikavirtakytkintd (RCD), joka laukeaa korkein-
taan 30 mA virralla. Kytkin tulisi tarkistaa ennen jo-
kaista kayttoa.

HUOMIO: Turvallisuutesi takia on valttaméatonta liit-
taa koneessa oleva pistotulppa 15 jatkojohtoon 17.
Jatkojohdon liitintd on suojeltava roiskevedelta, sen
tulee olla kumia tai olla kumip&allysteinen.

Jatkojohdossa on kaytettdva vedonpoistinta.

Liitdntdjohtoa on jatkuvasti tarkistettava mahdollis-
ten vaurioiden takia. Vain moitteettomassa kun-
nossa olevaa johtoa saa kayttaa.

Jos liitdntéjohto on vaurioitunut, sen saa korjata vain
valtuutettu Bosch-korjaamo.

Jatkojohtoina saa kayttda ainoastaan laatuluokan
HO5VV-F tai HO5RN-F johtoja.

Kokoonpano

Al4 liita laitetta pistorasiaan, ennen kuin
se on taysin koottu.

I} Suojuksen asennus

Aseta suojus 10 leikkuupdéhén 7.

O Ripusta suojus leikkuup&dahan ja tyénna se
taakse.

@ Paina suojusta alaspain, kunnes se selvasti luk-
kiutuu (naksahdus).

Pyérien asennus

(vain ART 30/3000 COMBITRIM)

3l Aseta pyorat 11 ohjaintankoon 6.
2 Asenna ruuvi 19 ja siipimutteri 18.

Huomio: Pydrien asento voidaan muuttaa avaa-
malla siipimutteri 18 ja tyéntdmalla ne haluttuun
kohtaan.

[ Pyoria voidaan siirtaa ylospéin ja alaspéin pitkin
ohjaintankoa 6, ja asettaa tarvittavaa leikkuukorke-
utta varten.

—

Asetus

[ Liikuteltavan kahvan kéaytto
Liikuteltava kahva 4 voidaan asettaa eri asentoihin:

© Muuta kahvan asento avaamalla kahvan ruuvi 3
ja muuttamalla liikuteltavan kahvan 4 asento.

@ Kiristd kahvan ruuvi 3 lukitaksesi liikuteltavan
kahvan 4 asetettuun asentoon.

1 Viimeistelyleikkurin varren pituuden asetus
O Kierré kiristysholkkia 5 90°.

@ Pidenna vartta vetamalla sita ulospain, ja lyhenna
tyéntdmall4 vartta sisdén. Kiristé kiristysholkki 5 uu-
delleen.

A Leikkuupéan kulman asetus:

Muuta leikkuukulmaa painamalla poljinta 12 ja k&an-
tamalla ohjaintanko 6 haluttuun asentoon.

Vapauta poljin 12.

Asetus reunojen leikkaamista varten

Id Pyorien siirto (jos ne on asennettu):

O Avaa siipimutteri 18.

® Kierra pyérat 11 90°, kuvan osoittamalla tavalla.
© Kirista siipimutteri 18.

[ Leikkuup&an kulman asetus:

@ Paina poljinta 12.

@ Saata ohjaintanko 6 alimpaan asentoon. Paina
poljinta 12.

[f Leikkuupaan siirto:
O Avaa kiristysholkki 5.

@ Kierra ohjaintanko 6 90°, leikkuup&én 7 asettami-
seksi leikkuuta/reunojen leikkaamista varten, kuvan
osoittamalla tavalla. Kiristd kiristysholkki 5 uudel-
leen.

Leikkuu ja reunanleikkuu

Poista kivet, irtonaiset puukappaleet ja
muut esineet leikattavalta alueelta.

Viimeistelyleikkurin poiskytkennén jéalkeen leik-
kuulanka liikkuu vield muutamia sekunteja.
Odota, kunnes moottori/leikkuulanka on pyséh-
tynyt, ennen kuin kéynnistét uudelleen.

Ala pyséyté ja kdynnista uudelleen nopeasti pe-
rakkain.

Kéynnistys ja pysédytys

Paina kéynnistyskytkintd 1 ja pid4 se painettuna.
Pysayta paastamalla kaynnistyskytkin 1 vapaaksi.
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Il Ruohon leikkuu

Liikuttele viimeistelyleikkuria vasemmalle ja oikealle
pitaen sita riittavalla etaisyydella kehosta.

Viimeistelyleikkurilla voidaan tehokkaasti leikata
jopa 15 cm korkeaa ruohoa. Pidempi ruoho tulee lei-
kata asteittain.

Irrota pyérét, ennen kuin leikkaat pitk&a ruohoa (vain
ART 30/3000 COMBITRIM).

Hyvin pitkdn ruohon/rikkaruohon leikkuu

Laite on varustettu erittdin vahvalla leikkuulangalla;
asennus selostetaan kappaleessa "Kelan huolto”.

Erittain pitkia, sitkeita kasveja leikattaessa, parantaa
erittéin vahva leikkuulanka tyétehoa ja antaa parem-
man tuloksen.

1 Reunanleikkuu

Kuljeta viimeistelyleikkuria pitkin nurmikon reunaa.
Valtd kosketusta kiinteiden pintojen ja muurien
kanssa langan nopean kulumisen estamiseksi.

Kéaytd paremman ohjattavuuden saavuttamiseksi
kaarnasuojaa 9 apuohjaimena (vain ART 30/3000
COMBITRIM - saatavana lisatarvikkeena ART 23/
26/2300/2600 COMBITRIM).

4 Leikkuu puiden ja pensaiden ymparilta

Leikkaa varovasti puiden ja pensaiden ympaérilta,
jotta lanka ei kosketa runkoja.

Kasvit voivat kuolla, jos kuori vahingoittuu.

Kéytd paremman ohjattavuuden saavuttamiseksi
sadadettdvada kahvaa ja kaarnasuojaa 9 apuohjai-
mena (vain ART 30/3000 COMBITRIM — saatavana
lisatarvikkeena ART 23/26/2300/2600 COMBIT-
RIM).

Lisanauhan syotto
Ala syéti ja leikkaa lankaa reunanleikkuu-

st asennossa (katso kuvaJ). Laukaisin 20
saattaa kuumeta.

Pyérivé nauha voi kulua tai katketa. Huomaat sen

siitd, ettd moottori pyorii kuormittamattomana eika

laite leikkaa ruohoa.

Paina kéynnissé oleva viimeistelyleikkuri maata
tai tukevaa pintaa vasten ja p&ésta taas vapaaksi
(tarvittava paine n. 3 kg). Talléin laukaisin 20 va-
pauttaa leikkuulangan. Lankakela sy6ttéa jokaisella
painalluksella n. 4 cm lankaa ulos.

Paina kahdesti, jos lanka on kokonaan katkennut,
jotta saisit tdyden leikkuuhalkaisijan kaytt6si.

m Jos nauhan pituus ylittéa suurimman leikkuuhal-
kaisijan, leikkaa suojuksessa 10 oleva tera 24 lan-
gan oikeaan pituuteen.

—

Huolto

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen
kaikkia koneeseen kohdistuvia toita.
Ohje: Pitkaaikaisen ja luotettavan kaytdn varmista-
miseksi tulee suorittaa seuraavat huoltotoimenpiteet
saannollisin valiajoin.
Tarkista sdanndllisesti, ettei laitteessa ole ilmeisia
puutteita, kuten irtonainen liitos tai kuluneet tahi vau-
rioituneet osat.

Tarkista, ettd suojukset ja turvalaitteet ovat kun-
nossa ja oikein asennettuja. Suorita tarvittavat
huolto- ja korjaustoimet ennen kayttoa.

Jos viimeistelyleikkuriin, huolellisesta valmistus- ja
koestusmenetelmasta huolimatta tulee vika, on kor-
jaus annettava Bosch-sahkotydkalut keskushuollon
suoritettavaksi.

limoita ehdottomasti laitteen 10-numeroinen tilaus-
numero kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa!

Kelan huolto

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen
kaikkia koneeseen kohdistuvia toita.
m Lankakelan vaihtaminen uuteen
Pidé kiinni kelalevysta 23.
Irrota kelan kansi 21 kiertdmalla sit& vastapéivaan.
Poista tyhja kela 25 kelan kotelosta.
Pujota uuden/taytetyn kelan lanka reian 22 lapi ja
aseta kela kanteen 21.
Vedé n. 9 cm lankaa ulos kelasta.

Kiinnitéd kela kansineen 21 oikealla tavalla kelale-
vylle (pikaliitin), paina alas ja kierra sita oikealle vas-
teeseen asti.

Erittain vahvalla leikkuulangalla varustetun lan-
kakelan asennus

Pidé kiinni kelalevystéa 23.

Irrota kelan kansi 21 kiertdmalla sit4 vastapéivaan.

Aseta kela, jossa on erittdin vahva leikkuulanka 14
oikeaan asentoon kelalevyyn (pikasulku), paina sité
alaspain ja kierrd my6tapéaivaan (naksahdus).

Jos erittdin vahva leikkuulanka katkeaa, tulee
kela irrottaa yll& selostetulla tavalla ja varaleikkuu-
lanka 13 asentaa kelaan kuvan osoittamalla tavalla.

Erittdin vahvaa leikkuulankaa voi sailyttda leikku-
rissa varalla paddkuvassa osoitetulla tavalla.
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1 Langan tiyttédminen
Irrota kela 25 ylla kuvatulla tavalla.

Paina ohjainrengasta 27 yhteen, tydnné sit4 eteen-
péin ja nosta pois rengas kelan pienemmén halkai-
sijan yli.

Leikkaa n. 8 m lankaa irti tayttérullasta. Paina lan-
gan péa kelan uraan niin, ettéd n. 4 mm siité on esilla.

Kaami lanka kelaan siisteissd kerroksissa tiukasti
nuolen suuntaan.

Pujota langan pé&a siséltdpdin ohjainrenkaan 27
raon 26 lapi.

Pida lanka kiredna ja pujota ohjainrengas 27 kelaan
sen pienemman halkaisijan yli.

Asenna kela ylldolevan selostuksen mukaisesti.
Huomio: Ké&ytd vain Bosch-varaleikkuulankoja.
Tama lanka on kehitetty erityisesti parempia leikkuu-
ja syéttdominaisuuksia varten. Muut langat johtavat
huonompaan tyétehoon.

Vianetsinta

—

Leikkuun jalkeen/sailytys

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen
kaikkia koneeseen kohdistuvia toita.

Puhdista viimeistelyleikkurin ulkopinta perusteelli-
sesti pehmedlld harjalla tai rievulla. Al4 kayta vettd
alaka liuotin- tai kiillotusaineita. Poista kaikki tarttu-
nut ruoho ja hiukkaset, etenkin tuuletusaukoista 8.

Aseta laite kyljelleen ja puhdista suojus 10 sisdpuo-
lelta. Poista tiukat ruohokertyméat puu- tai muovipa-
lasella.

Ripusta s&hkojohto leikkurissa olevaan johtokouk-
kuun. ALA kierra liitanta- ja jatkojohtoa seka johto-
koukun etté suojuksen ympari. Jos sdhkdjohto kos-
kettaa lankaleikkuria, se saattaa vaurioitua. Ripusta
sahkoéjohto AINOASTAAN leikkurissa olevaan johto-
koukkuun.

Seuraava taulukko osoittaa vikaoireita ja kertoo mité on tehtévissé, jos kone joskus reistailee. Ellet taulukon
avulla pysty paikallistamaan ja korjaamaan vikaa, tulee sinun ottaa yhteytta huoltopisteeseen.

Huomio: Katkaise laitteelta virta ja irrota pistotulppa pistorasiasta ennen vianetsintaa.

Oire Mahdolliset syyt

Korjaustoimenpide

Viimeistelyleikkuri ei kdy | Verkkojannite puuttuu
Jatkojohto vaurioitunut

Varoke on palanut

Verkkopistorasia on viallinen

Tarkista ja liité jannite
Kéyta toista pistorasiaa

Tarkista jatkojohto, vaihda tarvittaessa
uuteen

Vaihda varoke

Viimeistelyleikkuri
kay katkonaisesti

Jatkojohto vaurioitunut

Koneen siséinen johdotus on viallinen

Tarkista jatkojohto, vaihda tarvittaessa
uuteen Ota yhteys huoltopisteeseen

Ota yhteys huoltopisteeseen

Kone on ylikuormitettu Ruoho on liian korkea

Leikkaa asteittain

Laite ei leikkaa

Lanka on liian lyhyt/katkennut

Sy6ta lankaa késin/automaattisesti

Leikkuulankaa ei tule ulos | Kela tyhja

Lanka on sotkeutunut kelalla

Tarkista kela
Kaami tarvittaessa uudelleen

Leikkuulanka katkeaa
yhtenéaéan

Lanka on sotkeutunut kelalla
Viimeistelyleikkuria kéytetdan véarin

Kaami tarvittaessa uudelleen

Leikkaa vain leikkuulangan Kkéarjella,
Véltéa kosketusta kivien, seinien ja mui-
den Kkiinteiden esineiden kanssa.
Syoéta saannollisesti lisda leikkuulan-
kaa, joten leikkuuleveys sailyisi.
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Havitys

Sahkotyodkalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ymparistéystavélliseen uusiokayttdon.

Vain EU-maita varten:

Ala heits sahkétyokaluja talousjattei-
siin!

Eurooppalaisen vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan direk-
tiivin 2002/96/EY ja sen kansallisten
lakien muunnosten mukaan, tulee
kayttokelvottomat sahkoétydkalut kerété erikseen ja
toimittaa ymparistdystéavalliseen uusiokayttéon.

Asiakaspalvelu ja
asiakasneuvonta

Asiakaspalvelu vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa
seké varaosia koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspii-
rustuksia ja tietoja varaosista 10ydat myds osoit-
teesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvontatiimi auttaa mielelldan sinua
tuotteiden ja lisétarvikkeiden ostoa, kaytt6a ja saa-
t6a koskevissa kysymyksissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A
01510 Vantaa

Puh.: +358 (09) 435 991
Fax: +358 (09) 870 2318
www.bosch.fi

—

Yhdenmukaisuusvakuutus

Melun mittausarvot on maéritetty 2000/14/EY mu-
kaan (1,60 m korkeus, 1 m etéisyys).

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: Aanen
painetaso 85 dB(A); &anen tehotaso 95 dB(A). Epa-
varmuus K=1 dB.

Kéyta kuulonsuojaimia!

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektori-
summa) mitattuna EN 60335 mukaan:
Véaréhtelyemissioarvo a,=3,5 m/s?, epévarmuus
K=2 m/s?.

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, ettd koh-
dassa "Tekniset tiedot” selostettu tuote vastaa seu-
raavia standardeja tai standardoituja asiakirjoja:
EN 60335 direktiivien 2004/108/EY, 98/37/EY
(28.12.2009 asti), 2006/42/EY (29.12.2009 alkaen),
2000/14/EY maaraysten mukaan.

2000/14/EY: Taattu danen tehotaso 96 dB(A).
Yhteensopivuuden arviointimenetelmé liitteen VI
mukaan.

Tuotelaji: 33
Nimetty tarkastusasema: SRL, Sudbury, England,
Nr. 1088

Tekniset tiedot osoitteesta: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

e, Y %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Pidatamme oikeuden muutoksiin
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& Yrodei&eiq aopaAeiag

MNpoooxn! AlIaBACTE MPOOEKTIKA TIG EMOPEVEG
0dnyicg. EE0IKEIWOEITE ME TNV KAVOVIKN XpAON
Tou XAOOKOTITIKOU. AlapuUAAETE KAAd TIG 0dnyieg
XEIPIOHOU YIa EVOEXOMEVEG HEANOVTIKEG
XpAoes.

Eppnveia Twv oupBOAWV eMAvw oTo

XAooKomNTIKO
2 IeVIKN UTIOdEIEN aopAAELag.
AlaBaate 0AOKANPO TO EYXELPISIO TWV
0BNYI®V XPNONG.
dopATE MPOCTATEUTIKA YUAALQ.
o, —

@)

MPOCEXETE, VA YNV TPAUMATIOTOUV Ao
eKOQeVOOVIZOEVA AVTIKEILEVA TUXOV
TIAPEUPIOKOPEVA ATOA.

Kpatate Ta MapeuploKOUEVA ATOUA OE
anooTacon anod To PNXavnua.

N

Z

-09€

MpLv TN pUBULON 1} TOV KABAPLOKO TOU
UNXAVIHATOG, O€ MEPIMTWON Tou
TMEPIMAGKEL TO KAAWSLO N AV TIPOKELTAL
V' aQ1)OETE TO XAOOKOTTIKO £0TW Kal yla
€NAXLOTO XPOVO AVETUTNPNTO, SLIAKOYTE
™ AetToupyia Tou Kat BYAATE TO KAAWSLO
ano Tnv mpifa. Kpatdrte 1o KAAwSL0
TAPOXNG PEUMATOS HAKPLA aTto TN
peonvela.

Mnv KOBETE UTIO BPOXN KAL KNV APr|VETE

@ TO XAOOKOTITIKO oTnVv Umaiépo otav

BpExel.

B Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE TO XAOOKOTTIKO
XWPIG TIG KAAUTITPEG 1) XWPIG TIG
TIPOOTATEUTIKEG SLATAEEIG 1) OTAV AUTEQ
£XouVv agalpebel.

MpLv XPNOLUOTIOINCETE TO KAA®DLO TIAPOXNG
PEUMATOG 1 TO KAAWDLO ETUPNKUVONG EAEYETE
TA, MATWGE TIAPOUCIAOUV CUUMTMMATA
BAGRNG 1 yNpavong. Av katd Tn dlapKeLa Tng
gpyaociag 1o KaAwdio xaldoel ByAAte To
apéowg amnod v mpi¢a. MHN EITIZETE TO
KAAQAIO MPIN TO BFAAETE AMO THN
MPIZA. Mn xpnotpomnoleite TO XAOOKOTITIKO
OTav To KAAWL0 gival XOAAGUEVO 1) OXIOMEVO.

—

B EA£YETE TO PUnXAvNuaA TPV TO
XPNOLUOTIOINCETE KABWG KAl UETA ATO [ia
TUXOV TIPOOKpPoUON/Eva TUXOV XTUTNHA YLd
POOPEQ 1) {NUIES Kal, AV XPELATTEI,
ETILOKEUAOTE TO.

Mn XpPnoLUoTIoLEITE TO XAOOKOTITIKO av €igBe
EUTIOAUTOL 1] AV POPATE AVOIXTA TESIAQL.
dopATe MAVTOTE OTEPEA UTIOdNUATA KAl
HaKpLa mavteAovia.

KpaTtdate To KOAWSLO EMIUNKUVONG

(TnVv urnaAavTeda) HakpLd ano KopTtepa
eEapTtnuara.

MnV eTUTPEMETE TOTE OE TIAISLA 1} OE ATOA TIOU
dev eival agolkelwpeva e TIG TIapoUoeq
0dNYIEQ VA XPNOLUOTIOINTOUV TO XAOOKOTTTIKO.
EOVIKEG JLOTAEELG TEPLOPICOUV EVOEXOUEVIG
NV NAKia Tou Xprotn. AlAQUAAYETE TO
XAOOKOTITIKO, AV auTO de XPnoloToLeiTal, o
B€on ampooitn ota madla.

H ouokeun autn dev emTPEMETAL Va
Xpnolgoroleital ard atoua
(oupmnepAapBavouEVmV KAl TWV MatdLwv) Tou
dev BAEMOUV 1) eV aKoUV KAAA 1)
MapouclalouV OWHATIKEG 1) TIVEUMATIKEG
AVETIAPKELES KABWGS Kal arod ATOUA TIoU dev
Sl0BETOUV OXETIKEG YVWMOELG Kal TElpQ,
£(@OOOV auTd dev Ba srutnpoUvTal ano eva
yla TNV aopAAELd TOUG UTeUBUVO ATOWO N dev
B0 £X0OUV EKTIAIBEUTEL OTO XEIPIOKO TNG
OUOKEUNG.

Na erutnpeite Ta madid Kat va povTI(eTe va
MNV Taifouv UE TN CUCKEUN.

Mnv KOBETE TOTE OTAV OE KOVTIVY) ATOGTACN
BpilokovTtal dAAa atoua, Wlaitepa natdid, 1
KaTtolkidla {wa.

O XElPLOTAG 1] 0 XPNOoTNG eublvovTal yia
atuxnuata ) {nuLEG ou evoeXoNEVWG Ba
TPOKANBoUV og AAAoug avBpwroug 1 TNV
15l0KTNola TOUG.

MePIUEVETE VA OTAUATNOEL N
TMEPLOTPEPONEVN HEONVELA TNV KivNoN TNG
TpLv TNV eyyi&ete. H peonvéla ouveyiel va
TEPLOTPEPETAL HETA ATO TN dlaKoTN
AELTOUPYIAC TOU KLVNTIPA KAl UTopEl va
TIPOKAAECEL TPAUUATIONOUG.

KoOBeTe MAVTOTE UTIO TO QWG TNG NUEPAG M
utd KaAo TeEXVNTO Gwg.

Mn XPNOLUOTIOLEITE TO XAOOKOTITIKO, KATA TO
duvartod, 6Tav n xAon eivat uypn.

AlKOTTETE TN AELTOUPYIA TOU XAOOKOTITIKOU
Y14 va TO YETAPEPETE ATIO/MPOG TNV
€MPAVELA EpYATiAG.

AToUaKpUVTE Ta XEPLA 0AG KAl TA TOdLa 0aG
arno TNV MEPLOTPEPOUEVT heonVETA TIPLY
B£0eTe TO PnXAvnua oe Asttoupyia.
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B Mn BaleTe Ta XEPLA 0AG KAl TA TOdLA 0AG B AilakoyYTe TN AsiToupyia kai BYAaATe To
KOVTA OTNV MePLOTPEPOUEVN HeonVvETa. KaAwdio amo Tnv npida:

B Mn XPNOLUOTIOLEITE TIOTE O’ AUTO TO - TAVTOTE OTAV APTVETE TO UNXAvnua
XAOOKOTITIKO HEONVETEG Ao PETAAAO. avemnTpnTo

u E)\“'JYX*{TS Kal GUVTNPEITE TO XAOOKOTITIKO — TIPLV TNV AVTIKATAOTAON TOU KApOUALoU NG
TOKTIKA. HEONVETLAG

B AiveTe TO XAOOKOTITIKO Yla ETIOKEUY) MAVTA O
€va eEouclodoTnuEvo ouvepyeio Service.

W dpovTileTe MAVTA, Ol OXIOUEG AEPLOPOU va
mapapEvouv eAelBepeg amod katahotra XAONG.

B MPOCEXETE VA UNV TPAUMATIOTEITE ATIO TO
paxaipt mou KOBeL TN peonvela. Meta To

— OTav MePINMAAKE( (UMePdeUTED) TO KAAWDLO
— TIPLV TOV KABapLoPo 1 av dleEAYETE KAmola
£pyaocia oTo unxavnua.
B Ala@ulayete/anoOnkeleTe TO Unxavnua o’
evav aogpaln, oTeYVO KL anpdaolto ota natdid
. ; . XWpo. Mnv ToroBeTeite AANQ avTikeiyeva
YEUIONA TNG HEONVETAG va YUPIZeTE TO : .
, z . . EMAVW OTO UNXAVNUA.
XAOOKOTTIKO OTNnV opllovTia BEaomn epyaciaq . . i ,
Kal KaToty va To B&TeTe o AstToupyia. B Na AOYoug adgpaleiag avTikablotate TUXoV

B Otav To XAOOKOTITIKO BpiokeTal 0Tn BEoN yia <p6c1pusva' n )('Q)\CIOLISVG sﬁame{an" ]
KOTIN TWV AKPWV Va Un pUBUIZeTe KAl va punv B BefalwBeite OTL Ta avTAANAKTLKA €lval Ao
KOBETE TN peonvela. v Bosch.

TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA

XAOOKOMTIKO ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Kwd1kog aplbuog 3600 H78 B.. 3600 H78 C.. 3600 H78D..

OvouaaTiKN loxlg [W] 400 450 500

AplB. oTpoPV

XWpPIg popTio [min"'] 12 000 11 500 10 500

PUBuLoN TOU Pro autouata, Pro autouarta, Pro autouata,

urKoug peonvelag Ue Tiean Ue Tiiean Ue Tieon

PuBuiZopevn Aapn [ ) [ ) [ )

PUBuLoN Ywviag
yla TNV KEQAAn

Korng/PUBuIoN yia

KOTIN) 0€ AKPEQ () () o
Meonvela [mm] ©@1,6 1,6 1,6
AldpeTtpog komng  [cm] 23 26 30
XwpenTIKOTNTA TOU

KApOUALOU [m] 8 8 8
Idlaitepa yepn

peonvela [mm] @24 @24 @24
Bapog (xwpig

eEaptnuata) kgl 2,7 3,0 3,2
Movwon O] /I O] /0 O] /0

AplBuOG oelpaAg BA&me aptBpo oelpdg 16 (mvakida KATAOKEUAOTR) OTO UNXAvnua.

XpRon cUMPWVA JE TOV MPOOPICHO Eicaywyn

To unxavnua rmpoopileTat yia Tnv Korn To eyXelPIdIO AUTO TEPLEXEL OBNYIEG OXETIKA UE
ypaotdioU kat {ilaviny Katw anod 6apvousg Kabwg TN OWOTN CUVAPHUOAOYNON KAl TNV aoPain

Kal 0€ KATN@OPLEG KAl AKPES, OTIOU BEV UMopouv XPNON TOU HNXAvNnUaTog oag. H avayvwon Twv
va Xpnotdoroin6olv Ta Kotva XAOOKOTITIKA. 0dNYLWV AUTWV givat oNUavTIKD.

H xpnon cUpewva e Tov Mpooplopd Baciletal

oe Beppokpacia Tou eptBAAAovVTOG HeTa&u 0 °C

kat 40 °C.
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ZuoKeuaocia

BYAATE TO XAOOKOTTIKO TIPOCEKTIKA ATO TN
OUOKeUaolia KL EAEYETE, av UTIAPYXOUV OAA Ta
MapakAaTw eEapTnpaTa:
— XAOOKOTITIKO
— MNpooTateuTIKY KAAUTTPA
— PuBuifouevn Aapn (cuvapuoloynuevn)
- Tpoxoi (uévo ART 30/3000 COMBITRIM)
— Tofo npooTaciag devOpwv

(uovo ART 30/3000 COMBITRIM)
- Idiwaitepa yepn peonvela
- Odnyieg xpniong
Av Aeinouv e§aptnuata f av eEaptnuara givat
XuAaogéva oag napakaloUpe va areuBuvBeite otov
€umopod 0ag.

Mepn pnxavapartog

Alakomtng ON/OFF

AaBn

Bida Aapng

PuBuigopevn Aapn

K&Aupog oUoPIENG

SwAnvag

Ke@paAn komtn

SXloun agplopou

ToEo npooTtaciag SEvpwv

(u6vo ART 30/3000 COMBITRIM)

10 MpooTATEUTIKT KAAUTITPA

11 Tpoxol (u6vo ART 30/3000 COMBITRIM)

12 MeTdAl yia pUBuIoN TNG Ywviag Kommg NG
KEPAANG KOTNG

13 |3iaitepa yepn peonvela

14 KapoUAL pe 1dlaitepa yepn peonveda

15 PeupatoAnmmng (eig)**

16 ApiB. oelpag

**avaloya pe TNV EKAOTOTE XWPA

E&apTRuara mou ameikovifovTal Kail meplypagpovTal

OTIG 0dnyieg XpAONG SEV €ival UTTOXPEWTIKO
ouvodeUouV MAvToTe To pnxavnual

& MNa Tnv ao@aleid oag

Mpoooxn! O£0TE TO PNXAVNHA EKTOG
AsiToupyiag kai ByaATe To QIg Amo TNV TPida
TpIV TN pUBHICN 1) TOV KABAPIOHO, KOBWGE KI AV
TO KAAWSI0 KOTIE, XAAATEI N TIEPIMAAKEI.
MeTa Tn diakorn Tng AgiToupyiag Tou
Mnxaviparog n peonveda ocuveyilel va
KIVEITAI YIO HEPIKA SUETEPOAENTA AKOMN.
Mpoooxn — Mnv yyieTe TV TEPICTPEPOHEVN
peonvela.

O oONOOGO,LWN=

HAeKTpIKN acpaAsia

la Aoyoug acgpaAeiag To unxavnud oag
S106ETEL IO TIPOOTATEUTIKI HOVWON Kal YU auTo
de xpeldleTal va yelwBei. H Taon Aettoupyiag
avepxetat o 230 V AC, 50 Hz (yia Xwpeg eKTOQ
EE 220 V, 240 V, avaloya [ TNV eKACTOTE
€Kd0OM). XPNOIUOTIOLEITE HOVO EYKPIUEVA
KaA®3La ETIUNKUVONG. SXETIKEG TIANPOPOPIES
0ag TIPOCPEPEL TO APHODIO YId 0AG KATACTNHA
€EUTPETNONG MEAATQV.

lMa au&non g MPooTaciag cuvIoTATAL T XPNon
€vOG auTtopaTou dlakomtn dlappong (FI/RCD)
30 mA. O 31aKOTIING auTog Ba TPETEL va
eAEyxeTal TpLv anod kabe xpnon.

MPOZOXH: Na N 3k 0ag, TPOCWTILKNA
ao@AAela ival anapaitnTo, 0 PEUHATOANTIING
(p1g) 15 TOU €ival AvapTNUEVOG OTO UNxXavnua
va gival ouvdePEVOG e TO KAAWDLO
emunkuvong 17.

O OuVdETNPAG TOU KAAWDIOU ETIUNKUVONG
TIPETEL VA AVTEXEL OTOV YEKAOUO HE VEPO, va
eival amo eAaoTIKO 1) va PEPEL EAATTIK
emioTpwon.

To KAAWSLO ETUNKUVONG TIPEMEL Va
Xpnotgoroteital gadi B’ €va oTolXelo avioxnq.
To NAeKTPIKO KAAWSLO TIPETIEL VA EAEYXETAL
TAKTLKA, UATWG MAPOUCLAZEL CUUTITOHATA
BAABNG Kal va xpnotuoroleiTal HOVo OTav
BpiokeTal og KAAN KaTaoTaon.

H emiokeuT) evOg TUXOV XAAAOUEVOU NAEKTPLKOU
kaAwdiou erutpenetal va die€ayOel povo amo
€va €EoualodoTnUEVO ouvepyeio Tng Bosch.

EmutpéneTal povo n xpron KaAwdlwv
ETMIUNKUVONG KATAOKEUAOTIKOU TUMou HO5VV-F
n HO5RN-F.

ZuvappoAoynon

Mn ouvd£0Te TO uNXAvnua oTnv npida
(L F ) TIpIV TO OUVAPUOAOYNOETE EVTEAWG.

] ZuvappoAdynon TnG MPOCTATEUTIKAG
KaAUTTpag

TomoBeTnote Tov MpoPuAakTpa 10 kat TNV
KEPAAN KOTMQ 7.

© AvapTroTe TOV MPOPUAAKTIPA OTNV KEPAAT
KOTING Kal wlnaoTe Tov MPog Ta Mow.

@ Matrote Tov MPOPUAAKTPA TIPOG TA KATW
MEXPL V' acpalioel algbnTa (KAIK).
ZuvapHoAGyNon TV TPOXWV

(novo ART 30/3000 COMBITRIM)

Bl ©tote toug tpoxolg 11 endvw otn paRdo
odnynong 6.

E& Zuvappoloyrote ) Bida 19 kat To Magudadt
poxAouU 18.
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Ynodei&n: H 6€on Twv Tpoxwv Unopei va
peTaBAnOel e AUoIO TOU Magipadiol

HoxAoU 18 kal wenon otnv erbuunTr B€on.
E& Outpoxoi uropolv va petakivnBoUv mpog
Ta EMAVW KAl TIPOG TA KATW KATA WIKOG TNG
paBdou 0dnynong 6 kat va pubuLoToUV £TCL OTO
KaTAAANAo UYog KommnG.

PUOpION

[ Xpnon Tng kivaTig Aapig

H kivnTtn Aapn 4 uropel va 1ebel oe
SlaPOPETIKEG BETEIG:

@ Na v’ aAAaEete Tn BEon g AUoTe TN Bida
Aapng 3 kat pubuiote TNV KNt Aafn 4.

@ >pitte aAL ™ Bida Aapnic 3 yia va
ao@alioeTe TNV KIvNT AaBn 4 oTn pUBUICUEVN
Beon.

E] PuBpion prikoug Tou XAookomTiKoU

@ rupiote To kKEAUPOG GUOPIENG 5 Katd 90°.

@ Na alEnon Tou pnkoug TpapnEte T PARd0
031yNnong mpog Ta £€w, Yla LElWON OTIPWETE TNV
TPOG TA YETA. SPIETE TO KEAUPOG CUTPLENG 5.
@ Pubpion Tng ywviag Tng kepahng kommg:
lMa va aAAAEETE TN Ywvia KOTMG MATHOTE |E TO

nodL oag To mMeTAAL 12 kat yupiote T papdo
odrynong 6 otnv erbuunTn HEoON.

Apnote eAeUBePO TO METAAL 12.

PUOMION YyIa KOTIN OTIG AKPEG

I Metakivnon Twv Tpox®v (av eivat
OuVvapUOAOYNUEVOL):

O AUote To MAgpAdt poyAoU 18.

@ upiote Toug TpoxoUs 11 katd 90° 6Twe
paiveTal oV elkova.

© >opitte To MAgIPAadL poxAou 18.

[ PUBUION NG Ywviag TNG KEPAATG KOTIAG:
@ Matnote pe To Mdd1 0ag 1o MeTAAL 12.

@ O¢ote TN PARSO 0B YNONG 6 OTNV KATMTATN
Bcon. Apnote AAL eAeUBegpO TO METAAL 12.

1 Metakivnon Tng KeaAng KommG:

@ Alote 10 KENUPOG 5.

@ lupiote T papdo 0drynong 6 katd 90°, dnwe
QaiveTal oTnVv £1kOva, yla va pubuioste v
KEPAAN KOTIMG 7 Yla ATIAT) KOTIR/yla KOT OTIG
AKPEG. ZPIETE TIAAL TO KEAUPOG GUOPIENG 5.

—

Kormn Kai Kot aKkpwv

ATTOHOKPUVTE TUXOV TIETPEG, METANEVA
EUAa ka1 AAAa avTIKEigeva amo TV umo
KOTIN EmM@PAaveia.

MeTa Tn diakorn Tng AsiToupyiag Tou
XAooKomnTiKoU n peonveda ouveyilel va Kiveital
yla HEPIKA deuTEPOAENTA AKOMN. NepINEVETE Va
OTANATAOE! va KIVEITAI 0 KIVNTRpag/n peonvelda
npIv 0£0ETE TO UNXAVN A EK VEOU OE
AsiToupyia.

Mn B£TETE TO HNXAVNHA EKTOG AEITOUpPYIAG KI
AMEOWG ETA OE AsiToupyia.

©£0n o KI EKTOG AsITOUpyiag

MatnoTe Kal KPATrOTe MATNUEVO To dlakorTtn 1.
lMa va dlakoYeTe TN AelTOUPYiA APNOTE TO
dlakortn 1 eAeliBepo.

I Kor\ xopTapiou

MeTakiveite To XAOOKOTITIKO TIpog Ta de&ld Kal
TPOG TA APLOTEPA, KPATWVTAG TAUTOXPOVA
€MAPKY andoTaon arnod 10 Cwa 0ag.

To XAOOOKOTITIKO UTopEl Kal KOBEL
AMOTEAECUATIKA XOPTAPL UPoUug HEXPL 15 cm.
YynAdtepo xoptdpl koBetal Baduiaia.

Mplv KOYeTe YNAO XOPTAPL APALPEDTE TOUG
TpOX0UG (HOvo ART 30/3000 COMBITRIM).

Korm moAU ynAou xopTtapiol/qifaviwv

To unxavnua eivat eEomALloPEvo U pia 1dlaitepa
yepn peonvela. H cuvappoAdynon
MEPLYPAPETAL OTO KEPAAALO «ZUVTHPNON TWV
KOPOUAL®V».

Ma va KOYeTe TIOAU JEYAAQ, AVOEKTIKA pUTA
n WBlaitepa yepr peonvela au&avel v
anodoaon KOoTMG EMPEPOVTAG £TOL KAAUTEPA
anoteAéopara.

P Komi akpwv

Odnyeite TO XAOOKOTMTIKO KATA UNKOG TNG AKPNG
Tou YopTtoTamnTa. Mpog anoguyn Tng Taxeiag
¢B0opag TG Heonvelag anopeUyETE TNV EMAPN
E OTEPEEG ETIPAVEIEG 1] TOIXOUG.

la va yropeite va odnyeite KaAUTeEpa TO
MNXavnua xpnotuornoleite To T0E0 mpooTaciag
devdpwv 9 oav paRdo 0dnynong (Lovo

ART 30/3000 COMBITRIM - diatibeTal cav
€101kO eEApTtnua yia to ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM).
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[d Konn yupw amé 3¢vdpa kai Bapvoug

Mpoooxn otav koBeTe YUpw amd dEvdpa Kal
Bapvoug va unv ta eyyi&el n peonveda.

Ta @uTa punopei va papabouyv, av xakdaoel o
®A0oI10G TOUG.

la va yropeite va odnyeite KaAUTepa TO
UNXAvnua xpnotuornoleite TV Kivntn Aapn kat
10 T6€0 Mpootaciag devdpwyv 9 (Movo ART 30/
3000 COMBITRIM - dlaTiBeTal oav €1d1kd
€EApTnua yia to ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM).

PUOpION MAKOUG TNG peonvETag

‘'OTav To XAooKoNTIKO BpiokeTal oTn 6on
yia Komn TWV akpwv (BAEme eikova J) va
HN pUBHITETE KAl VO unv KOBETE TN
Heonvela. H okavdaAn 20 pnopei va
CeoTabei unepBoAika.
H neplotpe@opevn peonvela pnopei va ¢poapel
Kal va Korel. AuTo To katahaBaiveTte, OTav o
KIVNTAPAG MEPLOTPEPETAL XWPIG POPTIO KAl TO
X0pTApL dev KOBETAL.

MaTtnoTe TOV EUPLOKOUEVO O AslToupyia
XAOOKOTITN eMAVW OTO £€30QO0G, 1) O Ui AAAN
oTaBePN EMPAVELA KL AKOAOUBWG AP OTE TOV
eAelBepo (amapaitntn mieon 3 kg mepimou).
'ETOL N okavdaAn 20 aneAeuBep®VEL TN
peonvela. Kabe gopd mou evepyoroleital n
oKavdAaAn To KapoUAL arodeouelel 4 cm
peonvela mepirnou.

Av 1 peonvela €xel ondoel TeAeiwg TiEoTe duo
(POPEG, YA va TIETUXETE TNV TIAN PN SLATOWN
KOTING.

[M Otav n peonvéla umnepPel Tn peyLoTN
dlATOMN KOTING KOBETAL ATIO TO EVOWUATWUEVO
TNV MPOOTATEUTIKN KaAUTTpa 10 paxaipt 24.

ZuvTRpnon

Tpapare To QIg amo Tnv npila mpiv
d1eEAYETE OMOIAdAMOTE £pyacia oTo idlo
TO unxavnua.
YTodelEN: AlEEAYETE TAKTIKA TIG TIAPAKATW
€pYAOIEG OUVTNPNONG, YA va eEA0PANLOTEL pla
HaKPOXPOVT KAl A0(AANg Xpnon.
EAEYXETE TAKTIKA TO UNXAVNMA, UATIWG
napouotalel epeaveic eANeIPELG, T X. XANAPEG
ouvdEoELC Kal pBapUEVA N XAAAoUEVA
eEaptnuara.
EAEyxeTE, av ol KAAUTTPEG Kal ol
TIPOOTATEUTIKEG SIATAEELG Elval OWES KAL OWOTA
ouvappoAloynuéveg. Mptv ano kabe xpron
BIEEAYETE EVOEXONEVWE TUXOV AMAPAiTNTES
€£PYAOIEG OUVTNPNONG N ETILOKEUNG.

Av MTAPOAEG TIG ETIHEANMEVEG EBODOUG
KATAOKEUNG Kal EAEYXOU TO XAOOKOTITIKO
OTAUATHOEL KATIOTE, TOTE N EMIOKEUT| TOU TIPETIEL
va avatebei o’ €va eEouclodoTnuEVo ouvepyeio
NAEKTPLIKWV CUCKEUWV TNG Bosch.

OTav {nNTtate dlacaPnTIKEG TIANPOPOPIES Kal
oTav MapayyEAAETE AVTAANAKTIKA,
MAPAKAAOUE VA AVAPEPETE OTIWODNTIOTE TO
10yM Lo KWBIKO aplBud TIoU UTIAPXEL OTNV
Tivakida kataokeuaoTn!

ZUVTRAPNON TWV KAOPOUAI®V

TpaBaTte To @I amo Tnv npiga mpiv
d1e§ayeTe omoladNmoTe £pyacia oTo idio
TO pnxavnua.

[M Avrikataotacn Tou KapouAioU Tng
peonvelag
SUYKPATNHOTE TNV NMAAKA TOU KapouAloU 23.

MePLOTPEYTE TO KANUMMA TOU KAPOUALOU 21 e
POopPa avTiBeTN EKEIVNG TWV SEIKTWV TOU
poAoyloU Kal apalpeoTe TO.

A@alpgaTe To Adelo KapoUAL 25 amod TNV
KAAUTTPA KapouAloU.

Mepdote TN peonvela Tou vEou/yepdTou
KAPOUALOU HECA arod TNV TpUmna 22 kat BAATE TNV
OTO KAAUMMA TOU KapOUALoU 21.

Tpapn&te ano 1o kapoUAL epinou 9 cm
peonvela.

TornoBeTnoTe TO KAPOUAL HAli ME TO KAAUMHA
KApPOUALOU 21 owoTA eMAvw oTnv MAAKA TOoU
KAPOUALOU (UrayloveTa), MECTE TO Alyo Kal 0N
OUVEXELQ YUPLOTE TO TIPOG Ta Se&Ld LEXPL
QVOOTOANG.

ZuvappoAoynon Tou KapouAioU pe 181aiTepa
yepn peonveda
SUYKPATNHOTE TNV MAAKA TOU KapouAloU 23.

MNePLOTPEYTE TO KAANUMMA TOU KAPOUALOU 21 e
POpPa avTiBETN EKEIVNG TWV SEIKTWV TOU
poAoyloU Kal apalpeoTe TO.

TornoBeTnoTe TO KAPOUAL E TNV 1BLAITEPA YEPT
peonvela 14 otn owoTr B€0m eMAVW OTNV TAAKA
KAPOUALOU (GUVSEON UMAYIOVET), TIATHOTE TO
TPOG TA KATW Kal OPIETE TO YUPILOVTAG TO HE
WPOAOYLOKN POpPaA (KAIK).

[ e nepintwon mou n Wiaitepa yepn
peonvela omaocel, aPalpEDTE TO KAPOUAL OTIWG
TMEPLYPAPETAL TILO TIAVW KAl TTEPACTE TNV
epedplkn paonvela 13 oto KapoUAL Onwg
paiveTal oV elkova.

H e@edplkn 1dlaitepa yepn peonvela Uropei va
SdlapulaxBei 0To unxavnua onwg eaivetal otn
€lKOVA.
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1 répiopa tng peonvédag

AQalpEaTe TO KAPOUAL 25 OTIWG TIEPLYPAPTNKE
napanave.

SUMMIEDTE TO BAKTUALO OUYKPATNONG 27,
wBNOTE TOV MPOG TA EUMPOG KAl APALPEDTE TOV
MAavw arod TN HIKPOTEPN SLATOWT TOU KAPOUALOU.
Koyte mepinou 8 m peonvela ano 1o ePpedPIKO
KapOoUAL Yepliopatog. MEoTte To €va Akpo peca
OTNV EYKOTI TOU KAPOUALOU KATA TETOLO TPOTIO,
WOTE va TIPOEEEXEL KATA 4 mm TiEPITOU.
TUAIETe TNV KaAA TeVTWUPEVT Heonvela o
OUMHETPLKA OTPWUATA OTIWG deixvel To BENOG.
Mepaote 1o AKPO TNG PEONVETLAG HECA ATIO TN
OXLOMN 26 0To SAKTUALO OUYKPATNONG 27.
Kpatnote ) geonvela TEVIWPEVN Kal wlnaoTe
T0 AKTUALO OUYKPATNONG 27 eMAV® aro 1N
MIKPOTEPN BlATOUN TOU KAPOUALOU.
TonoBeTNOTE TO KAPOUAL OTIWG TIEPLYPAPTNKE
napanave.

Ymodeign: Xpnolomoleite HOVO HEONVETLES ATIO
Vv Bosch. Auteg dlaB€TouV BEATIWHUEVEG
1510TNTEG KOTMG Kal Eavayepiopatog. AAEG,
SlaPOPETIKEG peONVELEG 0dNnyoUV O HEIWUEVN
anodoon £pyaciag.

Avalntnon caAparwv

—

MeTa Tnv koni/AlagUAagn

Tpapare To ¢Ig amo Tnv mpila mpIv

S1eEayeTe onoladNAMOTE Epyacia oTo idio

TO unxavnua.
KaBapiote To eEwTEPIKO TURUA TOU
XAOOKOTITIKOU PIZIKA e Mia JaAakn BoUpToa Ki
€va navi. Mn xpnolporoleite dIAAUTEG N HECA
OTIABwONG. ATtopakpUVTE OAOOXEPWGS TA
KOAANUEVA UTTOAEIMaTa TNG XAONG Kal Ta AAAa
MIKpOQVTIKEIMEVQ, 1BlaiTEPa ATIO TIG OXIOUES
agplopou 8.
TonoBeTNOTE TO UNXAVNMA HE TNV TAEUPA OTO
damnedo Kat kabapioTe To EOWTEPLKO TNG
TMPOOTATEUTIKAG KaAUTTpag 10. Apalpeéate
TUXOV CUMTILECOUEVA UTIOAE IppaTa TG XAong W’
€va KOUPATL EUAO 1) TTAQOTIKO.
AvapTtate To KAA®WDIO 0TO YAVTLo KaAwdiou.
MHN TuliyeTte TO KOA®WSL0 Kat TNV PrnaAavteda
padi yUpw aro yavtZo KaAwdiou Kal Tov
MPOoPUAAKTPA. To KAAWSLO PMopEl va unooTel
BAABN av ayyi&el To paxaipt kormg. Na Tuliyete
T0 KaAw310 MONO oTOoV eVOWUATWHEVO YAVTLO
KaAwdiou.

STOV MAPAKATW TVAKA AVAPEPOVTAL TA CUMUMTOMATA TWV OPAAUATOV KAB®G Kal WG UMopeite va Ta
eEoUdETEPWOETE, AV KATIOLA POPA TO Pnxavnua de Ba epyaletal ayoya. AreubuvBeite oTo
ouvepyeio oag NG eEummpeTnong neAatwv (Service) av Y’ autdv TpoOmo dev Ba PrMopeoeTe va

EVTOTIOETE Kal va €E0UBETEPWATE TO MPORANUA.

MNpoooxn: Mpiv apxiosTe TV avalfiTnon Tou o@aApaTog diakoPTe Tn AsiToupyia Kal TpaBRETE To PIG

amoé Tnv mpida.

SupnTtopara Moavn aitia

O¢epaneia

To XAOOKOTITIKO d€
Aeltoupyei

Aeinet n 1aon diktUou

XaAaopévn npila dikTuou
XaAaopEVo KAA®BIO ETIUNKUVONG

Evepyorolnénke n acpaiela

EAEyETe Kal BEaTe Og AetToupyia
XpNOoLUoTomoTe pia aAAN npia
EAEYETE KL EVOEXOUEVWG
AVTIKATAOTNOTE TO KAA®WDIO

ANAGETE TNV aopAAELd

To XAOOKOTITIKO KAVEL
SlaKoMEG

TOU HNXAVNUATOG

XaAQOUEVO KOAMSIO ETIUAKUVONG

XaAaOPEVT EOWTEPLKN KAAWDSIWON

EANEYETE KL EVOEXOUEVWG
AVTIKATAOTNOTE TO KAAWDLO
ArieuBuvBeite oTnv unnpeoia
eEuMMPETNONG MEAATWV
AmneuBuvbeite oTnVv unnpeoia
eEuMnPETNONG MEAAT®V

To unxavnua MoAU uymAo xoptapt

uneppopTileTal

KoBete Babutaia

To unxavnua dev KOBel

MoAU KovTr/oTtacuevn peonvela

PuBuiote TO UNKog TG peonvelag
JE TO XEpvauTouata

Aev mpowBeital n
peonvela

"Adg10 KAPOUAL

KAPOUAL

MmepdeUTtnKe N peonvela oTo

EAEYETE TO KAPOUAL
Av xpelaotei, Eavatuli&te v
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—

SupnITOHATA Meavn aitia

Oseparneia

To omndoiuo g

peonvelag ouvexiletal | KapoUAL

eival owoTtog

MmepdeUTtnKe n peonvela oTo

O XelpLopOG TOU XAOOKOTITN deV

Av xpelaotei, Eavatuli&te v

KOBETE HOVO HE TNV AlXn TNG
HeonvETag Kal aroPeUYETE TNV EMAPT
JE TETPEG, TOIXOUG Kal AAa oTabepd
AVTIKElMEVA. PUBUICETE TAKTIKA TN
MEONVETA VIO VA ETUTUYXAVETE
OAOKANPO TO PAPSOC KOTING.

Anocupon

Ta nAeKTpIKA epyaleia, Ta eEapTruaTa Kat ot
OUOKEUAOIEG TIPETEL VA AVAKUKAQVOVTAL [UE
TPOTO PIAIKO TIPOG TO TEPIBAANOV.

Movo yia xwpeg Tng EE:

Mn pixveTe Ta NAEKTPIKA EpyaAeia
OTa AnoppifaTa Tou oTiuTioUu oag!
SUpgwva pe Tnv Kotvotikn Odnyia
2002/96/EK OXeTIKA UE TIG TTIAAALEG
NAEKTPLKES KAl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG KAl TNV HETAPOPA TNG
oe €BVIKO BiKalo, Ta AXPNOoTA NAEKTPIKA
epyaleia dev eival UTIOXPEWTIKO TIAEOV va
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA TIPLV VA AVAKUKAWBOUV
HE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO TIEPLBAAAOV.

Service kal cUUBOUAOG TEAATAV

To Service anavTtad oOTIG EPWTNOELG OAG OXETIKA
JE TNV ETILOKEUT Kal TN GUVTIPNON TOU MPOoiovog
0ag Kabwg Kal yla Ta avTioTolXa avTaANaKTIKA.
AemTopepr) OxEdLA Kal TANPOPOpPIEG Yia Ta
avTaAAOKTIKA Ba Bpeite OTNV NAEKTPOVIKN
dlelbuvon:

www.bosch-pt.com

H opdda cupBouAwy Tng Bosch oag uttootnpilel
ue suxapio‘rnon OTaV EXETE EPWTNOELG OXETIKEG
He mv ayopad, Tn xpnon kat tn pUuduion Twv
TPOIOVTWV KAl AVTAANAKTIK®V.

EAAada

Robert Bosch A.E.
KnoloooU 162
12131 MeploTepl-AdNva

Tel.: +30 (0210) 57 01 200 KENTPO

Tel.: +30 (0210) 57 70 081-83 KENTPO
Fax: +30 (0210) 57 01 263

Fax: +30 (0210) 57 70 080
www.bosch.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30 (0210) 57 01 375-378 SERVICE
Fax: +30 (0210) 57 73 607

ARAwon ouppaATIKOTNTAG

OLTIUEG HETPNONG TOU BopUBou eEakplBwOnKkav
oUppwva pe To mpoTuro 2000/14/EK (Uwog
1,60 m, anootaon 1 m).

H XapaKTnPLoTIKY oTA6un 8opUBou Tou
UNXavNiHaTog eEakplBwOnke cUPGWVA UE TNV
KAUMUAN A Kal avEpXETaL O€: STABUN
OKOUOTLKRAG Tieong 85 dB(A): otddun
OKOUOTLKNAG toxUog 95 dB(A). Avacgpdiela
uETpnong K=1 dB.

doparte wraomideg!

Ol GUVOAIKEG TIHEG Kpadaouwy (ABpotopa
avuopdrmv TPV 61890voemv) eEakplBwonkayv
oUppwva pe To ipoturo EN 60335:

TN EKTOUMNG Kpaéqopwv an=3,5 m/s?,
Avaopdiela K=2 m/s2.

AnA®voupe utieUBuva OTL TO MPOIOV Tou
avagepeTal ota «TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA»
EKTANPWVEL TANPWGS Ta €ENG mMPoTUMA 1
KavoVvLoTIKA £yypaga: EN 60335 aUupwva Je TIG
dlaTtd&elg Twv 0dnytwv 2004/108/EK, 98/37/EK
(Ewg 28.12.2009), 2006/42/EK (ané 29.12.2009),
2000/14/EK.

2000/14/EK: EyyuopaoTe 0TABUN AKOUGTIKNG
gvtaong 96 dB(A).

Awadikaoia agloAdoynong g AnAwong
OUMBATOTNTAG CUNPWVA UE TO Mapdaptnua VI.
Katnyopia mpoidvtog: 33

Katovopalouevn urnpeoia dokiywv: SRL,
Sudbury, England, Nr. 1088

TexvIkOG pakelog amno: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, otig 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e Y Y %ﬁ%ﬁt«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

TnpoUpe To Sikaiwpa aAAaywv
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& Giivenlik talimati

Dikkat! Asagidaki talimati dikkatlice okuyun.
Misinali ¢im bicme makinesinin kumanda
elemanlari ve usuliine uygun kullanimi hakkinda
bilgi alin. Daha sonra bakmak ve kullanmak i¢in
litfen bu kullanim kilavuzunu glivenli bir yerde
saklayin.

Misinali ¢im bicme makinesi lizerindeki
sembollerin aciklanmasi

C Genel tehlike uyarilari.
Kullanma kilavuzuna bakin.

Koruyucu gézIik kullanin.
A\
C

&,

Cevredeki kisilere firlayabilecek pargalara dikkat.

Cevredeki kisilerin aletten yeterli uzaklikta

bulunmalarini saglayin.

Alette ayar ve temizlik yapmadan énce,

kablo sikistiginda veya misinali ¢im bigcme

=3 makinesini kisa bir stre birakacaginizda,
aleti kapatin ve kabloyu prizden ¢ekin. Akim
kablosunu kesici misinadan uzak tutun.
Yagmur altinda ¢im bicmeyin veya misinali
¢im bigme makinesini yagmur altinda
birakmayin.

B Misinal ¢cim bigme makinesini hicbir zaman
hasarl koruyucu kapak ve muhafazalar ile veya
bunlan ¢ikararak kullanmayin.

B Aleti kullanmaya baslamadan énce akim
kablosunun ve/veya uzatma kablosunun hasarli
olup olmadigini veya yipranmis olup olmadigini
kontrol edin. Eger kablo kullanma sirasinda hasar
gérirse hemen prizden ¢ekin. PRIZDEN
CEKMEDEN ONCE KABLOYA DOKUNMAYIN.
Kablo hasarli veya ezilmisse misinali ¢im bicme
makinesini kullanmayin.

Kullandiktan sonra, ¢arpma veya darbelerden
sonra alette yipranma veya hasar olup olmadigini
kontrol edin ve gerekiyorsa onarima goénderin.

-09€

N

Z

Misinali ¢cim bicme makinesini ¢iplak ayakla veya
aclk sandaletlerle kullanmayin; calisirken daima
saglam ayakkabilar ve uzun pantolonlar giyin.

—

B Uzatma kablosunu keskin ve kesici cisim veya
esyalardan uzak tutun.

Cocuklarin ve bu talimatlari bilmeyen kisilerin
misinali ¢im bigme makinesini kullanmasina
higbir zaman izin vermeyin. Aletin kullanildigi
Ulkedeki ulusal hiikiimler bazi durumlarda aletin
kullanma yasini sinirlayabilir. Misinali gim bicme
makinesini cocuklarin ulasamayacagi yerlerde
saklayin.

Bu alet (cocuklar da dahil olmak tzere) gérme,
isitme veya zihinsel engelli veya sorumlu bir
kisinin g6zetimi olmaksizin bu aleti kullanabilecek
bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler
tarafindan kullanilamaz.

Cocuklara dikkat edin ve aletle oynamalarina izin
vermeyin.

Yakininizda bagkalari, 6zellikle de ¢cocuklar ve ev
hayvanlari varken bicme yapmayin.

Bu aleti kullananlar, bagkalarinin basina
gelebilecek yaralanma veya maddi hasarlardan
sorumludur.

Dénen misinayi tutmadan dnce tam olarak
durmasini bekleyin. Alet kapandiktan sonra da
misina bir slre serbest dénlste ddner ve
yaralanmalara neden olabilir.

Sadece guindiiz géziiyle veya iyi aydinlatiimis
durumlarda bigme yapin.

Misinali ¢cim bicme makinesini mimkin oldugu
kadar 1slak ¢imlerde kullanmamaya bakin.

Misinali ¢cim bicme makinesini tagirken mutlaka
kapatin.

Aleti calistirmadan énce ellerinizi ve ayaklarinizi
dénen misinadan uzaklastirin.

Ellerinizi ve ayaklarinizi dénen misinaya
yaklastirmayin.

Bu alet icinde asla metalden yapilma kesici
iplikler kullanmayin.

Misinali ¢cim bigme makinesini duizenli olarak
kontrol edin ve gerekli bakimlari yapin.

Misinali ¢im bicme makinesinin onarimini sadece
yetkili servis atdlyelerine yaptirin.

Havalandirma araliklarinda higbir zaman ¢im
kalintilarinin bulunmasina izin vermeyin.

Uzunlugunu ayarlamak igin misinayi kesen bigak
tarafindan yaralanmamak igin kendinizi koruyun.
Misinayi yerlestirdikten veya ydnlendirdikten
sonra misinali ¢im bigme makinesini
calistirmadan énce daima yatay calisma
pozisyonuna gevirin.

B Kenar bigme pozisyonunda misinayi
ybnlendirmeyin ve kesmeyin.
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B Su durumlarda aleti kapatin ve sebeke fisini B Aletinizi glvenli, kuru ve ¢ocuklarin
prizden cekin: erisemeyecegdi bir yerde saklayin. Aletin Gizerine
— aleti kontrol digl biraktiginizda baska bir arag-gere¢ veya benzeri esya
koymayin.

— misina bobinini degistirmeden énce N e R
B Guvenliginiz icin yipranmis ve hasar gérmus

— kablo karistiginda parcalari degistirin.

— temizlikten 6nce veya misinali ¢im bigme W Degistirilecek pargalarin orijinal Bosch pargalari
makinesinin kendinde bir calisma yapmadan oldugundan emin olun.
once.

Teknik Veriler

Misinal ¢cim ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/  ART 30 COMBITRIM/
bicme makinesi ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM
Siparis no. 3600 H78 B.. 3600 H78 C.. 3600 H78 D..

Giris glicu [W] 400 450 500

Bostaki devir

sayisi [dev/dak] 12 000 11 500 10 500

Misina besleme Pro silkeleme Pro silkeleme Pro silkeleme

(ayan) otomatigi otomatigi otomatigi

Ayarlanabilir

tutamak ([ J ([ J ([ J

Trimer bagi agi
ayari/Kenar

kesme ayari ([ ([ ([ ]
Kesici misina [mm] J1,6 J1,6 J1,6
Kesme capi [em] 23 26 30
Misina bobininin
kapasitesi [m] 8 8 8
Ekstra guglu
kesici misina [mm] 2,4 g2,4 g2,4
Agirhgi
(6zel aksesuar
olmadan) [ka] 2,7 3,0 3,2
Koruma sinifi O] /1 EIWA I O] /1
Seri numarasi Aletin tip etiketi Gzerindeki seri numarasina 16 bakiniz.
Usuliine uygun kullanim Teslimat kapsami
Bu alet; normal ¢im bigcme makinelerinin Misinali ¢cim bicme makinesini ambalajindan
yanasamadigi, ¢ali ve bitki 6rtlsu altindaki ¢im ve dikkatlice ¢cikarin ve asagidaki pargalarin tam olup
yaban otlarinin bigilmesi i¢in geligtirilmigtir. olmadigini kontrol edin:
Bu aletin usuliine gére kullanimi 0 °C ve 40 °C — Misinali ¢cim bicme makinesi
sicakliklar arasindadir. — Koruyucu kapak
— Ayarlanabilir tutamak (takih)
Giris — Tekerlekler (sadece ART 30/3000 COMBITRIM)
) . . ) ) — Agdac koruma kolu
Bu kitapgik aletin dogru montaji ve glivenli (sadece ART 30/3000 COMBITRIM)

kullanimina iligkin talimati icerir. Bu talimat

dikkatlice okumaniz énemlidir. — Ekstra glicli kesici misina

— Kullanma kilavuzu

Eger parcalar eksik veya hasarli ise ltfen yetkili saticiniza
bagvurun.
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Aletin elemanlari

Acma/kapama salteri
Tutamak

Tutamak vidasi
Ayarlanabilir tutamak
Sikma kovani

Boru

Kesici bas
Havalandirma araliklar

Agdag koruma kolu
(sadece ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Koruyucu kapak

11 Tekerlekler
(sadece ART 30/3000 COMBITRIM)

12 Trimer basi aglI ayari ayak pedali
13 Ekstra guglu kesici misina

14 Ekstra guclu kesici misinali bobin
15 Sebeke fisi**

16 Seri numarasi

“*Ulkelere 6zgl

Kullanim kilavuzunda tanimlanan ve sekilleri gésterilen
akesuarin mutlaka teslimat kapsaminda bulunmasi
gerekmez!

& Giivenliginiz igin

Dikkat! Ayar ve temizlik islerinden 6nce, kablo
kesilmis, hasar gérmus veya dolasmis ise aleti
kapatin ve sebeke fisini prizden cekin.
Misinal ¢cim bicme makinesi kapandiktan

sonra kesici misina bir siire daha serbest
doniiste déner.

Dikat — Donmekte olan kesici misinaya
dokunmayin.

©W 0 NO G A~ WODN =

Elektrik emniyeti

Guvenligi artirmak icin aletiniz koruyucu izolasyonla
donatiimis olup topraklama gerektirmez. Igletim
gerilimi 230 V AC, 50 HZ'dir (AB Uyesi olmayan
Ulkeler icin alet tipine gére 220 V, 240 V). Sadece
musaade edilen uygun uzatma kablosu kullanin.
Bu konulardaki bilgiyi yetkili saticinizdan veya
servisinizden alabilirsiniz.

Guvenligi artirmak i¢cin maksimum 30 mA’lik hatali
akim FI salterinin (RCD) kullaniimasini 6neririz. Bu
FI salter her kullanimdan énce kontrol edilmelidir.

DIKKAT: Givenliginiz igin, alete monte edilmis

bulunan fisin 15 uzatma kablosu 17 ile baglantili
olmasi geekir.

Uzatma kablosunun kuplaji piskiirme suyuna karsi
korunmali olmali, lastikten veya lastik kaplamadan
yapilmis olmahdir.

Uzatma kablosu bir gerginlik giderme tertibati ile
birlikte kullaniimahdir.

Baglanti kablosu hasar a¢isindan diizenli olarak
kontrol edilmeli ve sadece iyi durumda iken
kullaniimalidir.

Baglanti kablosu hasar gérdiigunde sadece yetkili
bir Bosch servisinde onariimalidir.

Sadece HO5VV-F veya HO5RN-F tipi baglanti
kablosu kullaniimalidir.

Montaj

Tam olarak monte etmeden énce aleti
( ” ) prize takmayin.
I} Koruyucu kapagin takiimasi

Koruyucu kapagi 10 misinali ¢im bicme
makinesinin 7 bas kismina takin.

© Koruyucu kapagi misinali ¢im bigme makinesinin
basina takin ve arkaya dogru itin.

@ Koruyucu kapagi glvenli bir bigimde kavarama
yapincaya kadar (Klik) arkaya bastirin.
Tekerleklerin takiimasi

(sadece ART 30/3000 COMBITRIM)

B3l Tekerlekleri 11 kilavuz kola 6 yerlestirin.

EZ Vidayi 19 ve kelebek somunu 18 takin.

Aciklama: Tekerleklerin pozisyonu kelebek
somunu 18 gevsetmek ve istenilen konuma itmek
suretiyle degistirilebilir.

EX] Tekerlekler kilavuz kolda 6 yukari ve asag
dogru itilebilir ve gerekli kesme ylksekligine
ayarlanabilir.

Ayarlama

I Hareketli tutamagin kullaniimasi
Hareketli tutamak 4 gesitli konumlara getirilebilir:

© Konumu degistirmek igin tutamak vidasini 3
gevsetin ve hareketli tutamagi 4 istediginiz konuma
getirin.

@ Hareketli tutamag 4 ayarlanan konumda
emniyete almak icin tutamak vidasini 3 sikin.
] Trimer uzunlugunun ayarlanmasi

© Sikma kovanini 5 90° gevirin.

@ Uzatmak igin kilavuz kolu disari gekin, kisaltmak
icin iceri itin. Sikama kovanini 5 tekrar sikin.
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@ Trimer basi agisinin ayarlanmasi:

Kesme acisini degistirmek icin ayak pedalini 12
asagi bastirin ve kilavuz kolu 6 istediginiz konuma
cevirin.

Ayak pedalini 12 birakin.

Kenar kesme ayari

A Tekerleklerin ayari (eger takili iseler):

O Kelebek somunu 18 gevsetin.

® Tekerlekleri 11 sekilde gosterildigi gibi 90°
cevirin.

© Kelebek somunu 18 sikin.

[ Trimer bagi agisinin ayarlanmasi:

@ Ayak pedalini 12 asagi bastirin.

@ Kilavuz kolu 6 en asagi pozisyona getirin. Ayak
pedalini 12 tekrar birakin.

A Trimer baginin ayar::

© Sikma kovanini 5 gevsetin.

A Trimer bagini 7 sekilde gésterildigi gibi kesme/

kenar kesmeye ayarlamak icin kilavuz kolu 6 90°
cevirin. Sikma kovanini 5 tekrar sikin.

Bicme ve kenar diizeltme

Bicme yapacaginiz yerdeki tas ve tahta
parcalari ile diger cisimleri temizleyin.

Misinali ¢cim bicme makinesi kapatildiktan sonra
da kesici misina birkac¢ saniye serbest doniiste
doner. Aleti tekrar calistirmadan énce motorun
ve kesici misinanin tam olarak durmasini
bekleyin.

Aleti arka arkaya ve c¢ok kisa siirelerde acip
kapamayin.

Acma/kapama

Saltere 1 basin ve basili tutun. Kapamak igin
salteri 1 birakin.

I Cim bicme

Misinali ¢cim bigme makinesini saga ve sola hareket
ettirin ve onu kendinizde yeterli uzaklikta tutun.
Misinali ¢cim bicme makinesi ¢imleri 15 cm
yukseklige kadar etkin bicimde kesebilir. Daha
yuksek cimler kademeli olarak kesilmelidir.

Uzun c¢imleri kesmeden énce tekerlekleri ¢ikarin
(sadece ART 30/3000 COMBITRIM).

Cok uzun cimlerin ve yaban otlarinin kesilmesi

Bu alet ekstra giiclii kesici misina ile donatiimistir;
montaj “Bobin bakimi” bélimunde agiklanmaktadir.
Uzun, direncli bitkilerin kesilmesinde ekstra guiclu
misina ¢calisma performansini yiikseltir ve daha iyi
sonuglar alinmasini saglar.

1 Kenarlarda bigme (Kenar temizleme)

Misinali ¢cim bicme makinesini goérildigi gibi ¢im
kenari boyunca siriin. Misinanin ¢gabuk aginmasini
onlemek icin sert zemine veya duvarlara temastan
kaginin.

Aleti daha iyi yénlendirmek icin aga¢ koruma
kolunu 9 yardimci olarak kullanin (sadece ART 30/
3000 COMBITRIM — ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM icin aksesuar olarak kullanilabilir).

Id Agac ve caliliklar cevresinde bicme

Misinanin agag¢ ve caliliklara temasini énlemek igin
agdac cevrelerinde dikkatli calisin.

Kabuklari tahrip olunca bitkiler dlebilir.

Aleti daha iyi ydnlendirmek icin konumu ayarlanabilir
tutamagi ve aga¢ koruma kolunu 9 kullanin (sadece
ART 30/3000 COMBITRIM — ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM icin aksesuar olarak kullanilabilir).

Misina besleme (Misina ayari)

Kenar bicme pozisyonunda (Bakiniz:
Sekil J) misinayi yénlendirmeyin ve
kesmeyin. Tetik 20 isinabilir.
Ddénen misina yipranabilir veya kopabilir. Bu,
motorun bosta ¢alismasindan ve ¢imlerin
bicilmemesinden anlasilir.

M Calismakta olana misinali ¢im bigme makinesini
yere veya sert bir zemine dogru bastirin ve tekrar
birakin (gerekli bastirma kuvveti yaklasik 3 kg). Bu
yolla tetik 20 kesici misinayi serbest birakir. Misina
bobini her islemde yaklasik 4 cm misinayi ileri strer.

Eger misina timuyle kopmussa, tam kesme c¢apina
ulagmak icin iki kez bastirin.

m Eger misina maksimum kesme ¢apini aginca
koruyucu kapak 10 icindeki bicak 24 tarafindan
kesilir.

Bakim

Aletin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

Uyari: Aleti uzun slre ve glvenli bicimde
kullanabilmek i¢in asagidaki islemleri diizenli olarak
yapin.

Bu alette sadece Uretici tarafindan misaade edilen
aksesuar ve yedek parcgalarin kullanimina misaade
vardir. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek pargalar
aletin arizasiz ve kususuz bigimde calismasini
guvenceye alir.

Muhafazalarin ve koruyucu donanimlarin hasarli
olup olmadiklarini ve dogru olarak takilip
takilmadiklarini kontrol edin. Aleti kullanmadan énce
gerekli olan bakim ve onarim iglemlerini yerine
getirin.
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Titiz Gretim ve test ydntemlerine ragmen misinali ¢im
bicme makinesi ariza yapacak olursa, onarimi
Bosch elektrikli el aletleri icin yetkili bir Bosch
Servisine yaptirin.

Butun bagvuru ve yedek parca sipariglerinizde lttfen
aletin 10 haneli siparis numarasini mutlaka belirtin!

Bobinin bakimi

Aletin kendinde bir calisma yapmadan
{ ) o6nce her defasinda fisi prizden cekin.
m Yeni misina bobininin takiimasi
Bobin levhasini 23 sikica tutun.

Bobin muhafazasini 21 géruldigu gibi saat hareket
yoéninin tersine dogru gevirerek cikarin.

Bos bobini 25 bobin muhafazasindan alin.

Yeni veya doldurulmus bobini delikten 22 gegirin ve
bobin muhafazasi 21 igine yatirin.

Bobinden yaklasik 9 cm misinayi disari ¢ekin.

Muhafazasi 21 ile birlikte bobini gérildigu gibi,
dogru bicimde bobin levhasi lzerine yerlestirin
(bayonet), bastirin ve sonuna kadar saga gevirin.

Ekstra giiclii kesici misinall bobibinin takiimasi
Bobin levhasini 23 sikica tutun.

Bobin muhafazasini 21 gorildiga gibi saat hareket
yoninln tersine dogru ¢evirerek gikarin.

Ekstra gucli kesici misinali bobini 14 dogru
pozisyonda bobin levhasi Uizerine yerlestirin
(bayonet kavrama), asagi bastirin ve saat hareket
yoniinde gevirerek sikin (click).

[e] Ekstra gigli kesici misina kopacak olursa,
bobini yukarida agiklandidi gibi ¢ikarin ve yedek
kesici misinayi 13 sekilde gosterildidi gibi bobine
yerlestirin.

Ekstra gugcli kesici misinanin yedegi ana sekilde
gosterildigi gibi alet Gzerinde saklanabilir.

—

1 Misina doldurma (sarma)
Yukarida anlatildigi gibi bobini 25 c¢ikarin.

Sekil I'da gorildiugu gibi tutucu halkayi 27 sikin, 6ne
itin ve kiguk ¢apli taraftan bobini ¢ikarin.

Yaklasik 8 m’lik misinay! besleme makarasindan
kesin. Bir ucu yaklasik 4 mm’lik ¢cikinti yapacak
bicimde bobin kertigine bastirin.

Misinay! ok y6énlinde dlizgun siralar halinde gergin
olarak sarin.

Misinanin ucunu i¢ taraftan tutma halkasinin 27
oluguna 26 sarin.

Misinay! gergin olarak tutun ve tutucu halkayi 27
bobinin ki¢ik ¢api Uzerine srln.

Yukarida anlatildigi gibi bobini yerlestirin.

Uyar: Sadece Bosch yedek kesici misina kullanin.
Ozel olarak gelistirilen bu misinanin daha iyi kesme
ve besleme nitelikleri vardir. Diger marka misinalar
is kalitesinin diismesine neden olur.

Bicmeden sonra/saklama

Aletin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda figi prizden cekin.

Misinali ¢im bigme makinesinin digini yumusak bir
firca ve bezle esasli bicimde temizleyin. Su, ¢éziici
veya polisaj maddesi kullanmayin. Ozellikle
havalandirma araliklarindakiler 8 olmak tzere
yapismis bulunan bitun ¢im kalintilarini ve diger
parcaciklari temizleyin.

Aleti yana yatirin ve koruyucu kapagdin 10 igini
temizleyin. Yapisip kaliplasmis hale gelen ¢im
kalintilarini bir tahta veya plastik parca ile kaziyin.

Kabloyu kendisini i¢in 6ngdrilmus aletteki kablo
kancasina asin. Baglanti ve uzatmak kablolarini
birlikte kablo kancasina ve koruyu kapaga
SARMAYIN. Eger kablo kesici bicaga temas ederse
hasar gorebilir. Kabloyu SADECE alete entegre
kablo kancasina asin.
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Hata arama

—

Asagidaki tablo hata olasiliklarini ve bu hatalarin nasil giderilecegini gdstermektedir. Eger bu hatalari

kendiniz gideremiyorsaniz bir servise basvurun.

Dikkat: Hata arama isleminden 6nce aleti kapatin ve fisi prizden cekin.

Hatalar Olasi nedenler

Giderilmesi

Misinali gim bicme
makinesi ¢aligsmiyor

Sebeke gerilimi yok
Priz bozuk
Uzatma kablosu hasarli

Sigorta atmis

Kontrol edin ve aleti agin

Baska prizi kullanin

Kabloyu kontrol edin, gerekiyorsa
degistirin

Sigortayi degistirin

Misinali ¢im bicme Uzatma kablosu hasarl
makinesi kesintili

calisiyor

Aletin dahili kablajinda hata var

Kabloyu kontrol edin, gerekiyorsa
degistirin Musteri servisine basvurun

Musteri servisine bagvurun

Alet asiri zorlaniyor

Cimlerin boyu ¢ok yiiksek

Kademeli olarak bicme yapin

Alet kesmiyor

Misina ¢ok kisa veya kopmus

Misinay! elle/otomatik olarak besleyin

Kesimi misina beslemesi
yapilmiyor

Bobin bos

Bobin icindeki misina dolagsmis

Bobini kontrol edin
Gerekiyorsa yeniden sarin

Kesici misina tekrar
kopuyor

olarak kullaniimiyor

Bobin igindeki misina dolagmis
Misinali gim bigme makinesi dogru

Gerekiyorsa yeniden sarin

Sadece kesici misinanin ucu ile bicme
yapin, tas, duvar ve diger sert
cisimlerle temasa gelmemek igin
dikkatli olun. Batiin kesme
genisliginden yararlanabilmek igin
misinay1 dizenli olarak besleyin.

Tasfiye (atma)

Elektrikli el aletleri, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevreye zarar vermeyecek bicimde yeniden
kazanim iglemine tabi tutulmalidir.

Sadece AB iiyesi ulkeler icin:

Elektrikli el aletlerini evsel ¢céplerin
icine atmayin!

Kullanim édmrunl tamamlamig
elektrikli ve elektronik aletlere ait
Avrupa yonergeleri 2002/96/AT ve
bunlarin ulusal yasalara uygulanmasi
uyarinca artik kullaniimasi mumkan olmayan
elektrikli el aletleri ayri ayri toplanmak ve cevreye
zarar vermeyecek yontemlerle tekrar kazaniimak
zorundadir.

Musteri servisi ve musteri
danismanligi

Musteri servisleri Griniiniziin onarim ve bakimi ile
yedek pargalarina ait sorularininiz yanitlandirir.
Demonte goérunusler ve yedek pargalara ait bilgileri
su adreste de bulabilirsiniz:

www.bosch-pt.com

Bosch mdsteri servisi timi satin alacaginiz Griinin
Ozellikleri, bu Griinln kullanimi ve ayar iglemleri
hakkindaki sorulariniz ile yedek parcalarina ait
sorularinizi memnuniyetle yanitlandirir.

Tirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Musteri Danismani: +90 (0212) 335 06 66

Musteri Servis Hatti: +90 (0212) 335 07 52
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Uygunluk beyani

Gurdlta seviyesi 6lgme degerleri 2000/14/AT’ye
gore belirlenmektedir (1,60 m yikseklik, 1 m
mesafe).

Aletin A deg@erlendirmeli guriltl seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 85 dB(A); gurdlti
emisyonu seviyesi 95 dB(A). Tolerans K=1 dB.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (U¢ yonin vektor toplami)
EN 60335’e gore tespit edilmektedir:

Titresim emisyon degeri ap,=3,5 m/s?, tolerans
K=2 m/s?.

Tek sorumlu olarak , Teknik veriler” bolimunde
tanimlanan Grinin asagidaki norm veya normatif
belgelere uygun oldugunu beyan ederiz:
2004/108/AT, 98/37/AT (28.12.2009’a kadar),
2006/42/AT (29.12.2009’dan itibaren), 2000/14/AT
yoénetmelikleri uyarinca EN 60335.

2000/14/AT: Garanti edilen girdlti emisyonu
seviyesi 96 dB(A).

Uyumlulugun deg@erlendirme yéntemi Ek VI'ya gére.
Uriin kategorisi: 33

Atanan merci: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Teknik belgelerin bulundugu yer: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14

1EY, England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. i iV, %ﬁ%ﬁ*ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Degisiklikler miimkiindiir
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& Przepisy bezpieczenstwa

Uwaga! Przed przystapieniem do pracy nalezy
doktadnie przeczytaé ponizsze wskazéwki oraz
zapoznac¢ sie z budowa i prawidtowa obstuga
urzadzenia. Prosimy starannie przechowywaé
instrukcje obstugi do dalszego zastosowania.
Wyjasnienie symboli umieszczonych na
podkaszarce

Ogoblna wskazéwka ostrzegajgca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.
Zaktadac¢ okulary ochronne.

D, A7)

@,

Nalezy zwracac uwage, aby znajdujace sig w
poblizu osoby nie zostaty skaleczone wyrzuconym
przedmiotem.

Przebywajace w poblizu osoby postronne powinny
zachowa¢ bezpieczng odlegto$¢ od urzadzenia.

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac
konserwacyjnych, czyszczenia, zmiany
= nastaw na urzadzeniu, w razie zaplatania
przewodu lub przed pozostawieniem
urzadzenia nawet przez krétki czas bez
nadzoru, urzadzenie nalezy wytaczyc i
wyjac przewdd sieciowy z gniazda. Przewod
sieciowy trzymaé poza zasiegiem nici
tnacej.

@ Nie stosowac¢ podkaszarki w czasie deszczu

-09€

i nie pozostawiac jej na zewnatrz w czasie
deszczu.

B Nie uzywa¢ podkaszarek z uszkodzonymi badz
zdemontowanymi pokrywami lub
zabezpieczeniami.

B Przed uzyciem sprawdzi¢, czy przewdd
zasilajacy lub przedtuzajacy nie jest uszkodzony
lub przetarty. W przypadku uszkodzenia
przewodu podczas pracy, natychmiast odtaczy¢
przewdd od zasilania, wyjmujac wtyk przewodu.
NIE DOTYKAC PRZEWODU, ZANIM NIE
ZOSTANIE ON ODLACZONY OD ZRODtA
ZASILANIA. Nie uzywa¢ podkaszarek z
przewodem uszkodzonym lub noszacym $lady
zuzycia.

—

B Przed uzyciem oraz kazdorazowo po uderzeniu o
kamien, doktadnie sprawdzi¢ urzadzenie i
ewentualnie odda¢ je do naprawy.

B Nie uzywa¢ podkaszarki boso ani w odkrytym
obuwiu. Podczas pracy nalezy zaklada¢ zawsze
stabilne obuwie robocze i dtugie spodnie.

B Przedituzacz trzymac poza zasiegiem
mechanizmu tngcego.

B Nie wolno udostepnia¢ kosiarki do uzytku
dzieciom ani osobom, ktére nie zapoznaty si¢ z
niniejsza instrukcja. Prosze zwréci¢ uwage, czy w
danym Kkraju nie istnieja przepisy, ograniczajace
wiek uzytkownika podobnych urzadzen.
Nieuzywang podkaszarke przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

B Urzadzenie nie moze by¢ stosowane przez osoby
(wliczajac w to dzieci) nie w petni sprawne
fizycznie, psychicznie, z ostabionym wzrokiem
lub stuchem, lub takie, ktérych do$wiadczenie lub
wiedza sg niewystarczajgce — jezeli osoby takie
nie znajdujg sie pod nadzorem oséb
odpowiedzialnych za ich bezpieczenstwo lub
jezeli nie zostaly one poinstruowane, jak nalezy
obchodzi¢ sie z urzadzeniem.

Dzieci powinny znajdowac¢ sie pod nadzorem, a
urzadzenie zabezpieczone w taki sposéb, zeby
nie mogty sie one nim bawic.

B Nigdy nie uzywac podkaszarki, jezeli w poblizu
znajduja sie inne osoby, zwlaszcza dzieci, oraz
zwierzeta domowe.

B Operator lub uzytkownik jest odpowiedzialny za
wypadki lub szkody wyrzadzone osobom trzecim,
a takze za uszkodzenie ich mienia.

B Nie dotykac nici tnacej, zanim nie zatrzyma sie

ona catkowicie. Ni¢ wiruje jeszcze przez jakis

czas po wytaczeniu silnika i moze spowodowac
obrazenia.

Pracowac tylko w ciggu dnia lub przy dobrym

sztucznym o$wietleniu.

W miare mozliwosci unikaé koszenia mokrej

trawy.

Wytaczy¢ podkaszarke przed przenoszeniem jej

na miejsce pracy lub z powrotem.

Przed wiaczeniem urzadzenia upewnic sig, ze

rece i stopy znajdujg sie poza zasiegiem

obracajacej sie nici.

Zachowa¢ bezpieczng odlegtos¢ dioni i stop od

obracajacej sie nici.

Nie uzywa¢ w tym typie podkaszarki nici

metalowych.

Systematycznie kontrolowac i konserwowac

podkaszarke.

Naprawe urzgdzenia zleca¢ wytacznie

autoryzowanemu serwisowi elektronarzedzi

Bosch.
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B Zawsze kontrolowa¢ szczeliny wentylacyjne, czy — przed wymiang nici tnacej
nie sg zanieczyszczone resztkami trawy. — w przypadku splatania przewodu
B Nalezy uwazac, aby nie dozna¢ obrazen — przed czyszczeniem lub przystapieniem do prac
spowodowanych nozem, stuzacym do przecinania konserwacyjnych przy podkaszarce.
nici wzdtuz. Po uzupetnieniu lub podregulowaniu M Urzadzenie przechowywaé w bezpiecznym,
zylki podkaszarke mozna wiacza¢ dopiero po suchym i niedostepnym dla dzieci miejscu. Nie
ustawieniu jej w pozycji poziome;j. umieszczac innych przedmiotéw na obudowie
B W pozycji stuzacej do podkaszania krawedzi nie urzadzenia.
wolno przycina¢ ani regulowag nici. B Dla wiasnego bezpieczefistwa wymieniaé
| | V\_Iyigczyé podkaszarke i wyjac¢ wtyk z gniazda natychmiast zuzyte lub uszkodzone czesci.
sleciowego: B Upewnic sig, czy cze$ci zamienne zostaty
— zawsze przed pozostawieniem urzadzenia bez wyprodukowane przez firme Bosch.
nadzoru

Dane techniczne

Podkaszarka ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Numer katalogowy 3600 H78 B.. 3600 H78 C.. 3600 H78 D..

Moc nominalna [W] 400 450 500

Predko$¢ obrotowa

bez obcigzenia [min'1] 12 000 11 500 10 500

Regulacja naciagu

nici Pro-pétatutomatyczna  Pro-pétatutomatyczna  Pro-pétatutomatyczna

Uchwyt przestawny [ ) [ [ J

Katowe ustawienie
gtowicy/ustawienie do

podkaszania krawedzi [ [ J [ J

Grubos¢ nici tnacej [mm] @1,6 a1,6 1,6

Srednica cigcia [cm] 23 26 30
Dtugo$¢ nici [m] 8 8 8

Bardzo mocna ni¢ [mm] @24 @24 g2,4

Ciezar (bez osprzetu

dodatkowego) kgl 2,7 3,0 3,2

Klasa ochrony O] /1 O] /1 O] /1

Numer seryjny Zob. numer seryjny 16 (tabliczka znamionowa) na urzadzeniu.
Uzytkowanie zgodnie z Wyposazenie standardowe

przeznaczeniem
Urzadzenie nalezy ostroznie wyja¢ z opakowania i

Urzadzenie przeznaczone jest do $cinania trawy upewnic sig, czy w opakowaniu znajduja sie
oraz chwastéw, rosnacych pod krzewami, przy nastepujace elementy:
krzewach i na krawedziach trawnika, ktérych nie — Podkaszarka

daje sie skosi¢ kosiarka. — Pokrywa ochronna

Prawidtowa eksploatacja urzadzenia powinna _

odbywac¢ sie¢ w temperaturze otoczenia od 0 °C do U(':hwyt przestawny (zamontowany)

40 °C. — Kotka (tylko ART 30/3000 COMBITRIM)

— Kabtak dystansowy chronigcy kore drzew (tylko
ART 30/3000 COMBITRIM)

Wst

ep — Bardzo mocna ni¢

Niniejsza instrukcja zawiera wskazéwki dotyczace — Instrukcja obstugi

PfandeOW?go montail:I oraz b?ZPlecznego W przypadku stwierdzenia braku lub uszkodzenia ktorego$
uzytkowania urzadzenia. Nalezy doktadnie z elementow, nalezy skontaktowac sie ze sklepem, w
zapoznac sie z jej trescia. ktérym dokonali Panstwo zakupu.
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Elementy urzadzenia

Wiacznik/wytacznik
Uchwyt

Sruba uchwytu

Uchwyt przestawny
Tuleja zaciskowa

Rura

Glowica podkaszarki
Szczeliny wentylacyjne

Kabtgk dystansowy chronigcy kore drzew (tylko
ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Pokrywa ochronna
11 Kota (tylko ART 30/3000 COMBITRIM)

12 Dzwignia nozna do ustawiania kata gtowicy
podkaszarki

13 Bardzo mocna ni¢

14 Szpula z bardzo mocna nicig
15 Wtyczka™

16 Numer seryjny

**W zaleznoéci od kraju sprzedazy

Opisany lub przedstawiony osprzet nie nalezy w catosci
do wyposazenia standardowego elektronarzedzia.

©W 0 NO G A~ WODN =

& Zasady bezpieczenstwa

Uwaga! Przed przystapieniem do wszelkich
prac przy urzadzeniu, takich jak nastawianie,
czyszczenie, a takze, gdy przewad jest
przeciety, uszkodzony lub zaplatany, nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i wyciagnaé wtyczke z
gniazdka.

Ni¢ tnaca wiruje jeszcze przez kilka sekund po
wylaczeniu zasilania.

Uwaga - nie dotyka¢ wirujacej nici thace;j.

Bezpieczenstwo elektryczne

Nabyte przez Panstwa urzadzenie posiada
podwdjna izolacje i nie wymaga uziemienia.
Napiecie robocze wynosi 230 V AC, 50 Hz (dla
krajéw nie nalezacych do UE 220 V, 240 V —w
zaleznos$ci od modelu). Dozwolone jest stosowanie
wytacznie przeduzaczy posiadajacych atest.
Blizszych informacji uzyska¢ mozna w
autoryzowanym punkcie serwisowym firmy Bosch.
Blizszych informacji uzyska¢ mozna w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

W celu podwyzszenia stopnia bezpieczenstwa
uzytkowania zaleca sig uzywanie wytacznika
réznicowo-pradowego ochronnego Fl (RCD) z

pradem wytgczajacym wyzwalajacym nie wigkszym
niz maksymalnie 30 mA. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzi¢ wytacznik ochronny FI (RCD).

UWAGA: Ze wzgledu na wtasne bezpieczenstwo
nalezy koniecznie potaczy¢ wtyczke urzadzenia 15
z kablem przedtuzajacym 17.

tacznik wtykowy przewodu przedtuzajacego musi
by¢ chroniony przed rozbryzgami wodnymi,
wykonany z gumy lub powlekany guma.

Przy taczeniu przewodoéw przediuzajacych nalezy
stosowac dodatkowe elementy zabezpieczajace
przed samoczynnym wysunigciem sig wtyku z
gniazda.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ stan techniczny
przewodu zasilajacego. Wolno stosowac wytgcznie
przewody nie wykazujace zadnych uszkodzen.

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia przewodu
zasilajacego, naprawi¢ go moze jedynie
autoryzowany warsztat firmy Bosch.

Dozwolone jest stosowanie przedtuzaczy
posiadajacych konstrukcje zgodng z HO5VV-F lub
HO5RN-F.

Montaz

Nie podtacza¢ urzadzenia do zasilania
przed jego kompletnym zmontowaniem.
I} Montaz pokrywy ochronnej

Natozyé pokrywe ochronng 10 na gtowice
podkaszarki 7.

© Wsunaé pokrywe w zaczepy, znajdujace sig na
gtowicy i popchna¢ pokrywe do tytu.

@ Docisnaé pokrywe, az nie ulegnie ona
zablokowaniu, ktére sygnalizowane jest kliknieciem.
Montaz kotek (tylko ART 30/3000 COMBITRIM)
] Koétka 11 osadzi¢ na drazku prowadzacym 6.

B Zamocowac $rube 19 oraz nakretke
motylkowg 18.

Wskazowka: Pozycje kétek mozna regulowac
przesuwajac je w pozgdane potozenie po
poluzowaniu nakretki motylkowej 18.

EX Kotka mozna przesuwac cgore i w dot na catej
dtugosci drazka prowadzacego 6 i regulowac w ten
sposéb wysokos$¢ ciecia w zaleznosci od potrzeb
uzytkownika.

Ustawienia

[ Zastosowanie uchwytu przestawnego

Uchwyt przestawny 4 mozna ustawi¢ w réznych
pozycjach:
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@ W celu zmiany pozyciji, poluzowaé $rube
uchwytu 3 i przestawi¢ uchwyt 4.

® Dokreci¢ $rube uchwytu 3, aby zablokowaé
uchwyt 4 w zadanej pozyciji.

B] Regulacja diugosci drazka podkaszarki

@ Obroci¢ tuleje zaciskowa 5 0 90°.

@ W celu wydtuzenia rozsunaé drazek, a w celu
skrécenia zsungé. Ponownie dokreci¢ tuleje
zaciskowg 5.

@ Ustawienie kata gtowicy podkaszarki:

Aby zmieni¢ kat ciecia, wcisnaé dzwignie nozng 12
obréci¢ drazek 6 do zadanej pozyciji.

Zwolni¢ dzwignie nozng 12.

Ustawienie do przycinania krawedzi

Id Przesunaé kétka (o ile zostaty zamontowane):
@ Zdjaé nakretke motylkowa 18.

@ Kotka 11 obrécié o 90°, tak jak to pokazano na
rysunku.

© Zatozy¢ i dokreci¢ nakretke motylkowa 18.

[ Ustawienie kata gtowicy podkaszarki:

@ Wcisna¢ dzwignie nozng 12.

@ Drazek prowadzacy 6 ustawi¢ w najnizszym
potozeniu. Zwolni¢ dZwignie nozng 12.

[f Przesuwanie gtowicy podkaszarki:

@ Poluzowaé tuleje zaciskowa 5.

@ Obrocié drazek prowadzacy 6 o 90°, aby ustawié
gtowice podkaszarki 7 jak pokazano na rysunka - w
pozycji do podkaszania w pionie ew. do przycinania
krawedzi. Ponownie dokreci¢ tuleje zaciskowa 5.

Podkaszanie i przycinanie krawedzi

Przed przystapieniem do pracy usunac z
trawnika kamienie, kawatki drewna oraz
inne przedmioty.

Po wytaczeniu podkaszarki ni¢ tnaca obraca sie
jeszcze przez jaki$ czas. Odczekaé do
catkowitego zatrzymania silnika oraz nici tnacej
przed ponownym uruchomieniem urzadzenia.
Nie wiaczacé i nie wylacza¢ podkaszarki w
krétkich odstepach czasu.

Wiaczenie i wytaczenie

Wecisna¢ i przytrzymaé przycisk 1. Aby wytaczy¢,
zwolni€ przycisk 1.

I Podkaszanie trawy

Poruszaé podkaszarkg ruchem wahadtowym, w
lewa i prawa strone, zwracajac uwage, aby trzymaé
urzgdzenie z dala od siebie.

—

Efektywne koszenie trawy podkaszarka mozliwe
jest tylko w przypadku trawy nie wyzszej niz 15 cm.
Wyzsza trawe nalezy kosi¢ stopniowo.

Przed koszeniem dituzszej trawy zdja¢ kotka (tylko
ART 30/3000 COMBITRIM).

Podkaszanie bardzo diugiej trawy i chwastow

Urzadzenie jest wyposazone w bardzo mocna ni¢;
montaz nici jest opisany w czeéci ,Konserwacja szpulif.

W przypadku dtugich roslin ozgrubych todygach
nalezy stosowac specjalng bardzo mocna ni¢, ktéra
zwigksza wydajnos¢ pracy i daje lepsze efekty.

1 Przycinanie krawedzi

Prowadzi¢ podkaszarke wzdtuz krawedzi trawnika.
Aby zapobiec szybkiemu zuzyciu nici, unika¢
kontaktu z twardymi powierzchniami oraz murkami.

W celu tatwiejszego manewrowania urzadzeniem,
nalezy uzy¢ kabtgka dystansowego, chronigcego
kore drzew 9 (tylko ART 30/3000 COMBITRIM —
dlaz ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM dostepny
jako wyposazenie dodatkowe).

4 Podkaszanie wokot drzew i krzewow

Podkaszajac trawe wokot drzew i krzewoéw, nalezy
zachowac wyjatkowa ostroznos¢ i nie dopuszczac
do ich zetknigcia sig z wirujaca nicig tnaca.
Uszkodzenie kory moze spowodowac
obumarcie drzewa lub krzewu.

W celu tatwiejszego manewrowania urzadzeniem,
nalezy uzy¢ przestawnego uchwytu i kabtgka
dystansowego, chronigcego kore drzew 9 (tylko
ART 30/3000 COMBITRIM - dla ART 23/26/2300/
2600 COMBITRIM dostepny jako wyposazenie
dodatkowe).

Regulacja naciagu nici

W pozyciji stuzacej do podkaszania krawedzi
(zob. rys J) nie wolno przycina¢ ani
regulowac¢ nici. Samowyzwalacz 20 moze
sie rozgrzaé do wysokiej temperatury.
Wirujaca ni¢ moze sie zuzy¢ lub zerwacé.
Rozpoznaje si¢ to po tym, Ze silnik pracuje bez
obcigzenia, a trawa nie jest przycinana.
M Pracujaca podkaszarke przycisna¢ do podioza
lub twardej powierzchni i ponownie unie$¢
(wymagana sita nacisku ok. 3 kg). Wywarcie
nacisku spowoduje, ze wyzwalacz 20 wydtuzy ni¢.
Kazdorazowe nacisniecie podkaszarki spowoduje
wydtuzenie nici o ok. 4 cm.

W przypadku zerwania nici, nalezy przycisna¢
podkaszarke do podtoza dwukrotnie, aby
doprowadzi¢ do podkaszania petna $rednica.
M W przypadku przekroczenia maksymalnej
Srednicy ciecia, ni¢ zostanie skrécona nozem 24
wbudowanym w pokrywe ochronng 10.
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Konserwacja

Przed przystagpieniem do jakichkolwiek
czynnosci przy urzadzeniu wyciagnaé
wtyczke z gniazdka.
Wskazdwka: Aby zapewni¢ dtugie i niezawodne
funkcjonowanie urzadzenia, nalezy regularnie
przeprowadza¢ nastepujace prace konserwacyjne.

Regularnie kontrolowa¢ urzadzenie pod katem
oczywistych usterek, takich jak poluzowane
elementy mocujace, uszkodzone lub zuzyte czesci.
Sprawdzi¢, czy pokrywy i zabezpieczenia sa
nieuszkodzone i wtasciwie zamontowane. Przed
przystapieniem do uzytkowania nalezy
przeprowadzi¢ wszelkie niezbedne prace
konserwacyjne i naprawcze.

W przypadku, gdyby pomimo starannych metod
produkcji i kontroli, urzadzenie ulegto awarii,
naprawe powinien wykona¢ autoryzowany serwis
elektronarzedzi Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach
czegs$ci zamiennych koniecznie podawac¢ 10-cyfrowy
numer katalogowy urzadzenia zgodnie z danymi na
tabliczce znamionowe;j.

Konserwacja szpuli

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
czynnosci przy urzadzeniu wyciagnac
wtyczke z gniazdka.
m Wymiana szpuli z nicig
Przytrzyma¢ podstawe szpuli 23.
Obudowe szpuli 21 przekreci¢ w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i zdjgc.
Wyija¢ pusta szpule 25 z obudowy szpuli.
Ni¢ nowej/uzupetnionej szpuli przesung¢ przez
otwér 22 i wiozy¢ jg w obudowe szpuli 21.
Wyja¢ ze szpuli ok. 9-centymetrowy fragment nici.
Szpule wraz z obudowag 21 starannie natozy¢ na

podstawe (mocowanie bagnetowe), docisnag i
obréci¢ do oporu w prawa strone.

Montaz szpuli z bardzo mocna nicia
Przytrzyma¢ podstawe szpuli 23.

Obudowe szpuli 21 przekreci¢ w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara i zdjac.

Szpule 14 zamocowa¢ we wtasciwym potozeniu na
podstawie (mocowanie bagnetowe), wcisngc i
dokreci¢ zgodnie z ruchem wskazéwek zegara az
do ustyszenia wyraznego kliknigcia.

[} W przypadku zerwania nici, wyja¢ szpule w
sposéb opisany powyzej i wiozy¢ do niej zapasowa
ni¢ 13, tak jak to pokazano na rysunku.

—

Zapas bardzo mocnej nici mozna przechowywac
przy urzadzeniu, tak jak to pokazano na gtébwnym
rysunku.

1 Uzupetnianie zapasu nici

Zdjac szpule 25 zgodnie z opisem powyzej.
Scisnaé pierscien 27, przesunaé go do przodu i
wyjac¢ przez mniejsza $rednice szpuli.

Odcig¢ ok. 8 m nici z zapasowe;j rolki. Koncéwke

wcisna¢ w naciecia szpuli tak, aby wystawat ok.
4-milimetrowy fragment nici.

Nawija¢ ni¢ rownomiernymi warstwami zgodnie z
kierunkiem strzatki.

Koniec nici przesuna¢ od wewnatrz przez
szczeling 26 w pierscieniu 27.

Trzymaé naprezona ni¢, przesuwajac pierscien 27
przez mniejsza Srednice szpuli.

Zamocowac szpule zgodnie z opisem powyzej.

Wskazéwka: Uzywaé wytacznie zapasowych nici
firmy Bosch. Nici Bosch posiadajg specjalne
wtasciwosci poprawiajace jakos¢ ciecia i regulacji
naciggu. Zastosowanie nici innych producentéw
moze byé przyczyng pogorszenia wydajnosci
podkaszarki.

Po podkaszaniu/Przechowywanie

Przed przystapieniem do jakichkolwiek
czynnosci przy urzadzeniu wyciagnac¢
wtyczke z gniazdka.

Przy pomocy migkkiej szczotki i szmatki doktadnie
wyczys$ci¢ zewnetrzne elementy podkaszarki. Nie
uzywac wody, rozpuszczalnikéw ani sSrodkéw
nabtyszczajacych. Usunaé starannie trawe oraz
inne zanieczyszczenia, szczegodlnie z otworéw
wentylacyjnych 8.

Potozy¢ urzgdzenie na boku i wyczysci¢ od
wewnatrz pokrywe ochronng 10. Nagromadzone
sprasowane kawatki trawy nalezy usung¢
drewnianym lub plastikowym narzedziem.

Powiesi¢ przew6d na wbudowanym wieszaku. NIE
owijaé przewodu sieciowego ani przedtuzacza
wokét wieszaka i pokrywy ochronnej. Zetknigcie
przewodu z nozem moze spowodowaé uszkodzenie
przewodu. Przewod wiesza¢ WYLACZNIE na
przewidzianym do tego celu, wbudowanym
wieszaku.
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—

Niniejsza tabela zawiera spis usterek i czynnosci, ktére mozna wykonaé w przypadku, gdy urzadzenie nie
funkcjonuje poprawnie. Gdy problemu nie mozna zidentyfikowac i rozwigzac, nalezy zwrécic sie do
autoryzowanego punktu serwisowego firmy Bosch.

Uwaga: Przed przystapieniem do lokalizowania usterek nalezy urzadzenie wytaczy¢ i wyciagnac¢
wtyczke z gniazda sieciowego.

Symptomy

Mozliwa przyczyna

Usuniecie

Urzadzenie nie dziata

Brak zasilania sieciowego
Uszkodzone gniazdko sieciowe
Uszkodzony przedtuzacz

Wadliwy, badz spalony bezpiecznik

Sprawdzi¢ i ponownie witaczyé
Uzy¢ innego gniazdka sieciowego

Sprawdzi¢ i ewentualnie wymienic
przewod

Wymieni¢ bezpiecznik

Urzadzenie dziata z
przerwami

Uszkodzony przedtuzacz

Wewnetrzne okablowanie urzadzenia
jest uszkodzone

Sprawdzi¢ i ewentualnie wymienic
przewdd Zwrdci¢ sie do
autoryzowanego punktu serwisowego
Zwrocic¢ sie do autoryzowanego
punktu serwisowego

Urzadzenie jest
przecigzone

Zbyt wysoka trawa

Podkaszaé stopniowo

Urzadzenie nie $cina
trawy

Zbyt krotka/zerwana ni¢

Ni¢ wyregulowac recznie/
automatycznie

Brak regulacji naciagu
nici

Pusta szpula
Splatana ni¢ w szpuli

Skontrolowaé szpule

W razie potrzeby nawing¢ ni¢
ponownie

Ni¢ zrywa sig w dalszym
ciagu

Splatana ni¢ w szpuli

Nieprawidtowe uzycie podkaszarki

W razie potrzeby nawing¢ ni¢
ponownie

Podkaszaé, uzywajac wytacznie
wierzchotka nici, unikaé kontaktu nici z
kamieniami, murami i innymi twardymi
przedmiotami. Systematycznie
regulowaé dtugos$¢ nici, aby
wykorzystywac¢ cata, dostepng
Srednice cigcia.
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Obstuga klienta

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Nie nalezy wyrzuca¢ elektronarzedzi
do odpadéw domowych!

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i
elektronicznych i jej stosowania w
prawie krajowym, wyeliminowane niezdatne do
uzycia elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego
z zasadami ochrony $rodowiska.

Obtuga klienta oraz doradztwo
techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i
konserwacji nabytego produktu oraz dostepu do
czesci zamiennych prosimy zwracac sie do punktéw
obstugi klienta. Rysunki techniczne oraz informacje
o cze$ciach zamiennych mozna znalez¢ pod
adresem:

www.bosch-pt.com

Zespot doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy
pomoca W razie pytan zwigzanych z zakupem
produktu, jego zastosowaniem oraz regulacja
urzadzen i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp.z o.0.
Serwis Elektronarzedzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02 — 285 Warszawa

Tel.: +48 (022) 715 44 60
Fax: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

—

Deklaracja zgodnosci

Zmierzone warto$ci hatasu wyznaczono zgodnie z
dyrektywa 2000/14/WE (wysoko$¢ 1,60 m, odstep
1m).

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego
przez urzadzenie wynosi standardowo: Poziom
ci$nienia akustycznego 85 dB(A); poziom mocy
akustycznej 95 dB(A). Niepewnos¢ pomiaru
K=1dB.

Stosowaé ochronniki stuchu!

Wartoéci taczne drgan (suma wektorowa zztrzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 60335
wynosza:

Poziom emisji drgan ap=3,5 m/s?, niepewnosé
K=2 m/s2.

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze
produkt, przedstawiony w rozdziale ,Dane
techniczne®, odpowiada wymaganiom
nastepujacych norm i dokumentéw normatywnych:
EN 60335 — zgodnie z wymaganiami dyrektyw:
2004/108/WE, 98/37/WE (do 28.12.2009 r.),
2006/42/WE (od 29.12.2009 r.), 2000/14/WE.
2000/14/WE: Gwarantowany poziom mocy
akustycznej 96 dB(A).

Sposbb oceny zgodnosci wg zatgcznika VI.

Kategoria produktéw: 33

Jednostka certyfikujaca: SRL, Sudbury, England,
Nr. 1088

Dokumentacja techniczna: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, dn. 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4_/%?/4/ SV %ﬁ}w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian
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& Bezpeénostni predpisy

Pozor! Proctéte si peclivé nasledujici pokyny.
Seznamte se s obsluznymi prvky a fadnym
pouzitim strunové sekacky. Navod k obsluze
bezpecné ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Vysvétlivky symbolil na strunové sekacce

2 V8eobecné upozornéni na nebezpedi.
Proctéte si navod k obsluze.

Noste ochranné bryle.
-
& A

@)

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti nebyly
poranény odmr§ténymi cizimi télesy.

V blizkosti stojici osoby drzte v bezpecné
vzdalenosti od stroje.

PFed sefizovanim stroje nebo ¢isténim,
As?

pokud se zamotal kabel nebo pokud
strunovou sekacku nechate i na pouze
kratkou dobu bez dohledu, pak stroj
vypnéte a kabel vytahnéte ze zasuvky.
Elektricky kabel udrzujte daleko od struny.
Nesecte za desté nebo nenechavejte
@ strunovou sekacku za desté venku.
B Strunovou sekacku nikdy neprovozujte s
poskozenymi kryty nebo ochrannymi pfipravky
nebo jsou-li tyto odejmuty.
Pfed pouzitim zkontrolujte elektricky kabel popf.
prodluzovaci kabel na znaky poSkozeni nebo
starnuti. Pokud se kabel béhem pouzivani
poskodi, okamZité jej vytahnéte ze zasuvky.
KABELU SE PRED JEHO VYTAZENIM
NEDOTYKEJTE. Strunovou sekacku
nepouzivejte, je-li kabel poskozeny nebo
roztrzeny.
PFed pouzitim a po narazu stroj zkontrolujte, zda
neni opotfebovany nebo nema zavady a
pfipadné je opravte.
Strunovou sekacku nepouzivejte bosi nebo v
otevienych sanddlech, noste vzdy pevnou obuv
a dlouhé kalhoty.

Prodluzovaci kabel drzte daleko od stfizného
nastroje.

-09€

N

Z

—

B Nikdy nedovolte strunovou sekacku pouzivat
détem nebo osobam, jez nejsou seznameni s
témito pokyny. Narodni pfedpisy mozna omezuji
vék obsluhy. Strunovou sekacku, neni-li
pouzivana, uskladriujte mimo dosah déti.

Tento stroj nesmi byt pouzivan osobami (véetné
déti), které maji télesné, zrakové, sluchové nebo
dusevni omezeni, nebo témi, jimz chybi
zkuSenosti a znalosti, pokud nebudou pro svoji
bezpec¢nost pod dohledem zodpovédné osoby
nebo nebudou pouéeni o zachazeni se strojem.
Dohlédnéte na déti a zajistéte, aby si se strojem
nehraly.

Nikdy nesecte, nachazeji-li se v bezprostfedni
blizkosti osoby, zvlasté déti nebo domaci
zvifata.

Obsluha nebo uzivatel je zodpovédny za nehody
a ublizeni jinym osobam nebo jejich majetku.

Pockejte, az je rotujici struna zcela v klidu, nez
se ji dotknete. Struna po vypnuti motoru jesté
dale rotuje a mlize zpUsobit poranéni.

Secte pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umeélém osvétleni.

Strunovou sekacku podle moznosti
neprovozuijte, je-li trava mokra.

Strunovou sekacku vypnéte, kdyz ji
pfepravujete od/k pracovni ploSe.

PFed zapnutim dejte ruce a nohy pry¢ od rotujici
struny.

Ruce a nohy nedavejte do blizkosti rotujici struny.
Nikdy nepouzivejte do této sekacky struny z kovu.

Strunovou sekacku pravidelné kontrolujte a
udrzujte.

Strunovou sekacku nechte opravit pouze
autorizovanym servisem.

Vzdy zajistéte, aby vétraci otvory byly bez
zbytk(l travy.

Chrarite se pfed poranénim od vsazeného noze,
ktery stfiha strunu na pracovni délku. Dfive nez
sekacku po doplnéni/dodani struny zapnete,
vzdy ji otoc¢te do vodorovné pracovni polohy.

Strunu nedodavejte a nestfihejte v poloze pro
seceni na okraji.

Vypnéte a sitovou zastrcku vytahnéte ze
zasuvky:

vzdy, kdyz nechate stroj bez dozoru
pfed vyménou strunové civky
je-li kabel zamotany

pred ¢isténim nebo kdyz se na strunové
sekacce pracuje.
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B Stroj uskladnujte na bezpe€ném, suchém misté, B Zajistéte, aby vymériované dily pochazely od
mimo dosah déti. Na stroj nepokladejte jiné firmy Bosch.
predméty.

B Z bezpeénostnich divodu opotfebené nebo
poskozené dily vymérite.

Technicka data

Strunova sekacka ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Objednaci ¢islo 3 600 H78 B.. 3600 H78C.. 3600 H78D..

Jmenovity pfikon [W] 400 450 500

Otacky naprazdno [min"'] 12 000 11 500 10 500

Doplnéni struny Pro dotykova Pro dotykova Pro dotykova
automatika automatika automatika

Prestavitelna rukojet [ [ [ J

Nastaveni thlu hlavy

sekacky/nastaveni

pro seceni na okraji [ ) [ [ )

Stfizna struna [mm] @1,6 J1,6 g1,6

Stfizny primér [ecm] 23 26 30

Kapacita strunové

civky [m] 8 8 8

Extra silna stfizna

struna [mm] @24 D24 24

Hmotnost (bez

zvlastniho

prislusenstvi) [kal 2,7 3,0 3,2

Tfida ochrany O] /11 O] /1 EWA

Sériové ¢&islo Viz sériové Cislo 16 (typovy Stitek) na stroji.

Kola (jen ART 30/3000 COMBITRIM)

— Distanéni oblouk pro ochranu stromu
(jen ART 30/3000 COMBITRIM)

Extra silna stfizna struna

Pouziti

Stroj je uren k sekani travy a plevele pod kefi a téz
na svazich a okrajich, jez nelze dosahnout

sekackou. - Navod k obsluze
Urcujici pouZiti se vztahuje na teplotu okoli mezi Pokud nékteré dily chybi nebo jsou poskozeny, obratte se
0°Ca40-°C. prosim na svého obchodnika.
Uvod Casti stroje
Tento navod obsahuje pokyny ke spravné montazi Spinaé
a bezpecnému pouziti Vaseho stroje. Je dullezité, Drzadlo

abyste si tyt kyny Fadné precetli. “
yste si tyto pokyny fadné precetli Sroub rukojet

. Prestavitelna rukojet
Obsah dodavky Svérné pouzdro
Trubka

Hlava sekacky

Vétraci otvory

Vyjméte strunovou sekacku opatrné z obalu,
zkontrolujte, zda jsou nésledujici dily uplné:

— Strunova sekacka
— Ochranny kryt
— Prestavitelna rukojet (namontovanad)

© 0o NO G~ ODN =

Distanéni oblouk pro ochranu stromu
(jen ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Ochranny kryt
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11 Kola (jen ART 30/3000 COMBITRIM)

12 Nozni pedal pro nastaveni thlu hlavy sekacky
13 Extra silna stfizna struna

14 Civka s extra silnou stfiznou strunou

15 Sitova zastréka™

16 Sériové Cislo

**specifické podle zemé

Vyobrazené nebo popsané prislusenstvi zéasti nepatfi
k objemu dodavky.

& Pro Vasi bezpeénost

Pozor! Stroj vypnéte a vytahnéte sitovou
zastréku pred sefizenim nebo ¢isténim nebo
je-li kabel prefiznut, poskozen nebo zapleten.

Po vypnuti strunové sekacky stfizna struna
jesté nékolik minut dobiha.
Pozor — nedotykejte se rotujici stfizné struny.

Elektricka bezpecnost

Vas stroj je k ochrané bezpecnosti izolovan a
nepotrebuje Zadné uzemnéni. Provozni napéti ¢ini
230 V AC, 50 Hz (pro zemé mimo EU 220 V,240 V
podle provedeni). Pouzivejte pouze dovolené
prodluzovaci kabely. Informace obdrzite u Vaseho
autorizovaného servisu.

Pro zvySeni bezpecnosti se doporucuje pouzit
proudovy chrani¢ Fl (RCD) s vybavovacim
proudem max. 30 mA. Tento proudovy chranic¢ Fl
by mél byt pfed kazdym pouzitim pfezkousen.
POZOR: Pro Vasi bezpecnost je nutné, aby
zastrc¢ka 15 umisténa na stroji byla spojena s
prodluzovacim kabelem 17.

Spojka prodluzovaciho kabelu musi byt chranéna
pred stfikajici vodou, byt gumova nebo potazena
gumou.

Prodluzovaci kabel musi byt pouzit s tahovym
odlehéenim.

Pfivodni vedeni musi byt pravidelné kontrolovano
na znaky poskozeni a smi byt pouzito pouze v
dobrém stavu.

Je-li pfivodni vedeni poskozeno, smi byt opraveno
pouze autorizovanym servisem Bosch.

Smi byt pouzity pouze prodluzovaci kabely typu
HO5VV-F nebo HO5RN-F.

Montaz

Stroj nepfipojujte do zasuvky, neni-li
zcela smontovan.

[} MontaZz ochranného krytu

Nasadte ochranny kryt 10 na hlavu sekacky 7.

@ Zahaknéte ochranny kryt na hlavé sekacky a
zasunte jej vzad.

@ Stladte ochranny kryt dolt, aZ bezpeéné zasko&i
(Klik).

Montaz kol (jen ART 30/3000 COMBITRIM)

Ell Kola 11 nasadte na vodici ty¢ 6.

EZ Namontujte Sroub 19 a kfidlovou matici 18.

Upozornéni: polohu kol Ize zménit uvolnénim
kfidlové matice 18 a posunutim do pozadovaného
mista.

EE Kola Ize posunout nahoru a dolii podél vodici
ty€e 6 a nastavit na potfebnou stfiznou vysku.

Nastaveni

[ Pouziti pfestavitelné rukojeti

Prestavitelnou rukojet 4 Ize uvést do rtiznych
poloh:

@ Pro zménu polohy uvolnéte $roub rukojeti 3 a
prestavitelnou rukojet 4 prestavte.

@ Pro zajisténi prestavitelné rukojeti 4 v
nastavené poloze utahnéte Sroub rukojeti 3.

2] Nastaveni délky sekacky

@ Svémé pouzdro 5 otodte o 90°.

@ Vodici tyé kvdli prodlouZeni povytahnéte, kvali
zkraceni zasunte. Svérné pouzdro 5 opét
utahnéte.

@ Nastaveni uhlu hlavy sekacky:

Pro zménu stfizného uhlu stlaéte dolt nozni
pedal 12 a vodici ty¢ 6 natocte do poZzadované
polohy.

Nozni pedal 12 uvolnéte.

Nastaveni pro se¢eni na okraji travniku
@ Piesunuti kol (jsou-li namontované):
© Uvolnéte kfidlovou matici 18.

® Kola 11 otodte o0 90° jak je znazornéno.
© Kfidlovou matici 18 utahnéte.

[ Nastaveni dhlu hlavy sekacky:

@ Stladte dold nozni pedal 12.

pedal 12 opét uvolnéte.
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A Piesunuti hlavy sekacky:
@ Uvolnéte svérné pouzdro 5.

® Vodici tyd 6 otodte 0 90°, aby se hlava
sekacky 7 jak je zndzornéno nastavila pro seceni /
sec€eni na okraji. Svérné pouzdro 5 opét utahnéte.

Seceni a se¢eni na okraji

Kameny, volné kousky dreva a jiné
pfedméty odstraiite ze sekané plochy.

Po vypnuti strunové sekacky stfizna struna
jesté nékolik sekund dobiha. Vyckejte, az je
motor/stfizna struna v klidu, nez sekacku
znovu zapnete.

Nezapinejte a opét nevypinejte sekacku kratce
po sobé.

Zapnuti a vypnuti

Spinag 1 stlacte a drzte. Pro vypnuti spina¢ 1
uvolnéte.

I Sekani travy

Strunovou sekackou pohybujte vlevo a vpravo a
pfitom ji drzte v dostate¢né vzdalenosti od téla.

Strunova sekacka muize efektivné sekat travu az
do vysky 15 cm. VySSi travu sekejte postupné.
Pred secenim vysokeé travy kola odejméte (jen
ART 30/3000 COMBITRIM).

Seceni velmi vysoké travy/plevele

Stroj je vybaven extra silnou stfiznou strunou;
montaz je popsana v odstavci ,Udrzba civky*.

U velmi dlouhych, odolnych rostlin zvySuje extra
silna stfizna struna pracovni vykon a pfinasi lepsi
vysledky.

Il Seceni na okraji travniku

Strunovou sekacku vedte podél okraje travniku.
Pro zabranéni rychlému opotfebovani struny
zamezte kontaktu s pevnym povrchem nebo
zdivem.

Pro lep$i ovladani pouzijte jako vodici pomucku
distanéni oblouk pro ochranu stromi 9 (jen

ART 30/3000 COMBITRIM - jako zvlastni
prislusenstvi k dispozici pro ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM).

4 Sekani okolo stromti a kefil

Pozor pfi sekani okolo stromU a kefd, abyste se
nedostali do kontaktu se strunou.

Rostliny mohou odumirat, pokud se poskodi
kira.

Pro lepsi ovladani pouzijte pfestavitelnou rukojef a
distanéni oblouk pro ochranu stromi 9 (jen

ART 30/3000 COMBITRIM - jako zvlastni
pfisluSenstvi k dispozici pro ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM).

—

Doplinéni struny

Strunu nedodavejte a nestfihejte v poloze
pro se€eni na okraji (viz obrazek J).
Spoustéé 20 muize byt horky.
Rotujici struna se muize opotiebit nebo pretrhnout.
To se zjisti z toho, Ze se motor toci bez zatizeni a
trava neni sekana.

M Bézici strunovou sekacku stladte proti zemi
nebo pevnému povrchu a opét uvolnéte
(pozadovany pfitlak ca. 3 kg). Tim spoustéc 20
uvolni stfiznou strunu. Strunova civka doplni pfi
kazdém stlaceni ca. 4 cm struny.

Je-li struna zcela ulomena, stlacte dvakrat, abyste
udrzeli plny stfizny prdmér.

Pokud struna pfekro¢i maximalni stfizny
prumeér, bude ufiznuta nozem 24 zaintegrovanym v
ochranném krytu 10.

Udrzba

Pred kazdou praci na stroji vytahnéte
sitovou zastréku.
Upozornéni: Nasledujici udrzbové prace
provadéjte pravidelné, aby bylo zaru¢eno dlouhé a
spolehlivé pouzivani.
Pravidelné kontrolujte stroj na zjevné vady, jako je
volné upevnéni a opotfebované nebo poskozené
dily konstrukce.
Zkontrolujte, zda jsou kryty a ochranné pfipravky
neposkozené a spravné namontované. Pfed
pouzitim provedte pfipadné nutnou udrzbu a opravy.
Pokud i pfes peclivou vyrobu a zkousky dojde na
strunové sekacce k poruse, nechte opravu provést
v autorizovaném servisu pro elektronaradi Bosch.
Pfi vSech dotazech a objednavkach nahradnich
dild nutné prosim uvedte desetimistné objednaci
Cislo podle typového Stitku stroje.

Udrzba civky

Pred kazdou praci na stroji vytahnéte
sitovou zastrcku.

[M Vyména strunové civky

Desku civky 23 pevné podrzte.

Kryt civky 21 otocte proti sméru hodinovych
ruci¢ek a odejméte.

Prazdnou civku 25 vyjméte z krytu civky.

Strunu nové/dopinéné civky proviéknéte

otvorem 22 a vlozte ji do krytu civky 21.
Vytahnéte pfiblizné 9 cm struny z civky.

Civku s krytem civky 21 nasadte spravné na desku
civky (bajonet), zatla¢te a potom otocte vpravo az
na doraz.
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Montaz civky s extra silnou stfiznou strunou
Desku civky 23 pevné podrzte.

Kryt civky 21 otocte proti sméru hodinovych
ruciCek a odejméte.

Civku s extra silnou stfiznou strunou 14 nasadte ve
spravné poloze na desku civky (bajonetovy
uzavér), zatlacte dolll a otocte ve sméru
hodinovych ruciéek (kliknuti).

[e] Pokud se extra silna stfizna struna ulomi, civku
odejméte jak je popsano vySe a do civky nasadte
nahradni stfiznou strunu 13 jak je znazornéno.
Nahradni extra silné stfizné struny Ize uchovavat
na stroji jak je znazornéno na hlavnim obrazku.

1 Doplinéni struny

Odejmeéte civku 25 jak je popsano vySe.

Stlacte pfidrzovaci krouzek 27, posurite vpied a
sejméte pres mensi pramér civky.

Odstfihnéte pfiblizné 8 m struny z doplfiovaciho
kotouce. Jeden konec zatlacte do zarezu civky tak,
aby vy¢nival ca. 4 mm.

Strunu pevné navirite v uspofadanych vrstvach ve
sméru Sipky.

Konec struny zevnitf provlecte Stérbinou 26 v
pfidrzovacim krouzku 27.

Strunu podrzte nataZzenou a pfidrzovaci krouzek 27
nasurite pfes mensi primér civky.

Nasadte civku jak je popsano vyse.

Upozornini: Pouzivejte pouze nahradni stfizné
struny firmy Bosch. Tento specialni vyvoj ma
vylepSené stfizné a zavadéci vlastnosti. Jiné
stfizné struny vedou k hor§imu pracovnimu
vykonu.

Po sekani/uskladnéni

Pred kazdou praci na stroji vytahnéte
& sitovou zastrcku.

Vnéjsi ¢asti strunové sekacky radné vycistéte
mékkym karta¢em a hadfikem. Nepouzivejte vodu
ani zadna rozpoustédla nebo lestici prostredky.
Odstrarite vSechnu ulpélou travu a ¢astecky,
zvlasté z vétracich otvor( 8.

Stroj polozte na bok a ochranny kryt 10 uvnitf
vycistéte. Kompaktni ulpélou travu odstrarite
kouskem dfeva nebo plastu.

Zavéste kabel na zaintegrovany hacek na kabel.
Pfipojovaci a prodluzovaci kabel NENAVIJEJTE
spole¢né na hacek na kabel a ochranny kryt.
Pokud se kabel dotkne stfizného noze, mize byt
poSkozen. Kabel zavéste POUZE na
zaintegrovany hacek na kabel.
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Nasledujici tabulka ukazuje pfiznaky zavad a jak mGzete ucinit napravu, pokud Vas stroj jednou nepracuje
dobre. Pokud s ni nemuzete lokalizovat a odstranit problém, obratte se na Vas servis.

Pozor: Pred hledanim zavady stroj vypnéte a vytahnéte sitovou zastréku.

PFiznaky

Mozna pficina

Naprava

Strunova sekacka
nebézi

Chybi sitové napéti
Vadna sitova zésuvka
Poskozeny prodluzovaci kabel

Vypnula pojistka

Zkontrolujte a zapnéte
Pouzijte jinou zasuvku
Zkontrolujte kabel, pfipadné jej
vyménte

Vymeérite pojistku

Strunova sekacka bézi
preruSované

Poskozeny prodluzovaci kabel

Vadny spoj uvnitf stroje

Zkontrolujte kabel, pfipadné jej
vyménte Vyhledejte servis

Vyhledejte servis

Stroj pretizen

Trava pfili§ vysoka

Sekejte stupriovité

Stroj neseka

Struna pfili§ kratka/ulomena

Strunu ruéné/automaticky zavedte

Secici struna se
nedoplriuje

Prazdna civka
Struna v civce zamotana

Zkontrolujte civku
Je-li nutné, znovu navirite

Struna se stéle lame

Struna v civce zamotana

Je-li nutné, znovu navirite

pouziva

Strunova sekacka se nespravné

Sekejte pouze koncem stfizné struny,
zabrarite kontaktu s kameny, sténami
a jinymi pevnymi pfedméty. Strunu
pravidelné dopliujte, aby byla
dodrzena cela stfizna Sirka.

Likvidace

Elektronaradi, pfisluSenstvi a obaly by mély byt
dodany k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostredi.

Pouze pro zemé EU:

Nevyhazujte elektronafadi do
domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych zafizenich a jejim
prosazeni v narodnich zakonech
musi byt neupotfebitelné elektronafadi rozebrané
shromazdéno a dodano k opétovnému zhodnoceni
neposkozujicimu zivotni prostredi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zakaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a
udrzbé Vaseho vyrobku a téz k nahradnim dilm.
Explodované vykresy a informace k nahradnim
dildm naleznete i na:

www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomuze
pfi otdzkach ke koupi, pouzivani a nastaveni
vyrobk( a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.
Bosch Service Center PT

K Véapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel. +420 (519) 305 700

Fax: +420 (519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz
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Prohlaseni o shodnosti provedeni

Namérené hodnoty hluku zjiStény podle
2000/14/ES (vyska 1,60 m, vzdalenost 1 m).

Hodnocena hladina hluku A stroje &ini typicky:
hladina akustického tlaku 85 dB(A); hladina
akustického vykonu 95 dB(A). Neprfesnost
K=1dB.

Noste ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi os)
zjistény podle EN 60335:

Hodnota emise vibraci a,=3,5 m/s?, neptesnost
K=2 m/s?.

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, ze v
odstavci , Technické data“ popsany vyrobek je v
souladu s nasledujicimi normami nebo
normativnimi dokumenty: EN 60335 podle
ustanoveni smérnic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: garantovana hladina akustického
vykonu 96 dB(A).

Metoda posouzeni shody podle dodatku VI.

Kategorie vyrobka: 33
Jmenované misto: SRL, Sudbury, England, Nr.
1088

Technické podklady u: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e i iV, %ﬁ%ﬁ*ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zmény vyhrazeny
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& Bezpeénostné pokyny

Pozor! Starostlivo si preéitajte nasledujice
pokyny. Dobre sa oboznamte s obsluznymi
prvkami strunovej kosacky a s jej spravnym
pouzivanim. Tento Navod na pouzivanie
spofahlivo uschovajte na neskorsie pouzitie.

Vysvetlenie symbolov na strunovej kosacke
Pouzivajte ochranné okuliare.

D, A7)

&,

Davaijte pozor na to, aby ste pri praci nezranili
blizko stojace osoby odletujucimi cudzimi telesami.

Postarajte sa o to, aby mali osoby stojace v
blizkosti bezpe€ny odstup od stroja.

Pred nastavovanim naradia alebo pred
jeho Cistenim, ked sa zachytila privodna
=~ $nura, alebo ked nechavate elektricku
strunovu kosacku hoci len na chvilu bez
dozoru, strunovu kosacku vypnite a
vytiahnite zastré¢ku sietovej $nary zo
zasuvky. Dbajte na to, aby bola sietova
$nura vzdy daleko od rezacej struny.

Neskoste za dazda a nenechavajte
strunovu kosacku odstavenu za dazdivého

@ pocasia vonku.

B Nikdy nepouzivajte strunovu kosacku vtedy, ked
ma poskodené niektoré kryty alebo ochranné
prvky, alebo ked su tieto demontované.

Pred pouzitim skontrolujte $nudru sietového
privodu resp. predizovaciu $nduru, i na nich nie
su znaky poskodenia alebo starnutia. Ked sa
privodna Snura poSkodi po¢as pouzivania,
ihned vytiahnite zastréku Snury zo zasuvky.
NEDOTYKAJTE SA SIETOVEJ SNURY SKOR,
AKO JU ODPOUJITE ZO ZASUVKY.
Nepouzivajte strunovu kosacku v tom pripade,
ked je privodna $nura poskodena alebo
opotrebovana.

Pred pouzitim a po udere (spadnuti) naradie
skontrolujte, ¢i nie je opotrebované alebo
poskodené, a v pripade potreby ho dajte opravit.
B Strunova kosacka sa nesmie pouzivat naboso

VSeobecné upozornenie na
nebezpecenstvo.

Navod na pouzivanie si starostlivo
preditajte.

-09€

N

Z

—

ani s otvorenymi sandalmi, vzdy majte na
nohach pevnu obuv a oble¢ené dihé nohavice.
PredlZovaciu $nuru drzte v dostatocnej
vzdialenosti od rezacieho nastroja.

Nikdy nedovolte pouzivat strunovu kosacku na
travu detom ani ziadnym inym osobam, ktoré nie
su dokladne oboznamené s jej pouzivanim.
Predpisy niektorej krajiny mézu pripadne
obmedzovat vek obsluhujicej osoby. Ked
strunovu kosacku nepouzivate, uschovavajte ju
tak, aby nebola dosiahnuteina pre deti.

Tento pristroj nie je dovolené pouzivat tym
osobam (vratane deti), ktoré maju telesné
obmedzenia, ktoré maju oslabeny zrak,
oslabeny sluch alebo su dusSevne postihnuté,
alebo ktorym chybaju skusenosti a vedomosti,
pokial nie su pod dohfadom osoby zodpovednej
za ich bezpecénost alebo v pripade, ze boli
zaucené v pouzivani tohto pristroja.

Davajte pozor na deti a postarajte sa o to, aby sa
s tymto pristrojom nemohli hravat.

Nikdy nepouzivajte strunovu kosacku vtedy, ked
sa v bezprostrednej blizkosti zdrziavaju deti
alebo domace zvierata.

Obsluhujuca osoba alebo uzivatefl je
zodpovedny za Urazy a Skody spdsobené inym
fudom alebo na ich vlastnictve.

Skor ako sa budete dotykat rotujucej struny,
pockajte, kym sa Uplne zastavi. Po vypnuti
motora rotuje struna este dalej a mohla by Vam
spoOsobit poranenie.

Strunovu kosacku pouzivajte len za denného
svetla alebo pri dobrom umelom osvetleni.
Podfa moznosti nepouzivajte strunovu kosacku
vtedy, ked je trdva mokra.

Pri prenose/prevazani strunovej kosacky na
miesto pouzitia alebo spéat vzdy vypnite vypinac.
Pred zapnutim dajte ruky a nohy pre¢ od
rotujucej struny.

Nedavajte ruky ani chodidla do blizkosti
rotujucich suciastok ani pod ne.

Nikdy nepouzivajte v tejto strunovej kosacke
ocefovu strunu.

Strunovu kosacku pravidelne kontrolujte a
vykonavajte jej udrzbu.

Strunovu kosacku davajte opravovat len v
autorizovanych servisnych opravovniach.

Vzdy zabezpecéte, aby neboli vetracie Strbiny
motora zanesené zvyskami travy.

Chrante sa pred poranenim, ktoré Vam moze
sposobit vioZzeny pomocny ndz, ktory odsekava
dizku struny (lanka). Po vlozeni/zavedeni struny
(lanka) otocte kosacku vzdy do vodorovnej
pracovnej polohy, az potom ju mdzete zapnut.

V polohe na kosenie pri kraji travnika
nevykonavajte prisun ani rezanie struny.
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B Naradie vypnite a vytiahnite zastréku
sietovej Snury zo zasuvky:

vzdy ked nechévate néradie bez dozoru
pred vymenou cievky s lankom

ked sa privodna $nura zamotala

pred Cistenim, alebo ked budete na strunove;j
kosacke nieco robit.

Technické udaje

Strunova kosacka ART 23 COMBITRIM/

—

B Naradie skladujte na bezpe¢nom a suchom
mieste mimo dosahu deti. Nekladte na naradie
Ziadne iné predmety.

B Opotrebované alebo posSkodené suciastky kvoli
bezpecnosti vymerite.

B Postarajte sa o to, aby boli pouzité originalne
nahradné suciastky firmy Bosch.

ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRINM/

ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Objednavacie ¢&islo 3600 H78 B..

Menovity prikon [W] 400

Pocet volnobeznych

obrétok [min"'] 12 000

Privod struny Pro automatika privodu
struny

Rukovét nastavitefna [

Nastavenie uhla pre

hlavu kosacky/

nastavenie na

kosenie pri kraji

travnika o

Rezacia struna [mm] @1,6

Priemer rezu [cm] 23

Kapacita cievky na

strunu [m] 8

Extra hruba rezacia

struna [mm] @24

Hmotnost (bez

$pecialneho

prislusenstva) [kal 2,7

Ochranna trieda ERAI

Sériové dislo

Spravne pouzivanie naradia

Toto néaradie je uréené na kosenie travy a buriny
pod krikmi ako aj na svahoch a v kutoch, ktoré sa
beznou kosackou na travu nedaju dosiahnut.

Pouzivanie podfa ur€enia sa vztahuje na teplotu
okolia medzi 0 °C a 40 °C.

Uvod

Tato priru¢ka obsahuje navody na spravnu montaz
abezpecné pouzivanie Vasho naradia. Je dolezité,
aby ste si tieto pokyny starostlivo precitali.

3600 H78 C.. 3600 H78D..
450 500

11 500 10 500

Pro automatika privodu Pro automatika privodu
struny struny

[ J [

[ [

J1,6 J1,6

26 30

8 8

g2,4 g24

3,0 3,2

O/ O/

Pozri sériové Cislo 16 (typovy Stitok) na stroji.

Obsah dodavky (zakladna vybava)

Strunovu kosacku vyberajte z obalu pozorne a
nezabudnite skontrolovat, ¢i su kompletné
nasledujuce suciastky:

Strunové kosacka

Ochranny kryt

Nastavitelna rukovat (namontovana)

Kolesa (plati len pre ART 30/3000 COMBITRIM)

Obluk na ochranu stromov (plati len pre
ART 30/3000 COMBITRIM)

Extra hruba rezacia struna
Navod na pouzivanie

Ak niektoré suciastky chybaju, obratte sa laskavo na
svojho predajcu.
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Ovladacie prvky

Vypinaé

Rukovat

Skrutka rukovéte
Nastavitelna rukovat
Upinacia objimka
Rurka

Hlava kosacky
Vetracie Strbiny

Obluk na ochranu stromov (plati len pre
ART 30/3000 COMBITRIM)

Ochranny kryt

Kolesa (plati len pre
ART 30/3000 COMBITRIM)

Nozny pedal na nastavovanie uhla hlavy
kosacky

Extra hruba rezacia struna

Cievka s extra hrubou rezacou strunou
15 Zastréka**

16 Sériové ¢islo

**$pecifické pre danu krajinu

Vyobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri celé
do rozsahu standardnej dodavky.

©W 0 NO G A~ WODN =

10
1

12

13
14

& Bezpeénostné pokyny

Pozor! Vypnite kosacku a vytiahnite zastrcku
privodnej Snury zo zasuvky vzdy, ked idete
vyrobok nastavovat alebo ¢istit, alebo ked’ sa
privodna Snura prerezala, poskodila alebo
zauzlila.

Po vypnuti kosacky struna este niekofko
sekund dobieha.

Pozor — nedotykajte sa rotujticej rezacej
struny.

Elektricka bezpeénost

Vas vyrobok je kvoli bezpeénosti vybaveny
ochrannou izolaciou a nepotrebuje ziadne
uzemnenie. Prevadzkové napétie naradia je

230 V AC (striedavy prud), 50 Hz (pre krajiny mimo
EU 220 V, 240 V — podfa konkrétneho
vyhotovenia). Pouzivajte len predizovacie $nury
zodpovedajuce predpisom. BlizSie informacie Vam
poskytne Vase autorizované servisné stredisko
Bosch.

Na zarucenie bezpecnosti odpori¢ame pouzivat
ochranny spinac pri poruchovych pridoch (Fl) s
maximalnym chybovym 30 mA. Tento ochranny
spinac treba pred kazdym pouzitim prekontrolovat.

UPOZORNENIE: Pre Vasu bezpecnost je

potrebné, aby bola zastréka 15 namontovana na
naradi spojena s predlzovacou Snurou 17.

Spojenie predizovacieho kébla musi byt chranené
pred ostrekujucou vodou, musi byt vyrobené z
gumy alebo potiahnuté gumou.

PredlZzovaci kabel musi byt vybaveny
odfah¢ovacimi pripravkami pri namahani na tah.

Privodnu $nuru treba pravidelne kontrolovat, ¢i
nevykazuje znaky poSkodenia a smie sa pouzivat
len vtedy, ked je v dobrom stave.

Ked je privodna $nura poskodena, smie sa zverit
do opravy len autorizovanému servisnému
stredisku Bosch.

Smu sa pouzivat len predizovacie Snury typu
HO5VV-F alebo HO5RN-F.

Montaz

AN

I} Montaz ochranného krytu

Nasadte ochranny kryt 10 na hlavu kosacky 7.
@ Zahéackujte ochranny kryt na hlave kosacky a
posurite ho smerom dozadu.

@ Stlacte ochranny kryt smerom dole tak, aby
zaskocil (klik).

Nepripajajte naradie do zasuvky skor,
ako je kompletne zmontované.

Montaz kolies
(plati len pre ART 30/3000 COMBITRIM)

Ell Kolesa 11 nasadte na vodiacu tyé 6.
EE Namontujte skrutku 19 a kridlovi maticu 18.

Upozornenie: Poloha kolies sa da menit po
uvolneni kridlovej matice 18 posunutim kolies do
pozadovanej polohy.

B Kolesa sa daju postivat pozdiz vodiace] tyée 6
smerom hore alebo dole a nastavit takto na
potrebnu pracovnu vysku.

Nastavenie

[ Pouzivanie pohyblivej rukovite

Pohybliva rukovat 4 sa da nastavovat do réznych
poléh.

@ Ak chcete nastavenu polohu pohyblivej
rukovéate 3 zmenit, uvolnite skrutku rukovéte 4 a
nastavte rukovét do inej polohy.

® Skrutku rukovéte 3 utiahnite, aby ste pohyblivu
rukovat 4 v nastavenej polohe zafixovali.

[ Nastavenie dizky strunovej kosaéky

@ Upinaciu objimku 5 otoéte o 90°.
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@ Ak chcete strunovu kosacku prediiif, vodiacu
ty¢ vytiahnite, ak chcete kosacku skratit, vodiacu
ty€ zasurite. Upinaciu objimku 5 opét utiahnite.
@ Nastavenie uhla hlavy kosacky:

Ak chcete zmenit uhol rezu pri koseni, stlacte
nozny pedal 12 a nastavte vodiacu ty¢ 6 do
pozadovanej polohy.

Nozny pedal 12 uvolnite.

Nastavenie na kosenie pri kraji travnika

I[d Posunutie kolies (pokial si namontované):
© Uvonnite kridlovi maticu 18.

® Kolesa 11 otodte 0 90° podfa obrazka.

© Utiahnite kridlovi maticu 18.

[ Nastavenie uhla hlavy kosacky:

@ Stladte nozny pedal 12.

® Vodiacu ty¢ 6 nastavte do najnizsej polohy.
Nozny pedal 12 opét uvolnite.

A Prestavenie hlavy kosacky:
@ Uvolnite upinaciu objimku 5.

@ Vodiacu ty¢ 6 otocte 0 90°, aby ste mohli hlavu

kosacky 7 nastavit podia obrazka na kosenie / na

kosenie pri okraji travnika. Upinaciu objimku 5 opat
utiahnite.

Kosenie travy a vykasanie okrajov

Z plochy, ktoru budete kosit, odstrarte
kamene, volné kusky dreva a iné
predmety.

Po vypnuti strunovej kosacky rezacia struna
este niekoflko sekind dobieha. Skor ako
zapnete kosacku znova, pockajte, kym sa
motor/rezacia struna celkom zastavi.
Nezapinajte a nevypinajte kosacku kratko za
sebou.

Zapnutie a vypnutie

Stlacte vypina¢ 1 a podrzte ho stlaceny. Na
vypnutie kosacky uvonite vypinac 1.

I Kosenie travy

Pohybuijte strunovu kosacku dofava a doprava a
drzte ju pritom v dostato¢nej vzdialenosti od svojho
tela.

Strunova kosacka moze efektivne kosit travu az do
vysky 15 cm. VysSiu travu koste po Castiach.
Pred kosenim vysokej travy demontujte kolesa (len
typ ART 30/3000 COMBITRIM).

Kosenie velmi vysokej travy / buriny

Toto naradie je vybavené extra hrubou rezacou
strunou; montaz je popisana v odseku ,Udrzba
cievky“.

—

V pripade kosenia velmi dlhych a huzevnatych
bylin dosiahnete pomocou extra hrubej rezacej
struny zvySeny vykon kosacky a dospejete k
lepSim vysledkom.

1 Kosenie okrajov travnika

Vedte strunovi kosadku pozdiz okraja travnika.
Aby ste sa vyhli rychlemu opotrebovaniu rezacej
struny, vyhybajte sa kontaktu s pevnym povrchom
alebo s murom.

Na lepSie ovladanie pouzite ako vodiacu pomocku
obluk na ochranu stromov 9 (len typ ART 30/3000
COMBITRIM - k dispozicii ako prislusenstvo pre
typ ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

4 Kosenie okolo stromov a krikov

Pri koseni okolo stromov a krikov budte opatrny,
aby ste sa nedostali do kontaktu so strunou.

Ked sa na drevitych rastlinach poskodi kora,
mozu odumriet.

Na lepSie ovladanie pouzite ako vodiacu pomocku
obluk na ochranu stromov 9 (len typ ART 30/3000
COMBITRIM - k dispozicii ako prislusenstvo pre
typ ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

Prisun struny

V polohe na kosenie pri kraji travnika
(pozri obrazok J) nevykonavajte prisun
ani rezanie struny. Spuat 20 sa méze
velmi zahriat.
Rotujuca struna sa méze opotrebovat alebo
odtrhnut. To zbadate podfa toho, Ze sa motor otaca
bez zatazenia a kosacka travu nekosi.
M Beziacu kosacku pritladte o zem alebo o inu
pevnu podlozku a opét ju uvolnite (potrebny pritlak
cca. 3 kg dosiahnete jemnym klepnutim). Tym sa
uvolni uvolfiovaci mechanizmus 20 rezacej struny.
Pri kazdej takejto manipulécii s cievkou struny sa
pracovna dlzka struny predizi o cca. 4 cm.
Ked sa struna uplne odtrhla, treba pritlacit dvakrat,
aby sa dosiahol piny priemer rezu.
[0 Ked je viakno dihsie ako maximéalny priemer
rezu, n6z 24 zabudovany do ochranného krytu 10
ho odreze.

Udrzba

Pri kazdej praci na naradi vytiahnite

zastrcku privodnej Snury zo zasuvky.
Upozornenie: Pravidelne vykonavajte nasledujice
prace na udrzbe vyrobku, aby bola zabezpecili jeho
dlhodobé a spofahlivé pouzivanie.

Naradie pravidelne kontrolujte, ¢i nema viditefné
poruchy, ako napr. uvofnené spoje, alebo
opotrebované pripadne poskodené suciastky.
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Skontrolujte, ¢i su neposkodené kryty a ochranné
prvky a i su spravne namontované. Pred pouzitim
vykonajte pripadne potrebnu udrzbu alebo opravu
kosacky.

Ak by strunova kosacka napriek starostlivej vyrobe
a kontrole predsa len prestala niekedy fungovat,
treba dat opravu vykonat niektorej autorizovanej
servisnej opravovni elektrického naradia Bosch.
Ak pozadujete informacie, alebo objednavate
nahradné suciastky, uvedte prosim
bezpodmienecne 10-miestne objednéavacie &islo
podra typového Stitku naradia.

Udrzba cievky

Pri kazdej praci na naradi vytiahnite
zastrcku privodnej Snury zo zasuvky.

[ Vymena cievky na strunu

Pridrzte podlozZku cievky 23.

Kryt cievky 21 otocte proti smeru pohybu
hodinovych rugi€iek a vytiahnite ho.

Prazdnu cievku 25 vyberte z krytu cievky.

Strunu novej cievky/cievky s novou strunou
prevlecte cez otvor 22 a viozte ju do krytu
cievky 21.

Vytiahnite z cievky priblizne 9 cm struny.

Cievku s krytom cievky 21 spravne nasadte na
podlozku cievky (bajonetové spojenie), pritlacte a
potom oto¢te smerom doprava az na doraz.

Montaz cievky s extra hrubou rezacou strunou
Pridrzte podlozZku cievky 23.

Kryt cievky 21 otocte proti smeru pohybu
hodinovych rugi€iek a vytiahnite ho.

Cievku s extra hrubou rezacou strunou 14 zalozte
do spravnej polohy na platni¢ku cievky (bajonetovy
uzaver), stlacte ju smerom dole a pootocte v smere
pohybu hodinovych ruciciek, az zaskoci (klik).

Ak sa extra hruba rezacia struna pretrhne,
demontujte cievku podrfa popisu vysSie a vlozte do
cievky nahradnu rezaciu strunu 13 podfa obrazka.
Rezervna extra hruba rezacia struna sa da

uschovavat na néradi, ako to ukazuje hlavny
obrazok.

[l Dopiiianie struny
Demontujte cievku 25 podfa popisu v texte vysSie.

Pridrziavaci krazok 27 stlacte dohromady, posurite
smerom dopredu a cez mensi priemer cievky ho
demontujte.

Zo zasobnej cievky odrezZte cca. 8 m struny. Jeden

koniec zatlacte do zarezu cievky tak, aby vycnieval
cca. 4 mm.

—

Strunu poriadne navinte v smere Sipky tak, aby
bola napnuta.

Koniec vlakna prevlec¢te zvnutra cez Strbinu 26 v
pridrziavacom kruzku 27.

Strunu majte napnutu a pridrziavaci kruzok 27
nasurite na mensi priemer cievky.

Zalozte cievku podfa popisu v texte vyssie.
Upozornenie: Pouzivajte len nahradné struny
Bosch. Tieto Specidlne vyvinuté cievky vykazuju
zlepSené vlastnosti pri koseni a podavani struny.
Iné rezacie struny vedu k hor§im pracovnym
vysledkom.

Po pokoseni/uschovanie

Pri kazdej praci na naradi vytiahnite

zastrcku privodnej Snury zo zasuvky.
VonkajSok strunovej kosacky dokladne vydistite
maékkou kefou a vyutierajte handrou. Nepouzivajte
pritom vodu ani rozpustadla ani Ziaden lestiaci
prostriedok. Odstrarite vSetky zvysky uchytenej
travy a iné drobné necistoty, predovsetkym z
vetracich $trbin 8.

PoloZte naradie na bok a vycistite ochranny kryt 10
vnutri. Utla¢ené zvysky travy alebo rastlin
odstrarite pomocou kuska dreva alebo plastu.

Privodnu $nuru zaveste do integrovaného hacika
na zavesenie Snury. Privodnu a prediZovaciu $nuru
NENAVIJAJTE dohromady okolo hacka a
ochranného krytu. Ked sa privodna $nura dotyka
noza, méze dojst k jej poSkodeniu. Sietovu Snuru
veSajte LEN na integrovany hacik.
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Hladanie

poruch

—

V nasledujucej tabulke su uvedené symptomy poruch a spésob ich odstranenia pre pripad, keby Vase
naradie niekedy nepracovalo spofahlivo. Ak pomocou nej nebudete vediet lokalizovat poruchu, obratte sa
na svoju autorizovanu servisnu opravovnu Bosch.

Upozornenie: Pred vyhfadavanim poruchy naradie vypnite a jeho zastréku vytiahnite zo zasuvky.

Symptémy

Mozné priciny

Odstranenie poruchy

nebezi

Strunova kosacka

Vypadok sietového napétia
Zasuvka elektrickej siete je chybna
PredlZovacia $nura je poskodena

Skontrolujte a zapnite
Pouzite inu zasuvku
Prekontrolujte privodnu $nuru,

Poistka vypadla

pripadne ju vymerite
Vymernite poistku

Strunova kosacka bezi s
preruSeniami

porusena

PredlZzovacia $nura je poskodena

Vnutorna kabelaz kosacky je

Prekontrolujte privodnu $nuru,
pripadne ju vymente Vyhladajte
autorizovanu servisnu opravovnu
Vyhladajte autorizovanu servisnu
opravovriu

Naradie je pretazené Trava je prili§ vysoka

Koste po €astiach

Naradie nekosi

Struna je prili$ kratka/odlomena

Strunu posurite manualne/
automaticky

Rezacia struna sa
neprivadza

Cievka je prazdna

Struna je v cievke zamotana

Skontrolujte cievku
V pripade potreby znova navirite

Rezacia struna sa dalej
lame

Struna je v cievke zamotana
Kosacka nie je pouzivana korektne

V pripade potreby znova navirite

Koste len hrotom rezacej struny,
vyhybajte sa kontaktu s kamenmi,
stenami a s inymi pevnymi
predmetmi. Strunu pravidelne
podavajte, aby ste zachovavali pinu
Sirku rezu kosacky.

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prisluSenstvo a obal

treba dat na recyklaciu Setriacu zivotné prostredie.

Len pre krajiny EU:

Neodhadzujte ru¢né elektrické
naradie do komunalneho odpadu!
Podla Eurépskej smernice
2002/96/ES o starych elektrickych a
elektronickych vyrobkoch a podra jej
aplikacii v narodnom prave sa musia
uz nepouzitelné elektrické produkty zbieraf
separovane a dat na recyklaciu zodpovedajucu
ochrane Zivotného prostredia.

Servisné stredisko a poradenska
sluzba pre zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky
tykajuce sa opravy a udrzby Vasho produktu ako aj
nahradnych suciastok. Rozlozené obrazky a
informéacie k nahradnym suciastkam najdete aj na
web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch
Vam rad pomdze aj pri problémoch tykajucich sa
kupy a nastavenia produktov a prisluSenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421 (02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia @ sk.bosch.com
www.bosch.sk
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Vyhlasenie o konformite

Merané hodnoty pre hluénost zistované podfa
2000/14/ES (vyska 1,60 m, vzdialenost 1 m).

Vyhodnotend hladina hluku A tohto naradia je
typicky: Hladina akustického tlaku 85 dB(A);
hladina akustického vykonu 95 dB(A).
Nespofahlivost merania K=1 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) zistované podfa normy EN 60335:
Hodnota emisie vibrécii a,=3,5 m/s®, nepresnost
merania K=2 m/s2.

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento
vyrobok, popisany nizSie v €asti “Technické
udaje”, sa zhoduje s nasledujucimi normami alebo
normativnymi dokumentmi: EN 60335 podfa
ustanoveni smernic 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantovana hladina akustického
vykonu 96 dB(A).

Spdsob hodnotenia konformity podra prilohy VI.

Kategdria produktu: 33

Poverené pracovisko: SRL, Sudbury, England, Nr.
1088

Technické podklady sa nachadzaju na adrese:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, dria 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e i iV, %ﬁ%ﬁ*ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmien
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& Biztonsagi figyelmeztetések

Figyelem! Gondosan olvassa el a kévetkez6
eldirasokat. Ismerkedjen meg a kezel6elemekkel
és a fliszegély-nyir6 elGirasszerii hasznalataval.
Orizze meg biztos helyen a késdbbi
hasznalathoz a Kezelési Utasitast.

A fliszegély-nyiron talalhaté szimbdélumok
magyarazata

f Altalanos tajékoztaté a veszélyekrdl.
Vlseljen védbészemiiveget.

), /\

Olvassa el végig a Kezelési Utasitast.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbél kirepiilé
idegen anyagok ne sebesithessék meg a a k6zelben
allé személyeket.

Gondoskodjon arrél, hogy a kdzelben allé
személyek a berendezéstdl biztonsagos
tavolsagban maradjanak.

A berendezésen végzett bedllitasok elétt,
ha a kabel beakadt valamibe, vagy ha a
fliszegély-nyirét csak rovid idére felligyelet
nélkil hagyja, kapcsolja ki a berendezést és
huzza ki a csatlakozé dugét a
dugaszoldaljzatbdl. Tartsa tavol az
aramvezetd kabelt a vagohuzaltdl.

Ne nyirjon flivet es6ben és ne hagyja a

@ fliszegély-nyirét es6s idében a szabadban.

B Sohase Uzemeltesse a fliszegély-nyir6t
megrongalddott fedéllel vagy biztonsagi
berendezésekkel, vagy ha ezeket levették a
berendezésrél.

B Hasznalat el6tt ellendrizze a haldzati, illetve
hosszabbité kabelt, nem lathatok-e rajta
megrongalddas vagy 6regedés jelei. Ha a kabel
hasznalat k6zben megrongalddik, azonnal hizza
ki a dugaszoléaljzatbol. Né érjen hozza a
kabelhez, MIELOTT KIHUZTA A CSATLAKOZO
DUGOT A DUGASZOLO ALJZATBOL. Ne
hasznalja a fliszegély-nyirét, ha a kabel
megrongalddott vagy elkopott.

B Hasznalat el6tt és ha a berendezést egy (tés
érte, ellenbrizze, nem hasznalddott-e el és nem
rongalédott-e meg a berendezés. Szikség
esetén javittassa meg.

—

Sohase haszndlja a fliszegély-nyirét mezitlab,
vagy nyitott szandalban, viseljen mindig stabil
labbelit és hosszu nadragot.

Tartsa tavol a hosszabbité kabelt a
vagoszerszamtol.

Sohase engedje meg gyerekeknek vagy ezen
el6irasokat nem ismer6 személyeknek, hogy a
fuszegely nyirét hasznéljak. Az On orszagaban
érvényes el6irasok lehet hogy korlatozzak a
kezel6 korat. A fliszegély-nyirét hasznalaton
kivil gyermekek szamara nem elérheté médon
kell tarolni.

Ezt a berendezést olyan személyek (beleértve a
gyerekeket is) nem hasznalhatjak, akik testileg,
szellemileg korlatozottak, vagy korlatozott a lato-
és halloképességiik, vagy akik nem
rendelkeznek megfelel6 tapasztalattal vagy
tudassal, hacsak nem allnak egy a
biztonsagukeért felelés személy felligyelete alatt,
vagy pedig nem képezték ki 6ket megfeleléen a
berendezés hasznalatara.

Ugyeljen a gyerekekre, és gondoskodjon arrol,
hogy azok ne jatszhassanak a berendezéssel.

Sohase dolgozzon a berendezéssel, ha
személyek, mindenek el6tt gyerekek vagy
haziallatok, tartézkodnak a kdzvetlen kbzelében.

A mas személyek altal elszenvedett balesetekért,
illetve a mas tulajdonaban keletkezett karokért a
kezel6 vagy felhasznalé felel.

Vérjon, amig a forg6 huzal teljesen leall, miel6tt
hozzaérne. A huzal a berendezés kikapcsolasa
utan egy ideig még tovabb forog és sérlléseket
okozhat.

Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges
megvilagitas mellett nyirjon flvet.

A fliszegély-nyirét nedves fliben lehetéség
szerint ne hasznalja.

Kapcsolja ki a fliszegély-nyirét, amikor azt a
megmunkalandé feliilethez szallitja, vagy onnan
elszallitja.

A bekapcsolas el6tt hiizza el a kezét és a labat a
forgd huzaltol.

Ugyeljen arra, hogy a keze és a laba ne keriiljén
a forgd huzal kdzelébe.

Ehhez a fliszegély-nyiréhoz sohase hasznaljon
fém vagohuzalt.

A fliszegély-nyirét rendszeresen ellendrizze és
tartsa karban.

A fliszegély-nyirét csak erre feljogositott
javitémihelyekben szabad javittatni.
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B Mindig gondoskodjon arrél, hogy a — a huzaltekercs kicserélése el6tt
szell6zényilasok szabadon maradjanak a — ha a kabel 8sszecsomézédott

fimaradvanyoktol. e o . o
N ) , — atisztitas el6tt, vagy ha a fliszegély-nyiréon
B Ugyeljen arra, hogy a behelyezett kés, amely a valamilyen munkat akar végezni.
vagohuzalt méretre vagja, ne okozhasson
sériléseket. A huzal betdltése/utantdltése utan
azonnal allitsa nyirdfejet a vizszintes
munkavégzési helyzetbe, mielott bekapcsolna.

B A berendezést egy biztonsagos, szaraz
helységben, a gyerekek altal el nem érheté
helyen tarolja. Ne tegyen mas targyakat a

e s , berendezésre.
B A gyepszélnyirasi helyzetben ne vezesse utana

és ne vagja le a vagohuzalt.

B Kapcsolja ki a berendezést és hiizza ki a
dugaszoloéaljzatbél a halozati csatlakozé

B Az elkopott vagy megrongalddott alkatrészeket
biztonsagi meggondolasokbdl cserélje ki.

B Gondoskodjon arrdl, hogy a cserealkatrészként
csak Bosch gyartmanyu alkatrészeket

dl.jgm' . . . hasznaljanak.
— minden esetben, amikor a berendezést felligyelet
nélkil hagyja
Miiszaki Adatok
Fliszegély-nyiro ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM
Rendelési szam 3600 H78 B.. 3600 H78C.. 3600 H78D..
Névleges
teljesitményfelvétel [W] 400 450 500
Uresjarati
fordulatszam [perc‘1] 12 000 11 500 10 500
A huzal utanvezetése Pro Iépésenkénti Pro 1épésenkénti Pro 1épésenkénti

felcsavaré automatika felcsavaré automatika felcsavaré automatika
Beallithato helyzeti
fogantyu [ [ [
A nyiréfej szégének
beallitasa/beallitas

gyepszélnyirashoz [ ) [ [
Véagoéhuzal [mm] ©1,6 J1,6 J1,6
Vagasi atmérd [em] 23 26 30
A huzaltekercs
kapacitasa [m] 8 8 8
Extra-er6s vagéhuzal [mm] @24 Q24 @24
Témeg (kuloén
tartozékok nélkdl) [kg] 2,7 3,0 3,2
Védelmi osztaly A EWAI EIWAI
Gyari szam Lasd a 16 gyari szamot (tipustabla) a berendezésen.
Rendeltetésszerii hasznalat Bevezetés
A készulék a bokrok alatt, lejt6kdn és széleken Ez a kézikdnyv az On berendezésének helyes
toérténd fli- és gyomnyirasra szolgal, ahol ezekhez Osszeszerelésére és biztonsagos hasznalatara
egy flinyirégéppel nem lehet hozzaférni. vonatkozé el6irasokat tartalmazza. Igen fontos,

A rendeltetésszer(i hasznalat egy 0 °C és 40 °C hogy gondosan elolvassa ezeket az elGirasokat.

kozotti kdrnyezeti h6mérsékletre vonatkozik.
A szdllitmany tartalma
Ovatosan vegye ki a fliszegély-nyiré a

csomagolasbol és ellendrizze, hogy az alabbi
alkatrészek teljes mértékben megvannak-e:
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— Flszegély-nyird

— Védéburkolat

— Beadllithato fogantyu (felszerelve)

— Kerekek (csak ART 30/3000 COMBITRIM)

— Fa-véddkengyel (csak
ART 30/3000 COMBITRIM)

— Extra-er6s vagohuzal
— Kezelési Utasitas

Ha valamelyik alkatrész hianyzik, vagy megrongalédott,
forduljon ahhoz a keresked6héz, akinél a készuléket
vasarolta.

A késziilék részei

Be-/kikapcsold
Fogantyu
Fogantyucsavar
Beallithaté fogantyu
Szoritéhuvely

Csé

Nyirofej
Szell6z6nyilas

Fa-védbékengyel (csak
ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Védéburkolat

11 Kerekek (csak ART 30/3000 COMBITRIM)
12 Labpedal a nyiréfej sz6gének bedllitasara
13 Extra-erds vagohuzal

14 Tekercs, extra-erds vagohuzalllal

15 Haldzati csatlakozé dugd**

16 Gyari szam

**az alkalmazasi orszagtdl fligg

Az abrakon lathato, vagy a szévegben leirasra keriilo
tartozékok részben nem képezik a szallitas terjedelmét.

© 0O NG A ON =

& Az On biztonsagaért

Figyelem! A beallitasi vagy tisztitasi munkak
megkezdése el6tt, ha atvagtak a kabelt, vagy
ha a kabel megrongalédott vagy
osszetekeredett, kapcsolja ki a berendezést és
huzza ki a csatlakoz6 dugot a dugaszolo
aljzatbol.

A fliszegély-nyiro kikapcsolasa utan a
vagohuzal még néhany masodpercig
forgasban marad.

Vigyazat — Ne érjen hozza a forgo
vagohuzalhoz.

Elektromos biztonsagi el6irasok

Az On kéziszerszédma biztonséagi
meggondolasokbdl védbszigeteléssel van ellatva és
foldelésre nincs sziksége. Az lizemi feszliltség
230V AC, 50 Hz (az EU-n kivili orszagokban a
kiviteltdl figgéen 220 V, 240 V). Csak
engedélyezett hosszabbité kabelt hasznaljon.
Tovabbi informacidkat az erre feljogositott
vevdszolgalattol kaphat.

A nagyobb biztonsag érdekében célszerl a
berendezést egy legfeljebb 30 mA leoldasi aramu
hibaaram-kapcsoldn (RCD) keresztull csatlakoztatni
a villamos hal6zathoz. Ezt a hibadram-kapcsol6t
minden egyes hasznalatbavétel elétt ellendrizni kell.

Figyelem: A 15 berendezésre szerelt csatlakozo
dug6t az On biztonsaga érdekében dssze kell
kapcsolni a 17 hosszabbité kabellel.

Csak fréccsend viz ellen védett kivitell, gumibél
készilt, vagy gumival bevont hosszabbité
csatlakozét szabad hasznalni.

A hosszabbité kdbelhez egy huzasmegszintetét
kell hasznalni.

A csatlakozé vezetéket rendszeresen ellendrizni
kell, nem észlelhetSk-e rajta rongalédasok; és csak
jo allapotban szabad hasznalni.

Az éles vagoélek altal okozhato sériilések
megel&zésére viseljen mind a szerelés és
megfeszités, mind az utana kdvetkezd ellenbrzés
soran véddkeszty(it.

Csak a HO5VV-F vagy HO5RN-F kivitelnek
megfelelé hosszabbitd kabelt szabad hasznalni.

Osszeszerelés

Ne csatlakoztassa a berendezést egy
dugaszoléaljzathoz, amig az nincs
teljesen dsszeszerelve.

A A védéburkolat felszerelése
Tegye fel a 10 védéburkolatot a 7 nyirdfejre.

@ Akassza be a védéburkolatot a fliszegély-
nyiréfejbe és tolja el hatra.

® Nyomija lefelé a védéburkolatot, amig az biztosan
beugrik a reteszelési helyzetbe (klikk).

A kerekek felszerelése
(csak ART 30/3000 COMBITRIM)

B3l Tegye fel a 11 kerekeket a 6 vezetSrudra.
EB Szereliefela 19 csavartésa 18 szarnyasanyat.

Megjegyzés: A kerekek helyzetéta 18
szarnyasanya kilazitdsaval és a kerekeknek a
kivant helyzetbe val6 eltolasaval lehet
megvaltoztatni.

EE A kerekeket a 6 vezetérad mentén felfelé és
lefelé el lehet tolni és igy be lehet allitani a
szikséges vagasi magassagot.
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Beallitas
I3 A mozgathat6 fogantyi hasznalata

A 4 mozgathaté fogantyut kilénbdz6 helyzetekbe
lehet allitani:

@ A fogantyu helyzetének megvaltoztatasahoz
lazitsa ki a 3 fogantyu csavart és allitsa be a 4
mozgathato fogantyut.

® A 4 mozgathat6 fogantytnak a beallitott
helyzetben valo régzitéséhez hizza meg feszesen
a 3 fogantyu csavart.

2] A nyirasi hossz beallitasa

O Forgassa el 90°-kal az 5 szoritéhivelyt.

@ A meghosszabbitashoz huzza ki a vezeturudat, a
leréviditéshez tolja be a vezet6rudat. Ezutan ismét
huzza meg szorosra az 5 szoritohuvelyt.

A A nyiréfej sz6gének beallitasa:

A vagasi szdg megvaltoztatddahoz nyomja le a 12
labpedalt és forgassa el a kivant helyzetbe a 6
vezetbrudat.

Engedje fel a 12 labpedalt.

Beadllitas gyepszegélynyirashoz

A Tolja el a kerekeket (amennyiben fel vannak
szerelve):

@ Lazitsa ki a 18 szarnyasanyat.

@ Az abran lathaté médon forditsa el 90°-kal a 11
kerekeket.

© Huzza meg szorosra a 18 szarnyasanyat.

[ A nyirdfej szogének bedllitasa:

@ Nyomja le a 12 labpedalt.

® Hozza a legalsé helyzetbe a 6 vezet6rudat. Ismét
engedie fel a 12 labpedalt.

A A nyirdfej eltolasa:

O Lazitsa ki az 5 szoritéhiivelyt.

® Forditsa el 90°-kal a 6 vezetérudat, hogy
beallithassa vagashoz /gyepszegélynyirashoz a 7
nyiréfejet. Ezutan ismét hizza meg szorosra az 5
szoritohlvelyt.

Vagas és szegélynyiras

Tavolitsa el a koveket, fadarabokat és
egyéb targyakat a vagasra keriilo
felliletrol.

A fliszegély-nyir6 kikapcsolasa utan a
vagohuzal még néhany masodpercig forgasban
marad. Az ismételt bekapcsolas el6tt varja meg
amig a motor/a vagéhuzal teljesen leall.
Sohase kapcsolja ki és ismét be gyorsan
egymas utan a berendezést.

Be- és kikapcsolas

Nyomija be a és tartsa benyomva az 1 kapcsolét. A
kikapcsolashoz engedje el az 1 kapcsolét.

Il Fiinyiras

Mozgassa jobbra és balra a berendezést és
ugyeljen arra, hogy az mindig elegendd tavolsagban
legyen a testétdl.

A fliszegély-nyiréval legfeljebb 15 cm magassagig
lehet a flivet hatasosan levagni. Magasabb fi
esetén a vagast tobb fokozatban kell végrehajtani.

Hosszu fi vagasa el6tt szerelje le a kerekeket (csak
az ART 30/3000 COMBITRIM kivitel esetén).

Nagyon hosszu fii/gyom vagasa

A berendezés egy extra-er6s vagoéhuzallal van
ellatva; ennek a felszerelése ,A tekercs
karbantartasa” c. szakaszban kerll ismertetésre.

Nagyon hosszu, nagy ellenalléképességi névények
esetén az extra-erés vagéhuzal megndveli a
munkateljesitményt és jobb eredményeket nyujt.

1 Gyepszegély nyirasa

Vezesse végig a fliszegély-nyirét a gyep szegélye
mentén. A vagdéhuzal gyors kopasanak
megel6zésére lgyeljen arra, hogy a vagohuzal ne
érjen hozza szilard fellletekhez vagy falakhoz.

Az iranyitas megkonnyitésére hasznalja a 9 fa-
védbkengyelt vezetSsinként (csak az ART 30/3000
COMBITRIM kivitel esetén —az ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM kivitelhez kilon tartozékként kaphato).

[d vagas fak és bokrok kériil

Fak és bokrok korll 6vatosan nyirja a fuvet, nehogy
a huzal hozzéaérjen a fahoz vagy a bokrokhoz.

A névények elpusztulhatnak, ha a kérgiik
karokat szenved.

Az iranyitds megkoénnyitésére hasznalja a
beallithato fogantyut és 9 fa-védékengyelt (csak az
ART 30/3000 COMBITRIM kivitel esetén — az

ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM kivitelhez kiilén
tartozékként kaphato).

A huzal utanvezetése

A gyepszélnyirasi helyzetben (lasd az J
(L ) abrat) ne vezesse utana és ne vagja le a
vagohuzalt. A 20 kioldo felforrosodhat.

A forgd huzal elhasznaldédhat vagy elszakadhat. Ezt
arrél lehet felismerni, hogy a motor terhelés nélkl
forog és a berendezés nem nyirja a flvet.

M Nyomja ra a miikédésben I1évé fliszegély-nyirdt
a talajra vagy egy szilard fellletre, majd ismét
engedie fel (a berendezésre gyakorolt sziikséges
nyomas kb. 3 kg). Ekkor a 20 kioldé feloldja a
vagohuzal reteszelését. A huzaltekercs minden
egyes miikddtetésnél kb. 4 cm huzalt enged ki.
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Ha a huzal teljesen leszakadt, nyomja meg kétszer
a berendezést, hogy az a teljes vagasi atméréhoz
szikséges huzalmennyiséget utanaengedje.

M Ha a huzal a vagasi &tmérénél tovabb ér, azt
a 10 véddburkolatba beépitett 24 kés levagja.

Karbantartas

A csatlakozo dugot a késziiléken
végzendd barmely munka megkezdése
el6tt huzza ki a dugaszol6 aljzatbol.

Megjegyzés: A berendezés hosszu és megbizhatd
mikddésének biztositasara rendszeresen hajtsa
végre a kdvetkezd karbantartdsi munkakat.

Rendszeresen ellendrizze, nincs-e a berendezésen
nyilvanvalé, azonnal szembetiing hiba, példaul egy
laza, kiakadt, elkopott, vagy megrongalddott
alkatrészek.

Ellendrizze, hogya a fedelek nincsenek-e
megrongalédva és helyesen vannak-e felszerelve.
A hasznalat el6tt hajtsa végre a sziikséges
karbantartasi vagy javitasi munkakat.

Ha a fliszegély-nyiré a gondos gyartasi és
ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis
meghibasodna, akkor a javitassal csak Bosch
elektromos kéziszerszam-mihely tgyfélszolgalatat
szabad megbizni.

Ha a késziilékkel kapcsolatban kérdései vannak,
vagy potalkatrészeket akar megrendelni, akkor
okvetlendl adja meg a késziiléken elhelyezett gyari
tablan talalhato tizjegyl megrendelési szamot.

A tekercs karbantartasa

A csatlakozo dugot a késziiléken
végzendd barmely munka megkezdése
el6tt huzza ki a dugaszol6 aljzatbél.
[0 A huzaltekercs kicserélése
Fogja szorosan a 23 tekercslapot.

Forgassa el az 6ramutato jarasaval ellenkezé
iranyba és vegye le a tekercs 21 fedelét.

Vegye ki a tekercs fedelébdl az Ures 25 tekercset.
Flzze at az uj/feltoltott tekercs huzaljat

a 22 nyilason és helyezze be a tekercs 21 fedelébe.

Huzzon ki kb. 9 cm huzalt a tekercsbél.

Helyezze fel a tekercset a 21 tekercsfedéllel egytt
a helyes helyzetben a tekercslapra (bajonett),
nyomja ra, majd forgassa el titk6zési jobbra.

Az extra-er6s vagohuzallal ellatott tekercs
felszerelése

Fogja szorosan a 23 tekercslapot.

Forgassa el az 6ramutato jarasaval ellenkezd
irdnyba és vegye le a tekercs 21 fedelét.

Tegye fel a 14 extra-er6s vagohuzallal ellatott

tekercset a helyes helyzetben a tekercslapra
(bajonettzaras fedél), nyomja le és csavarja ra az
6ramutato jarasaval megegyez6 iranyban (amig egy
4Klik” kattanas nem hallhato).

[] Ha az extra-er6s vagohuzal eltorik, a fentiekben
leirtaknak megfelel8en szerelje le a tekercset és
tegye be a 13 pét-vagdéhuzalt az abran lathatd
médon a tekercsbe.

Egy extra-er@s tartalék vagéhuzalt a f6 abran lathaté
maédon magaban a készulékben is lehet tarolni.

I A huzal feltéltése

Vegye le a fentiekben leirtaknak megfelel6en
a 25 tekercset.

Nyomija 6ssze a 27 tartégy(r(it, tolja el6re, majd a
tekercs kisebb atméréjén keresztil vegye le.

VAagjon le az utantoélté tekercsrél kb. 8 m huzalt.
Nyomija bele a huzal egyik végét a tekercs
bevagasaba, ugy hogy az kb. 4 mm-re alljon ki.
Tekerje fel a nyil altal jelzett irdnyban feszesen,
rendesen elhelyezett rétegekben a huzalt.

Flizze at belllrél a huzal végét
a 27 tartogy(rl 26 résén.

Tartsa feszesen a huzalt és tolja fel a tekercs kisebb
atméréjén keresztll a 27 tartégy(r(it.

Tegye be a fentiekben leirtaknak megfelel6en a
tekercset.

Megjegyzés: Csak Bosch pét-vagéhuzalt
hasznaljon. Ennek a kulon erre a célra kifejlesztett
anyagnak jobbak a vago és utanvezetési jellemzéi.
Mas vagohuzalok rosszabb munkateljesitményhez
vezetnek.

A fliszegély-nyiras utan/tarolas

A csatlakozo6 dugot a késziiléken
végzendd barmely munka megkezdése
el6tt huzza ki a dugaszol6 aljzatbol.

Egy puha kefével és egy kend6vel alaposan tisztitsa
meg a fliszegély-nyiré kilsejét. Vizet, oldoszereket
és polirozé szereket ne hasznaljon. Tavolitsa el a
berendezésre lerakddott flimaradékokat és
részecskéket, kiléndsen a 8 szell6zényilasrdl.

Fektesse az oldalara a berendezést és tisztitsa meg
a 10 véddburkolat belsé oldalat. A kompakt
flmaradékokat egy fa- vagy miianyagdarabbal
tavolitsa el.

Akassza fel a kdbelt a beépitett kabelhorogra. A
csatlakoz6- és hosszabbité kabelt NE tekerje fel
egyltt a kabelhorog és a védéburkolat koré. Ha a
kabel hozzaért a vagokéshez, ez megrongalddhat.
A kabelt csak a beépitett kabelhorogra szabad
felakasztani.
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Hibakeresés

—

A kovetkez6 tablazatban kiiléonbdz6 hibatlinetek és a hibak elharitasi mdédjai vannak leirva. Ha a tablazat
segitségével nem tudja behatarolni és elharitani a hibat, forduljon a szervizmihelyéhez.
Figyelem: A hibakeresés megkezdése el6tt kapcsolja ki a késziiléket és huzza ki a halézati csatlakozo

dugoét a dugaszol6 aljzatbol.

A dugaszol¢ aljzat hibas

A biztositék kioldott

Tunetek Lehetséges okok Elharitas
A fliszegély-nyir6 nem A héldzati feszultség hianyzik Ellendrizze és kapcsolja be
mikodik

A hosszabbité kabel megrongalédott

Hasznéljon egy masik
dugaszoldaljzatot

Ellendrizze, sziikség esetén cserélje ki
a kabelt

Cserélje ki a biztositékot

A fliszegély-nyiré csak
megszakitasokkal
miikodik

meghibasodtak

A hosszabbité kédbel megrongalédott

A berendezés belsé vezetékei

Ellendrizze, sziikség esetén cserélje ki
a kabelt Keressen fel egy
vevdszolgalatot

Keressen fel egy vevészolgalatot

A berendezés tul van
terhelve

A fd tul magas

Tobb fokozatban vagjon

A készilék nem vag A huzal tul révid/eltort

Vezesse kézi Gton/automatikusan
utana a huzalt

A készlilék nem vezet A tekercs Ures

utana vagohuzalt

A huzal a tekercsben beakadt (rosszul

Ellenérizze a tekercset
Sziikség esetén tekerje fel Ujra a

A fliszegély-nyirét nem az

van feltekerve) huzalt
A vagohuzal tovébbra is | A huzal a tekercsben beakadt (rosszul | Szlikség esetén tekerje fel Ujra a
eltorik van feltekerve) huzalt

el6irasoknak megfeleléen hasznaljak

Csak a vagéhuzal végével vagjon,
kerllje el a kovek, falak és egyéb
kemény targyak megérintését.
Rendszeresen vezesse utana huzalt,
hogy biztositsa a teljes vagasi
szélesség mentén a vagast

Hulladékkezelés

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat és
csomagoldéanyagokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell ujrafelhasznalasra
leadni.

Csak az EU-tagorszagok szamara:

Ne dobja ki az elektromos
kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Az elhasznalt villamos és
elektronikus berendezésekre
vonatkozé 2002/96/EK eurdpai
iranyelvnek és a megfelel§ orszagos térvényekbe
valé atlltetésének megfeleléen a mar nem
hasznalhaté elektromos kéziszerszamokat kulén
ossze kell gydjteni és a kdrnyezetvédelmi
szempontoknak megfelel6en kell Ujrafelhasznélasra
leadni.

Vevészolgalat és tanacsadas

A veviBszolgalat a készliléke javitasaval és
karbantartasaval, valamint a pétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdésekre szivesen valaszol. A
tartalékalkatrészekkel kapcsolatos robbantott abrak
és egyéb informacié a kévetkezé cimen talalhatok:
www.bosch-pt.com

A Bosch Vevétanacsado Csoport szivesen segit
Onnek, ha a késziilékek és tartozékok vasarlasaval,
alkalmazasaval és beallitasaval kapcsolatos
kérdései vannak.

Magyar

Robert Bosch Kift

1103 Budapest
Gyomroéi ut. 120

Tel: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888
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Minoségi tanusité nyilatkozat

A zajmérési eredmények a 2000/14/EK szabvany
eldirasainak megfelelden (1,60 m magassagban,

1 m tavolsagra) kerliltek meghatarozasra.

A berendezés A-kiértékelési zajszintjének tipikus
értéke: hangnyomas-szint 85 dB(A);
hangteljesitmény-szint 95 dB(A). Széras, K=1 dB.
Viseljen fiilvédét!

Rezgési 6sszértékek (a harom irany
vektordsszege), az EN 60335 szabvanynak
megfeleléen meghatarozva:

Rezgés kibocsatasi érték, a,=3,5 m/s2, szoras,
K=2 m/s?.

Kizarolagos felel6sségunkre kijelentjlik, hogy a
+Miszaki Adatok” alatt leirt termék megfelel az alabbi
szabvanyoknak és normativ eléirdsoknak: EN 60335,
a 2004/108/EK, 98/37/EK (2009.XI1.28-ig),
2006/42/EK (2009.X11.29-t6| kezdve) és a 2000/14/EK
irdnyelvek eléirasainak megfeleléen.

2000/14/EK: A garantalt hangteljesitmény-szint

96 dB(A).

A konformitas kiértékelési eljaras megfelel a VI.
Mellékletben leirtaknak.

Termékkategdria: 33

Megnevezett intézet: SRL, Sudbury, England, Nr.
1088

Miszaki dokumentumok megérzési pontja: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ_/m .V %Kﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

A valtoztatas joga fenntartva
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& YKa3aHuA no TexHuke 6e3onacHoCTun

BHumaHue! TwaTtenbHO npoynTtante
cneayowme MHCTPYKLUKA, O3HAaKOMbTECH C
anieMeHTamMu yrnpasneHUA U npasmnamMm paboThbl
¢ TpuMmmepom. HapeXxHo coxpaHanTe
PYKOBOACTBO MO 3Kcnayatauua ana éyayuero
Ucnonb3oBaHuA.

YcnoBHble 0603Ha4YeHUA Ha TpuMmMmepe
Obuee ykasaHve Ha ONacHOCTb.

MpounTaTb PyKOBOACTBO MO
aKcnyaTaumm.

Mpwn paboTe nonb3ynTech 3aWMTHLIMA
o4Kamu.

@E>

D, A7)

N

Z

-09€

Cneaute 3a TeM, 4Tobbl CTOALWME BOHNN3KN Nnua He
6bInY paHeHbl 0TOpacbiBaeMbIMU NOCTOPOHHUMU
npeameTamu.
LepxunTe cToAwmMX B6NM3N NnL Ha HAAEeXHOM
PacCTOAHUN OT MaLUUHbI.

Mepen Texobcny>XMBaHWEM UM YUCTKOWM
TpyMMepa, Npu cryTbiBaHWUN

= 3neKTpryeckoro kabens u B crny4yae, korga

TPUMMeEp 0CTaeTcA faXxe TONTbKO KOPOTKoe

BpemA 6e3 NpMCMOTpa, BbIK/OHaNTE ero un
BbIHUMaNTe BUINKY U3 LUTEMNCENbHON PO3ETKM.

B Henb3a KOCUTb 60CMKOM N B OTKPLITON
neTtHen obyswu. Mpu paboTe ¢ TPMMMEPOM
BCerfa HagesawTe NPOYHYHO, 3aKpbITyo 06yBb 1
OJIVMHHbIE BPIOKN.

B MpepnoxpaHanTe kKabenb-yanMHUTENb OT
peXyLlero MexaHusma.

B Hu B koeM cnyyae He paspeluanTe
nonb3oBaTbCA TPMMMEPOM AETAM UMK NMuam,
He 03HaKOMJIEHHbIX C HACTOALMMMU
WHCTPYKUMAMU. HaumoHanbHble npeanvcaHna
MOryT OrpaHu4MBaTh AOMNYCTUMbIA BO3pacT
onepartopa. XpaHuTe TpUMMEpP HeJoCAraemMo
anA peten.

B He ponyckaeTtca Ucnonb3oBaHne 3Toro
3M1EKTPOVHCTPYMEHTA NMuamu (B TOM Yncne
OeTbMU) C PU3UNYECKUMU Y YMCTBEHHBIMU
HeJocTaTKamu, C NIOXUM 3PEHUEM U CITYXOM,
UM KOTOPbIM HEAOCTAET ONbITa 1 3HAHWI, eCrn
3a HAMU He Habn AaeT NMUUOo, OTBETCTBEHHOE 32
nx 6€30nNacHOCTb, UNN OHU He Bbin
NMPOVHCTPYKTUPOBaHbI B BOnpocax obpatleHns ¢
3TVUM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM.

Cnepgute 3a fneTbMu, 4TOGbI OHW HE Urpanu ¢
3TVUM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTOM.

B Hwu B Koem cny4ae He Nonb3ynTecb TPUMMEPOM,
€cnu B HernocpeacTBeHHoW 6nm3n HaxoaATcA
noamn (B 0co6eHHOCTN AeTH) Unn AomallHue
>KVMBOTHbIE.

M Monb3oBaTesib OTBETCTBEH 3a HECHACTHbIE
cny4yau unu yuwep6, HaHeCEHHbIN ApyrM nvuam
UNN X CO6CTBEHHOCTMU.

B Mpexpae YyeM nNpukacaTbecA K geTanam
TpUMMepa, AOXAUTECH MOJTHON OCTAHOBKMU
necku. Nocne BbIKMOYEHNA aBUraTena necka
BpalLaeTca eLe 1 MOXeT HaHeCTU TpaBMy.

OnekTpuyeckuini kabenb AepXnTe B CTOPOHE W KocuTe TofbKO Npy AHEBHOM CBETE MW
OTPeXXyLLEit NecKy. [OCTaTOYHOM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHMM.
He kocuTe nog poXxaem u He ocTaBnAnTe M [To BO3MOXHOCTW, HE KOCUTE MOKPYIO TpaBy.
@ TPUMMEpP CTOATb NOA AOXAEM. M Bbiknovante TpuMMep Npu TPaHCNOPTUPOBKE K
obpabaTbiBaemoii nowaam n obpartHo.
W Hu B KoeM cnyuae He paboTaiite ¢ Tpummepomc M T16PeA BKIoYeHnem y6epute pyku v HOrv 13
MoBPeXAeHHBIMU KOMMaKaM1 UM 3alLMTHLIMKA NpeAenos BpalleHUA Necku.
yCTpOMCTBaMU UK, €CNY NOCNEAHUE CHATbI. B Cnepute 3a Tem, 4ToGbl Bawm PyKU 1 HOTU He
M Mepea NCMoMnb30BaHNEM Kabena NMUTaHUA Unn HaX0ANNMCH BONM3M BPALLAIOLLEICA NECKY.
KaBenf-yAMHUTensA npoBepbTe eroHanpeaver M HY B KoeMm crydae He npuMeHAiiTe B aTom
NOBPEXAEHNA UIN MPU3HAKOB cTapeHus. MNpu TPUMMEDE METANNNHECKYIO IECKy.
noBpexaeHun kabesnia Bo BpemA paboTbl cpasy B PerynapHo nposepsiTe 1 06CnyxusanTe
BbIHYTb BUSKY Kabena u3 WTencebHom HacToALLMM TPUMMED. 5
poseTkn. HE KACAVUTECH KABENA, NOKAOH B PeMOHT TpuMMepa nopyvanTe TosbKo
HE OTKJIIOYEH OT WTEMNCENBHOW aBTOPV30BaHHbLIM CEPBUCHBIM MacTEPCKUM.
PO3ETKMW. He pa6oTaiiTe ¢ TpUMMEPOM C B Bcerpa obecneqnBaiite YncToTy
NMOBPEXAEHHBIM UM N3HOLLIEHHBIM Kabenem. BEHTUNALMOHHBIX Npopesen AsuraTena.
B [Nepen NnpMMeHeHneM nocrne CTOIKHOBEHUA C n EepeFM[er TpaBMm BCTaB/IEHHbIM HOXOM,
TBEPAbIM NPeAMETOM NPOBEPbTE TPUMMEP Ha KOTOPbI PEXeT necky no Anuxe. Mocne
W3HOC VNN NOBPEXAEHUA U Npu HaaobHoCTH 3anpaBKVI/r|O,D,TF|rVIBaHVIF| neckun ob6asaTenbHo
OTPEMOHTUPYITE. nepeBepHATE TPUMMEP B FOPU3OHTaIIbHOE
paboyee NonoXeHne, Npexae Yem BKIoYaThb ero.
122+ F 016 L70 621 +09.11 PVCCKVII7I -1
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B nonoxxeHwun ansa noapeskun Kpaes He

noaTArMBanTe U He NepepesanTe Nnecky.

BbiknioyainTe U BbIHUMaNTe BUNIKY NUTaHUA

U3 WTencenbHON Po3eTKHu:

— Bcerga, ecnv Bbl octaBnaeTe Tpummep 6e3
Haasopa

— nepej 3aMEeHON KaTyLIKW C IeCKON

— npwv cnyTbiBaHun kabena

— nepen O4UCTKON Unn Texobcny>xmBaHum

Tpummepa.

TexHn4yeckue gaHHbIe

B XpaHuTe TPUMMEP B HAAEXXHOM U CYXOM,
HegocAraemMom AnA neten mecte. He knagnte
HVKaKune npeaMeTbl Ha TPUMMEP.

B [1nAa noanep>kaHmA 6€30nacHoro COCTOAHNA
3aMeHANTE U3HOLLEHHbIE NN MOBPEXAEHHbIE
yacTu.

M Cnepgute 3a Tem, 4Tobbl BCe aeTtanu 6binm oT
Bosch.

ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/

ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Tpummep ART 23 COMBITRIM/

Homep ana 3akasa 3600 H78 B..

HomuHanbHaA

notpebnaemas

MOLLHOCTb [BT] 400

Yucno obopoToB

XONOCTOro xoaa [MMH'1] 12 000

Mopaya necku KoHTakTHaA
aBToOMaTuKa pro

MepecTaBnAeman

pyKoATKa [

M3meHeHune yrna

HaKroHa gsuratena

MO OTHOLLUEHWIO K

LUTaHre/nonoXeHna

anAa o6paboTkm

KPOMOK [ J

TonwmHa neckm [MMm] 21,6

LLinpuHa 3axBata [em] 23

[nuHa neckn [m] 8

OkcTpa ToscTan

necka [Mm] D24

Bec (6e3

cneuunanbHbIX

npuHagnexHocten)  [Kr] 2,7

CTeneHb 3aWunThI (O] /11

CepuiiHbIi Homep

Ucnonb3oBaHue nNo Ha3HaA4YeHUIo

HacToAwmN MHCTPYMEHT NpeaHasHaveH annA
CTPUXKK TpaBbl 1 COPHAKa NoA KyCcTaMun n Takxe
Ha CKNoHax 1 anA o6paboTKn KPOMOK, T. €. AnA
paboTbl TaM, Kyaa He [obpaTbCA ra30HOKOCUITKON.

Vicnonb3oBaHne no Ha3Ha4YeHUo
pacnpocTpaHAeTCcA Ha AManasoH TemnepaTyp oT
0 °C po 40 °C.

3600 H78 C.. 3600 H78 D..
450 500

11 500 10 500
KoHTakTHanA KoHTakTHanA

aBToOMaTuKa pro aBToMaTuKa pro

° °

) °
@1,6 1,6
26 30

8 8
024 024
3,0 3,2

O /11 [EWAI

Cwm. cepuiiHbIi HoMep 16 (3aBoackana Tabnu4yka) Ha arperare.

BBeneHune

HacToswlee pyKoBoACTBO MO aKcnayaTaumm
COAEPXXUT MHCTPYKUMM No cbopke n 6e3onacHoMy
npUMeHeHuio Baluero MHCTpyMeHTa. Bbl BOMKHbI
BHUMATENbHO NPOo4YUTaTb 3TU UHCTPYKUUN.

123+ F 016 L70 621 09.11
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KomMnneKTHOCTb NOCTaBKMU

AKKYpaTHO BblHbTE TPUMMEP U3 YNAKOBKU 1
NpoBepbTe HanMuue creayowmnx YacTen:

— Tpummep

— 3awwTHaA Kpbika

— Perynupyeman pykoATKa (MOHTMpOBaHa)

— Konecwukn (Tonbko ART 30/3000 COMBITRIM)

— Ckoba AnA 3awmTbl KyCTapHUKa, KIyM60BbIX
nocafok u T. a. (tonsko ART 30/3000
COMBITRIM)

— OKcTpa ToncTan necka
— PykoBoacTBo no akcnnyarauum

Mpu HepocTave UK NOBPEXAEHUM YacTel 06paTUTECh,
noxanywncra, K Bawemy npoaasLy.

AnemeHTbI annapara

BoikntovaTens

PykoAaTka

BVHT pykoATkmn
Perynupyeman pykoATka
3axumHan BTynKa

Tpyb6a

lFonoBka Tpummepa
BeHTMNAUMOHHbIE Npopesn

Ckoba ana 3awmTbl KyCTapHuKa, KnymooBbIX
nocagok u T. a. (tonbko ART 30/3000
COMBITRIM)

10 3awwmTHasA KpbiwKa
11 Konecuku (Tonbko ART 30/3000 COMBITRIM)

12 lMepanb pnA M3MEHeEHWA yrna HaksioHa
ABuratesns no OTHOLIEHMIo K Tpybe

© 0O NO G A ON =

13 OkcTpa ToncTaa necka

14 Kartywka ¢ 3KcTpa TONCTOMN JIECKON
15 Bwunka nogknioyeHnsa K cetn™™

16 CepuitHbIi HOMEpP

**ANA OTAENbHbIX CTPaH

U306pa)keHHble U1 onucaHHble NPUHAANEXHOCTU He
ob6A3aTenbHO BXOAAT B KOMMMEKT NOCTaBKM.

& [na Bawewn 6e3onacHocTu

BHumaHue! Bbiknoyante
9NIeKTPOUHCTPYMEHT U BbITArMBaWTe BUNKY
WIHYpa NUTaHUA U3 WITENCesIbHON PO3eTKU A0
Hayana pa6oT No HacTpoMKe U O4YUCTKeE, a
TaK)Xe ecliv nepepesaH, NOBPeXAEH Unu
3anyTasnca WHyp.

Mocrne BbIKNIOYEHUA TPMMMEPA PeXxyLian
necka BpallaeTcA ele HECKOJIbKO CEKYHA.

OCTOpPOXXHO — He KacanTecb PEeXXYLUEN JIECKU.

AnekTpobe3onacHOCTb

B uenAx 6e3onacHocTn Ball 9aneKTpOUHCTPYMEHT
MMeeT 3aLUMTHYIO M3ONALMIO U HEe HYXXJaeTCA B
3a3emneHunn. Paboyee HanpaXeHne cocTasnaeT
230 B nepemeHHoro Toka, 50 'y (anA cTpax, He
BxoAAwwx B EC: 220 B, 240 B B 3aBucuMocTu oT
ncnonHeHuaA). Micnonb3yinte TONbKO paspeLleHHbIn
YOJIMHUTENBHBIN Kabenb. MIHhopmaumio MoXHO
nony4Y1Tb B aBTOPU3NPOBAHHON CEPBUCHON
MacTepCKOW.

B Lenax noBbiweHWA ypoBHA 6€30MacHoCTM
pPEKOMEeHyeTCA UCMONb30BaTh YCTPONCTBO
3alMTHOrO OTKMIOYEHMA C TOKOM cpabaTbiBaHUA
He 6onee 30 MA. lNepen KaXxablM UCNONb30BaHNEM
peKoMeHayeTCA NPOBEPUTb UCNPABHOCTb
YCTPOWCTBA 3aLlUMTHOrO OTKJIIOYEHNA.

BHUMAHWE: ina Bawen 6e3onacHoctn
TpebyeTcA coeamHNTb WTekep 15 Ha Bawem
MHCTPYMeHTe ¢ kabenem-yanuHutenem 17.

Pasbem yanuHutensHoro kabena gomkeH 6biTb
3alMLieH OT nonaaaHna Ha Hero 6pbI3r BoAbl, OH
[OMKEH ObiTb BbINOSIHEH U3 PE3WHbI MW OCHALLEH
PE3MHOBBLIM NOKPbLITUEM.

Y anuHuTenbHbI Kabenb Heobxoanmo
MCNoNb30BaTh B COMETaHUM € NpUcnocobneHnem
ONA pasrpy3kun OT HaTAXEHUA.

LLIHyp He06x0AMMO perynapHO NpoBepATb Ha
Hann4me Nnpu3HakoB NoBpeXxXaeHuA, ero
[OMyCKaeTCcA MCMONb30BaTh TOMbKO B
6e3ynpeyHoOM COCTOAHUN.

B cnyyae Hanm4mA NOBPEXAEHUN LUHYpa PEMOHT
[OIDKEH MPON3BOAUTLCA TOMBKO B
YNONHOMOYEHHON CEPBUCHON MacTepCKon AnA
3ANEeKTPOUHCTPYyMeHTOB Bosch.

[lonyckaeTcA ncnonb3oBaTh TONbKO Kabenb-
yanmHuTens Tuna HO5VV-F nnn HO5RN-F.
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Cbopka

AN

CHauana nonHocTbio cobpaTtb
MHCTPYMEHT U TONbKO nocre 3Toro
NOAKIIOYUTD €ro K WTencenbHon
poseTke.

[} MoHTaX 3awmTHOM KPbIWKY

HacaawnTe Kpbiwky 10 Ha ronosky Tpummepa 7.

(1] Beeaute KPbIWKY B HanpasnAwLwwue Ha royioBke
1 CABUHbTE ee Ha3aa.

@ C ycunuem CABMHbTE KPbILWKY Ha3af Ao
(PUKCMPOBAHHOIO MOMOXEHUA (LLENYOK).
MoHTaX konecukoB (Tonbko ART 30/3000
COMBITRIM)

3] Mocrasbte konecuku 11 Ha Tpy6y 6.

[ BcraebTe BUHT 19 1 HaBUHTUTE BapallKoByio
ranky 18.

YkasaHue: [InAa n"aMeHeHnA No3nummn Konecrnkos
HY>KHO ocnabuTb 6apalukoByto ranky 18 n
CMEeCTUTb KOJSIECHKM B >XerlaeMoe NonoXeHue.

X Konecuku MOryT 6bITb CMeLLEHbI BBEPX U BHU3
Mo Tpy6e 6 U HACTPOEHbI Ha HYXHYIO BbICOTY
CTPUKKM.

HacTtponka

[ Vcnonb3oBaHue perynupyemon pyKoAaTKu

Perynupyemas pykoATka 4 MOXeT 6bITb
3aKpenseHa B pasnunyHbIX NOMOXEHNAX.

© [1nA M3MEHEeHMA NOMOXEHNA HY>XHO OTMYCTUTb
BVHT 3 1 NepeMecTuUTb PYKOATKY 4.

@ [InA sakpenneHns pyKoATkn 4 B
YCTaHOBIIEHHOM NMOMOXEHWNN 3aTAHNTE BUHT 3.
] Perynupoeka anuHbl Tpy6bl

@ MosepHuTe 3aXMMHYI0 BTYNKY 5 Ha 90°.

@ [InA yannHeHnAa BbITAHUTE Tpy6y, ANA
yKOpaumBaHuA BABUHbLTE. 3aTAHNTE 3aKUMHYIO
BTYNKY 5.

@ VameHeHue yrna HaknoHa gsuraTtensa no
OTHOLLEHUIO K Tpy6e:

[nA nameHeHuA yrna cpesa HaxmuTe Ha neganb 12
1 noBepHUTe Tpyby 6 B HY>KHOE NMOMOXXEHne.

OTnyctuTte nepans 12.

MonoxxeHne AnA o6paboTKM KPOMOK
I Cwmeluenmne konecukos (ecnu ycTaHoBIEHbI):

[ Vamenenve yrna HaknoHa asuratend no
OTHOLLEHUIO K Tpyb6e:

© Haxxmute Ha nepans 12.

@ MepecTasbTe TPy6y 6 B KpaiiHee HIDKHEE
nonoxexwve. OTnycTuTe nepans 12.

[f] Cwelwenue ronosku Tpummepa:
© OTnycTUTE 3aXUMHYI0 BTYNKY 5.

® lMosepHuTe TpyBy 6 Ha 90°, YTOBHI
oTperynupoBaTb rofioBKy Tpummepa 7 ana
CTPVIXXKU M 06paboTKn KPOMOK COrnacHo
PUCYHKY. 3aTAHNTE 3aXUMHYI0 BTYNKY 5.

Ctpmkka n o6paboTrka KpomMmok

Y6epute ¢ npeaycMoTpeHHOM AnA
06paboTKu Nnowanmn KamHu, Cy4Ku m
Apyruve npeameTbl.

Mocne BbIKNIOYEHUA TPMMMEpPa peXxyLian
necka BpallaeTcA ele HeCKOJbKO CEKYHA.
JoXxxauTecb OCTaHOBKU ABUraTena/pexyuuen
necku nepep cneaylowmumM BKITIOYEHUEM.
Henb3Aa BbiKOYaTh U BKOYaTb MallMHy 6e3
NPOMEXYTO4YHOro nepepbIBa.

BkritoueHue u BbIKJIlOYEeHUEe

Haxxmute n gepxxmte Bbiknovatens 1. AnAa
BbIKITIOYEHWA OTMYCTUTE Bbiknto4aTens 1.

I Ctpwxka TpaBbl

MepemeluaiiTe TPMMMEP BIEBO M BNpaso v
BblAEPXXUBANTE MPK 9TOM OCTATOYHOE
paccTonHue K CO6CTBEHHOMY KOpPMyCy.

TprMMep B COCTOAHUMN 3PP EKTUBHO CTPUYb TPaBy
BbicoTOM A0 15 cM. Bonee BbICOKYIO TpaBy crieayeT
CTPUYb B HECKOMbKO 3aX040B.

Mepen CTPUXKKOW BbICOKOW TpaBbl CHUMUTE
konecwku (Tonbko ART 30/3000 COMBITRIM).

CTpMXKKa O4eHb BbICOKOW TpaBbl Unu 6ypbAHa

TprMMep ocHaLLEH 9KCTpa TOSICTON NECKOM.
YcTtaHoBKy cM. pasgen «ObcnyxnsaHue
KaTyLKu».

Mpu cKawmMBaHUM O4eHb BbICOKMX U XXECTKMX
pacTeHUin 9KCTpa TONCTaA flecka NoBbIwaeT
NPOU3BOANTENILHOCTb M AaeT fyylune pesynbTathl.

] O6pa6oTka kpomok

BeauTe Tpummep BOOSMb KpaA rasoHa. Ana
npeaoTBpaLleHna BbICTPOro N3Hoca Necku
UCKJloYaiTe CONPUKOCHOBEHWE C TBEPABIMM
NOBEPXHOCTAMMU U KAMEHHBIMU UM KUPUYHBIMU

@ OtnyctuTe 6apalukosyio raiky 18. creHamu.
® MosepHuTe Konecnkn 11 CornacHo PUCYHKY Ha

90°.

© 3aTaHuTe 6apalukosyto raiky 18.
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[nAa obneryeHua ynpaBneHna NPUMEHANTE CKOby
OnA 3awmTbl KycTapHuka 9 (tonbko ana ART 30/
3000 COMBITRIM - noctaBnaeTca kak
npuHaanexxHoctb anA ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM).

4 Ctpwxka TpaBbl BOKpYr AepeBbeB U KYCTOB

OCTOPOXHO CTpUrMTe TpaBy BOKPYT AEPEBLEB U
KYCTOB, YTOGbl He 3aLEenUTb UX IECKON.

Mpu noBpeXxAeHU KOpbl pacTEHUA MOTYT
3aCOXHYTb.

[inA obner4yeHnA ynpaBneHnA NpUMeHANnTe
perynmpyemyto pyKoATKy 1 ckoby anA

KycTapHuka 9 (tonbko ART 30/3000 COMBITRIM —
B ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM
NnocTaBnAETCA Kak NPUHAANEXHOCTb).

MoararnBaHue necku

B nonoxxeHuu AnA noapesku Kpaes He
NoATAruBanTe U He NepepesanTe NIecKy
(pucyHok J). lNyckoBana KkHonKa 20 MoXxeT
6bITb ropAyen.

Bpawarolanca necka usHalwmsaeTcA UM MoXxeT
o6opBaTtbcA. ATO 3aMETHO MO OTCYTCTBUIO
Harpyakv Ha ABuratesib v rno OTCyTCTBUIO
CpesaHHoii TpaBbl.

Mpr>xmMnTe TpUMMEP BO BKMIOYEHHOM
COCTOAHWM K 3eMJ1e U K TBEPA0WN NMOBEPXHOCTU U
oTnycTuTe (Tpebyemoe ycunue npuxuma oK. 3 Kr).
Mpn aTom KHOMKa MexaHu3ma noga4m 20 nopaer
pexxyLuyto necky. Mpun KaXxaoMm HaxaTum KaTywka
nopaet oK. 4 CM Necku.

Ecnv necka nonHocTblo o6opBanach, TO NPUXMUTE
[Ba pasa AnA NofyYeHus NOMHON LWMPUHBI
3axBaTa.

M Ecnvm anvHa necku NpeBbICUT MaKCUMarbHYIO
LIMPUHY 3axBaTa, TO BCTPOEHHbIN B 3aLUMTHYIO
KpbIWKy 10 HOX 24 obpe3aerT ee.

O6cnyxuBaHue

Mepep Ha4anom Texo6cny)XXuBaHuA
MHCTPYMEHTa BbIHYTb BUINKY CETU U3
WITenceslbHOW PO3EeTKMU.

YkasaHue: inAa obecneveHns NpoaosKUTENbHON 1
HaAeXXHOW aKcnnyaTauny perynsapHo BbINOMHANTE
cnegaytwowme paboTbl N0 06CNYXNBAHUIO.

PerynapHo npoBepAiTe MHCTPYMEHT Ha 04eBUAHbIE
nedeKTbl, Kak To, pasbonTaBLieecA KpenseHue n
W3HOLLIEHHbIE UM NOBPEXAEHHbIE HYaCTU.

MpoBepATe orpaxkAeHnA 1 3alMTHbIE YCTPONCTBA
Ha NOBPEe>XAEHWA 1 NPaBUIbHOCTb yCTaHoBKW. [Mepen,
MCMNONb30BaHNEM BbIMOMHANTE HE06X0AVMbIE
paboTbl N0 TEXOOCY>XUBAHMIO UMW PEMOHTY.

Ecnn TpuMmep HecMOTpA Ha TwaTenbHbIe MeToAbI
N3roToBMIEHUA N UCMbITAHUA BbII7I,D,eT N3 CTpoA, TO
PEMOHT crieayeT Nopy4nTb aBTOPU30BAHHOMY
cepBuCcHOMY LieHTpy Bosch anAa
3MEKTPONHCTPYMEHTOB.

Bo Bcex 3anpocax 1 3akasax 3anyacTei,
noxkanymcra, ob6A3aTenbHO ykasbiBanTe
[eCcATU3HAYHbIN HOMep AN1A 3aKasa, yKasaHHbIN Ha
3aBOACKON Tabnnyke aNeKTPOMHCTPYMEHTA.

O6cny)xuBaHuUe KaTyLIKu

Mepen Hayanom Texo6¢cny>xmsaHua
MHCTPYMEHTa BbIHYTb BUJIKY CETH U3
WITEencenbHOW PO3eTKU.
[M YcraHoBka KaTywku ¢ neckon
Mpunaep>xxuTe OHO KaTyliku 23.
MoBepHUTE KPbILWKY KaTywKn 21 NpOTUB YacoBon
CTPEnKu N CHAMUTE.
MycTyto KaTyLWwKn 25 BbIHbTE U3 KPbILIKWU.

MpocyHbTe KOHEL| IeCKU HOBOW UM 3aHOBO
3anonHEeHHOW KaTyLLK/ B OTBEpCTME 22 1
YCTaHOBUTE KaTyLIKY B KPbILKy 21.

BbITAHUTE NecKy U3 KaTywku Nnpmbin. Ha 9 CM.
MpaBunbHO ycTaHOBUTE KaTYLLKU C KpbIlWKOn 21 Ha
OHO KaTywku (baloHEeTHOE COeANHEHME).
YcTaHOBKa KaTyLIKKU C 9KCTpa TOJICTON NecKoMn
Mpuaoep>xuTe OHO KaTyluku 23.

MoBepHUTE KpbILLKY KaTyLwkn 21 NpoT1B YacoBomn
CTPENKN N CHUMUTE.

MocTaBbTe KaTyLLKy C 3KCTpa TONCTOW neckon 14 8
NpaBuUbHOM MOSIOXEHUW Ha [HO KaTyLIKW
(6barioHeTHbIN 3aTBOP), NPUAABUTE 1 NOBEPHUTE €€
Mo YacoBOW CTPeNKe (LLUeNYOoK).

[ Mpu o6pbiBe 3KCTpa TONCTOI NECKN CHAMMTE
KaTyLLKY, KaK OMnMcaHo Bbllle, 1 3anpasBbTe B
KaTyLLKY 3anacHyto 3KcTpa TONCTyto necky 13
COrMacHO PUCYHKY.

3anac aKCTpaTosNCTON NNECKN MOXHO XPaHWUTb Ha
TpUMMepe, Kak 3TO MOKa3aHo Ha rMaBHOM PUCYHKE.
1 3anpaeka necku

CHMMUTE KaTyLKy 25 cornacHo onmMcaHuio BbilUe.

CoxmuTe KomnbLo 27, CABUHLTE €ro Bnepes u
CHUMMUTE Yepes3 MEeHbLUWIN AMaMeTp KaTyLUKW.

OTpexbTe NpUbMN3NTENLHO 8 M NEeCKM € 3anacHomn
kaTywku. OOnH KoHel BAaBuTE B HaApes B
KaTyLlKe Tak, 4Tobbl BbICTynano okono 4 M.
Tyro HamoTanTe Necky CnoAMM B HanpasneHnn
CTPEnKW.

MpoTAHWTE KOHEL NTECKN N3HY TP Yepes v, 26 B
Konbue 27.
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Kpenko aepxwuTe necky u HacaamTe Konbuo 27 TwarenbHO 04YMCTUTE TPUMMEP CHapPYXXW TPAMKON
Yepes3 MEeHbLUMIN AVaMeTp KaTyLKW. N MATKOW LWeTKoW. He npumeHanTe Boay,
pacTBoOpUTENM UNW NONMPYoLIMe CpeacTsa.

- YpanvTte Bce CKOMNEHNA Tpasbl U 3arpA3HEHWNA,
YkasaHue: [pymeHANTe TONbKO NecKy OT hupMbl 0COBEHHO C BEHTUNALMOHHBIX NPOPe3eii 8.
Bosch. 3ta cneuvansHas paspaboTka obnapgaet

yryYleHHbIMY CBONCTBAMM PE3KM U MOJAYM.
[Opyruve pexylume neckv BeayT K XyALlen

BcTtaBbTe KaTyLlWKYy corfacHoO onucaHuio Bbllle.

MonoxXxwuTe NHCTPYMEHT Ha 60K 1 o4ncTUTE
3alWmTHYO KpbiwKy 10 n3HyTpu. CnpeccoBaHHble
CKOMNNeHuA Tpasbl yaanuTe AepeBAHHON Unn

Npou3BOANTENIbHOCTU. ¥ f
NIacTMaccoBOWA SIONATOYKOWM.
MoBecbTe WHYP HAa MHTErpUPOBaHHbIN KPtoYoK. He
lMocne CTPUXXKK U XpaHEeHUA HamaTbiBanTe WHYpP NMTaHnA n Kabenb-
YANMHUTENb BMECTE Ha KPIOYOK 1 3aLLUTHYIO
Mepen Hayanom Texo6Cny>XuBaHUA KPbILLKY. [p1 CONPUKOCHOBEHUN C HOXOM LLUHYP
MHCTPYMEHTA BbIHYTb BUJSIKY CETU U3 MOXeT 6bITb noBpexaeH. LLIHyp Hy>kHO noBecuTb
WwiTencenbHOW PO3ETKU. TONBbKO Ha Kpro4oK.

Mouck HeucnpaBHOCTEN

B Huxecneaytolwel Tabnuue npuBeaeHbl MPU3HAKU U BO3MOXHOCTU YCTPaHEHUA HEUCNPaBHOCTEN Ha
cnyyan HencnpasHol paboTbl Balero anekTponHcTpymeHTa. Ecnm Bbl He CMOXeTe ¢ 3TON NOMOLLbIO
HalTW 1 ycTpaHnUTb Npobnemy, o6paTuTech B CEPBUCHYIO MacTEpPCKYIO.

BHumaHue: [lo Hayana noMcKka HeMcnpPaBHOCTU BbIKJTIOYUTb anmnapart v BbIHYTb BUJIKY CeTWU.

MpusHaku Bo3moxxHaA npuyuHa YctpaHeHue

Tpummep He paboTaeT | HeT HanpAXeHuA B ceTu MpoBepnTb 1 BKNIOYUTb

HewvcnpaBHa WwTencenbHan po3eTka | Bocrnonb3osatbcA apyroin
LUTencesibHON PO3eTKON

MoBpe>xaeH Kabenb-yanMHUTENb [MpoBepuTb Kabenb 1 Npyv HaJo6HOCTH
3aMeHuUTb
CpaboTan npegoxpaHuTenb 3ameHuTb NpefoxpaHnTenb
Tpummep paboTaeT ¢ [MoBpexaeH kabenb-yanuHUTENb [MpoBepuTb Kabenb 1 NPy HaZO06HOCTH
nepeboamun 3ameHnTb O6paTUTLCA B MACTEPCKYHO
HewncnpaBHa BHYyTpeHHAA npoBoAka | O6paTuTbcA B MacTepCKyto
MHCTPYMEHTa
MHcTpymeHT Bbicokan TpaBa CTpurnte B HECKOMNbKO 3ax040B
neperpy>eH
MHCTpyMeHT He cTpuxeT | KopoTkaa unv obopeaHHaA necka MoaTAHUTE Necky pyKow nnm
aBTOMaTU4ECKN
Pexywan necka He KaTywka nycta MpoBepbTe KaTyLwwKy
noaaercA Jlecka 3anyTanach B KaTyllke 3aHoBO HamoTaTh, ecnn TpebyeTca
Pexyuwian necka Jlecka 3anyTanacb B KaTyLllke 3aHoBO HamoTaTb, ecnu TpebyeTcaA
obnambisaeTcA HenpasunbHoe obpallerue ¢ CTpUrMTe TONBKO KOHLIOM PeXxyLLei
TpUMMEpoM necku, nsberante CONPUKOCHOBEHUA
C KaMHAMW, CTEHaMKN 1 Apyrmun
TBEpAbIMU NpeameTamu. PerynAapHo
noaTArnBanTe necky aona
COXpaHEeHVA NOMHOM WMPUHBI
3axsaTta.
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00O «PobepT Bow»

YTunusauma CepBU1CHBIV LIEHTP N0 06CNY>XNBAHUIO
. . 9MEKTPOMHCTPYMEHTA
OTCNyXXVBLUUIA CBOW CPOK SNEKTPOUHCTPYMEHT, TOPCKUi MUKPOPaiioH, 53
NPVHAANEXXHOCTW N YNaKoBKy crieayeT caaTb Ha 630032, HoBoCH6MpCK

3KOMOrMYECKM YNCTYIO PELIMPKYNALIMIO OTXOA0B.
Tonbko AnA cTpaH yneHos EC:

He BbibpacbiBaiTe
3MEKTPOVHCTPYMEHTHI B 6bITOBbIE

Ten.: +7 (383) 359 94 40
dakc: +7 (383) 359 94 65
E-Mail: rbru_pt_asa_nob@ru.bosch.com

oTxoAbl! 00O «PobepT Bowu»

CornacHo [vpekTtuse 2002/96/EC o CepBUCHBIN LIEHTP NO 06CIYy>XUBaHUIO

CTapblX ANEKTPUHECKUX 1 3N1eKTPOVHCTPYMEHTA

3NTeKTPOHHbIX UHCTPYMEHTax u Yn. ®poHTOBbLIX 6pUraa, 14
npubéopax n o ee NPeTBOPEHUN B HALUMOHaNbHoe 620017, EkaTepuHbypr

npaso OTCNY>XMBLUKE CBOW CPOK

Ten.: +7 (343) 3 65 86 74
3MEKTPOVHCTPYMEHTbI AOJKHbI cobupaTtbea

OTAENbHO U BbITh NepeaaHsl Ha 3KONOMUYECcKM Ten.: +7 (343) 378 77 56
4YUCTYIO YyTUNU3ALNIO. dakc: +7 (343) 378 79 28
Benapycb
CepsucHoe obcnyxusaHue n VN «PoBepT Boww» 000
KOHCYyJibTauuAa nokynartesfneun 220035, r.MuHck

yn. Tumupnasesa, 65A-020
CepBucHbIV OTAeNn OTBETUT Ha Bce Balum Bonpocskl Ten.: +375 (17) 2 54 78 71
no peMoHTY 1 06cnyxunsaHuio Bawero npoaykra un
TakXe Mo 3an4acTAM. MOHTaXHbIE YepTeXxu 1 Ten.: +375(17) 254 7915
MHOopMaumio no 3anyacTaAM Bel HaaeTe Takxke no Ten.: +375 (17) 254 79 16

appecy: dakc: +375 (17) 254 78 75

www.bosch-pt.com .
KonnekTus KoHcynbTaHToB Bosch oxoTHO E-Mail: bsc@by.bosch.com

nomMmo>xeT Bam B Bonpocax NoKynku, NpuMeHeH1a 1
HaCTPOVKN NPOAYKTOB M MPUHAANEXHOCTEN.
3aABneHne o COOTBETCTBUMU
Poccua
« N M3MepeHHble 3Ha4YeHNA WyMa MonyyeHbl B
000 «Pobepr Bow cooTBeTcTBMU ¢ 2000/14/EC (BbicOTa 1,60 M,

CepBUCHbI LIEHTP MO 06CNY>XUBaHUIO
pacctoAHue 1 m).

3MEKTPOMHCTPYMEHTA b

yn. Akagemuka Koponesa 13, cTpoeHue 5 A-B3BeLUEHHbIN YPOBEHb LWyMa OT

129515, MockBa 3NIEKTPOVHCTPYMEHTA COCTaBNAET OBObIYHO:

Ten.: +7 (495) 9 35 88 06 YypOBeHb 3BYKOBOro Aasnexus 85 Ab(A); ypoBeHb
h 3BYyKOBOM MowHocTH 95 AB(A). MorpelwHocTb

dakc: +7 (495) 9 35 88 07 K=1 gb.

E-Mail: rbru_pt_asa_mk@ru.bosch.com OpesaiiTe HayWHUKK!

000 «Pobept Boww» O6wan Bnbpauna (BeEKTopHaA cymma Tpex

CepBUCHbIil LEHTP N0 06CAYKMBaHMIO HanpasfieHui), onpeaeneHHan B COOTBETCTBUM C

3MEKTPOMHCTPYMEHTA EN 60335: 5

yn. Lisevuosa, 41 3HayeHne ammccun KOJ'IeGaEWIFl ap=3,5 m/s<,

198095, CaHkT-MeTepbypr HeJoCTOBEepHOCTb K=2 m/s=.

Ten.: +7 (812) 4 49 97 11 Mbl 3aABNAEM C NOMHOM OTBETCTBEHHOCTBIO, YTO

OMMCaHHbIN B pasaene «TexHN4ecKne AaHHble»
dakc: +7 (812) 4 49 97 11 NPOAYKT NOMHOCTBIO COOTBETCTBYET CReaytoLm
E-Mail: rbru_pt_asa_spb@ru.bosch.com HOpMam 1 HopmaTuBHbIM JokymeHTam: EN 60335 B

COOTBETCTBUM C NMOMOXEHUAMUN AUPEKTUB

2004/108/EC, 98/37/EC (no 28.12.2009),

2006/42/EC (HauuHana ¢ 29.12.2009), 2000/14/EC.

2000/14/EC: rapaHTMpOBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBOM

MoLHocTh 96 AB(A).

Mpoueaypa oOLEeHKN COOTBETCTBUA COrNacHO

npunoxexuto VI.
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Kateropusa npogykTa: 33

HasHauyeHHas opranusauma: SRL, Sudbury,
England, Nr. 1088

TexHnyeckaa fOKyMeHTauma xpaHuTeA y: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

7/&_/%%// .V %ﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
B03MO)XKHbI
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& BkasiBku 3 TexHikn 6e3neku

YBara! YBa)xHO npo4uTanTe HWK4enoaaHi
BKasiBku. O3HanomTecA 3 opraHamMu ynpasniHHA
i NpaBUNIbHUM KOPUCTYBaHHAM TPUMEPOM.
Ho6pe 36epirante iHCTPyKLUitO 3 eKcnyarTauii
ANA NoAanbLIOro KOPMCTYBaHHA HElo.

MoACHeHHA WoA0 CMMBOJIIB Ha TpUMepi
f 3aranbHa BKasiBka Ha Hebesmneky.

MpounTanTe iIHCTPYKLIilO 3 TEXHIKN
6e3neku.
@ Bparavite 3axucHi okynapu.

Oy, A7)

N

&,

=

-09€

Cnigkynte 3a TUM, WO6 Yy>KOpPiAHi Tina, wo
BigniTaloTb, He MopaHunu noaen nobnusy.

JTioav NOBUHHI 3HaxoauTUCA nuLle Ha 6e3neyYHin
BiACTaHi Big MawwnHW.

Mepen TvM, AK MiHATK WO-Hebyab B
HacTpomnkax Ha npunagi, Ta nepen

= OuNLLEHHAM Npunaay, AKLO WHYP npunagy
3annyTtascA abo AKwo Bu 36upaeTeca
3anUWnTN TPMMEP HaBiTb HA KOPOTKUIA Yac
6e3 HarnApy, BUMKHITb TPUMEp | BUTATHITb
wTencens 3 po3eTku. He gonyckante
noTpaniAHHA LWHYPa >XXUBMEHHA Mif NicKy.

He nigpisavite TpaBy nig gowem i He

@ 3anvwanTe Tpumep B AOL HAABOPI.

B Hikonu He npauionTe 3 TPUMEPOM, AKLLO
nowKoAXeHi abo 3HATI KpULWKK abo 3axmUCHI
NPUCTPOI.

B [Mepep ekcnnyaTauieto NepesipARTe LWHYP
npunagy Ta NnoAoBXyBa4 Ha npeaMeT
NOLKOAXeHb. Y pasi NOWKOAXEHHA LWHypa nia
yac poboTK HeramHo BUTATHITb OrO 3 PO3ETKMU.
HE TOPKAVTECA [0 LUHYPA, MOKN
LUTENCENDb LWWE BCTPOMJIEHU B PO3ETKY.

He KopucTtynTeca TpuMepoM 3 NOLLUKOOXKEHUM
a60 3HOLLEHUM LLHYPOM.

B [Mepep pob0TOIO, @ TAKOX MICNA €NEKTPUYHOTrO
yAapy nepesipTe npunag Ha npeaMeT 3HOLWEHHA
i 3a HEObXiAHICTIO BiAPEMOHTYMTE.

B He npauorite 3 TpuMmepom 60CoHK abo y
BiAKPUTKX caHgansax, 3aBXxan manTe Ha cobi
MiLHe B3yTTA i JOBri LWTaHW.

B TpvmanTe NoJoBXyBay B CTOPOHI Bif
pi3anbHOro iHCTpyMeHTa.

B Hi B AKOMy pasi He [03BONANTE KOPUCTyBaTUCA
Tpumepom AiTAM i ocobam, Lo He 3HanoMi 3
UMMM iHCTPYKUiAMKW. HauioHanbHi npunucu
MOXYTb 06MeXyBaTu AONyCTUMUNA BiK
kopucTyBada. Ao Bu came He npautoeTe 3
TpuMepoM, 36epirante NOro B HEAOCTYMHOMY
ANA AiTen Micui.

W Llym npunapom He AO3BONAETLCA
KopucTyBaTucAa ocobam (BKJIoHatoum aiten) 3
hi3n4HMMKM po3nagamu, NOpyLLEHHAMN 30pYy,
cnyxy abo ncuxiyHnmm posnagamu, abo ocobam
6e3 nocsify Ta 3HaHb — Lie J03BONAETLCA
pobuTK nnLe y TOMy BUNaAKy, AKLLO 3a HAMK
crnocTepirae ocoba, LWo BiAgnosigae 3a ixHio
6e3rneKy, abo BOHWN NPONLLMN IHCTPYKTaX 3
NMOBOAXKEHHA 3 NPUNaaoMm.

Harnapavite 3a AiTbMu | nepekoHanTecs, Wwo
BOHM He rpatoTb 3.

B Hikonu He nigpisaviTe Tpasy, konv no6amay
3Hax0AATLCA M0 AM, 30Kpema 4iTu, abo gomaluHi
TBapWHW.

B 3a HewacHi BUNaaKu, TifleCHi YLWKOXKEHHA
iHLIMX NoAen | NOWKOMXKEHHA Yy>XOro manHa
BiANOBiAaE KOPUCTYBaAM.

B [MepLu HiXX TOpKaTUCA 0 NiCKK, 3a4eKanTe, MoKn
BOHa He 3ynuHuTLCA. licnA BUMKHEHHA MoTopa
nicka e NpoaoBXye obepTaTucA i MoXxe
NpU3BECTU A0 MOPaHEeHb.

W [MigpisanTe Tpasy nuLie Npu AeHHOMY CBIiTNi abo
npv 4O6pOMY LUTYYHOMY OCBITSIEHHI.

B 3a MOXINMBICTIO HE KOPUCTYNTECA TPUMEPOM Ha
MOKPpIl Tpasi.

B [Nepen nepeHeceHHAM TpumMepa 3/40 micua
po60TN BUMUKaNTE MOro.

B [Mepepn yBIMKHEHHAM NPUAMAaNTE PYKU i HOT U Bif,
nicku, LWo obepTaeTbCA.

B He nigcoByinTe pyku i HOruM nig, nicky, wWwo
obepTaeTbCA.

B Hi B AKOMy pasi He BUKOPUCTOBYITE B LiIbOMY
TpUMepi MeTaneBy NicKy.

B PerynApHo nepesipAiTe TpUmMep i 3aiicHionTe
1oro TexobcnyroByBaHHA.

B BinnasanTe TpUMep Ha PEMOHT NuvLe B
aBTOPM30BaHY MaNCTEPHIO.

B TlocTinHo cnigkymTe 3a TvMm, Wwob y
BEHTUNAUINHMX WinvHax He 6yno Tpasu.

B OcrTepiranTteca TpaBMm Bif BCTaBNEHONo HOXa,
LLO pixxe NicKy B AOBXWHY. [icna 3anpaeneHHA/
nigTAryBaHHA nickv 060B’A3KOBO NepeBepTante
TpUMep B ropusoHTasnbHe pobo4e NoONOXeHHA,
nepLU HiXX BMMKaTW #oro.
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B B nonoxeHHi AnA nigpisaHHA Kpais He B 36epiraniTe npunag B 6€3ne4HOMY, CyXoMmy i
NiATAryMTe i HE NepepisanTe Micky. HeOoCAXHOMY ANnA AiTen micui. He ctasTe iHWi
B Bumwukaiite npunag i BUTAryiiTe wrencenb 3 npeameTn Ha npunaa.
poO3eTKM: B 3 MipKyBaHb TEXHIKN 6€3MeKn MiHAWTE 3HOLLEHI
— 3aBXAu nepea TUM, AK 3anuUWMTV npunag 6e3 abo nowKopxeHi petani.
HarnAagy B Cnigkynte 3a Tum, WO6 HOBI geTani 6ynu Bia
— nepep TUM, AK MIHATYA KOTYLLIKY Bosch.
— AKLO 3annyTascA WHyp
— nepep o4mweHHAM abo poboTamm 3
obcnyroByBaHHA TpuMepa.
TexHi4HMUX paHuX
Tpumep ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM
Homep ana
3aMOBJSIEHHA 3600 H78 B.. 3600 H78C.. 3 600 H78 D..
HomiHanbHa
NOTY>XHICTb [BT] 400 450 500
KinbkicTb 06epTiB
XONOCTOro xoay [Xva.'1] 12 000 11 500 10 500
MigTAryBaHHA nicku KoHTakTHa KoHTakTHa KoHTaKkTHa
aBToOMaTumKa pro aBTOMaTuKa pro aBToOMaTuKa pro
PerynboBaHa
pykoATKa [ J [ J [ J
PeryntoBaHHA KyTa
ronoBKu Tpumepa /
HacTpOKBaHHA ANA
3pidyBaHHA nonipg,
KpaAamm [ J [ J [ J
Nicka [MM] 21,6 21,6 21,6
[LiameTp Kpyroeoro
3axearty [em] 23 26 30
EMHICTb KOTYLUKM [m] 8 8 8
Jlicka nigswuweHoi
MiLHOCTi [MM] 024 D24 D24
Bara (6e3
cneuianbHOro
npunagan) [kr] 2,7 3,0 3,2
Knac 3axucty O] /1 O] /1 O] /1
CepitHuiA Homep [uB. cepinHuin Homep 16 (3aBoacbka Tabnnyka) Ha MaLlHi.
Mpu3HayeHHA npunaay Bectyn
Mpunap npu3HayeHwn onAa 3pisyBaHHA Tpaswu i LlA iHCTpyKUiA MICTUTb BKa3iBKK LLOAO
6yp’AHy Nig KyLlamu, a TakoXX Ha Kocoropax i nonig, npaBWbHOIO MOHTaXXy | 6e3neyHoi ekcnnyaTauii
KpaAMmu, Kyau He [oCTae ra3oHoKocapKa. Bawworo npunapy. Baxxnuso, o6 Bu yBaxxHO

MalumrHa npusHadeHa AnAa ekcnnyarauii npu npovnTani Ll BKasieki.

30BHIiLWHIN TemnepaTypi Big 0 °C go 40 °C.
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O6cAar noctaBKu

Ob6epe>kHO BUMMITb TPMMEp 3 yNakoBKW i nepesipTe
MOBHY HAABHICTb YCiX HK4Ye3a3Ha4yeHux aeTtanen:

— Tpumep
— 3axucHa Kpuka
— PerynboBaHa pykoATka (MOHTOBaHa)

— KoniwaTtka (Tinbkn Br
ART 30/3000 COMBITRIM)

— BaxucHun 6yrenb AnA aepes (TiNbKK Br
ART 30/3000 COMBITRIM)

— Jicka niaBuLWEHOi MiLHOCTI
— IHCTpyKUiA 3 ekcnnyaTauii

AKwo Yorock He BUCTavae abo LWOoCh NowkoaxKeHe, 6y ab
nacka, 3BepHiTbCA B MarasuH.

EnemeHTU MalnHu

Bumunkay

PykoAaTka

BUHT Ha pyKOATUI
PerynboBaHa pykoATKa
3aTuckHa BTynka
Tpyb6a

lonoeka Tpumepa
BeHTuUNAUiNHI WinnHm

© 0O NO G A ON =

3axucHuin byrenb anAa gepes (TiNbku Br
ART 30/3000 COMBITRIM)

10 3axucHa Kpuwka

11 KoniwaTtka (Tinbku Br
ART 30/3000 COMBITRIM)

12 HoxxHa nepanb AnA perynioBaHHA KyTa
rofioBKuU TpuMmepa

13 Jlicka nigBuULEHOi MiLHOCTI

14 KoTyuwka 3 nicKoto NiaBULLEHOI MiLHOCTI
15 LWtencenb™™

16 CepiitHuin Homep

**B 3aN€XHOCTI Bif KpaiHu

306pa)KeHe 4Yu onucaHe npunagaA 4acTKkoBO He
HaneXuTb 40 KOMMJIEKTY NOCTa4YaHHA.

& AnA Bawoi 6e3neku

YBara! Nepen Tum, AK HacTporoBaTh abo
npouuwaTy npunan, abo AkuWo Kabenb
nepepi3aHuii, NOWKOAKEHUN abo
3annyTaBcA, BAMKHITb Npunag i BUTATHITb
wiTencesb 3 PpO3eTKU.

MicnA BUMKHEHHA Tpumepa nicka we
AeKiNnbKa CeKyH, pyXxaeTbCA Mo iHepuii.

0O6epeXxHo — He TopkanTecA A0 JiCKM, Wo
pyxaeTbcA.

EnekTpuyHa 6e3neka

3 MipKyBaHb TexHiku 6e3neku Baw npunag mae
3axuUCHY i30M1AL;to | He NoTpebye 3a3eMNneHHA.
Pob6oya Hanpyra ctaHoBuTb 230 B ~, 50 'y (anA
KpaiH, Wwo He HanexaTb Ao €C, B 3aNeXHOCTi Big
BMKOHaHHA 220 B abo 240 B). BukopucToByite
nuiwe [o03BOSIEHI MOAOBXYBaYi. IHchopmaLio
MO>Ha OTPUMaTKN B aBTOPU30BAHUIA CEPBICHIN
ManCcTepHi.

3 MeTot0 36inblueHHA 6e3neKkn peKoMeHayETbCA
KOPUCTYBaTUCA 3aXMCHUM aBTOMaTOM Makc. Ha
30 MA. Llen 3axucHuii aBTomarT cnig nepesipATH
nepes, KOXKHUM KOPUCTYBaHHAM.

YBAT'A: 3 MipKyBaHb TeXHikun 6e3nekun noTpibHo,
wob wrencens 15 npunagy 6ys 3’egHaHun 3
noaoBXXyBanbHUM Kabenem 17, AK e noKasaHo Ha
MaJItoOHKY.

3’egHyBanbHa MydTa nogoBXKyBaya noBuHHa bytu
3axuileHa Bif BOAAHUX 6pU30K, 3pobrieHa 3 rymu
abo nokpuTa rymoto.

MopoBXxyBanbHU kKabenb mae
BMKOPUCTOBYBATUCA 3 EMIEMEHTOM, LLO KOMMEHCYE
HaTAr.

Mip’enHyBanbHUn Kabenb Tpeba perynApHoO
nepesipATN Ha NpeaMeT MOLKOAXKEHb; Noro
A03BOJIAETbCA BUKOPUCTOBYBATU Nnuile B
6e3f0oraHHOMy CTaHi.

MowkoaXXeHW Nia’eaHyBanbHUM Kabenb
[03BONAETLCA PEMOHTYBATU NULLE B
aBTOpPM30BaHili MancTepHi Bosch.

[o3BonAeTbcA KopucTyBaTUCA N1LLE
noposXyBadamu Tuny HO5VV-F a6o HO5RN-F.
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MoHTax

He BmukaiiTe npunap B po3eTKy, NOKU BiH
NOBHiCTIO He 3ibpaHuiA.

[} MoHTaXx 3aXMCHOi KpULIKK

HagiHbTe 3axucHy kpuwKky 10 Ha ronosky
Tpumepa 7.

© 3aBefiTb 3aXMCHY KPULLKY B 3a4€nneHHA Ha
ronoBLj TpuMepa i NocyHbTe ii Ha3ag.

@ [MPUTUCHITL 3aXVCHY KPULLKY AOHM3Y («Knau»).
MoHTa)k koniwaTtok

(tinbku Br ART 30/3000 COMBITRIM)

Bl HagiHbTe koniwatka 11 Ha Tpy6y 6.

2 MonTyiTe reuHT 19 Ta raiky-6apaHuuk 18.

BkasiBka: [ono>XeHHsa KoniwaTok MoXHa
3MiHIOBaTH, ANA Yoro Tpeba BianycTUTK ramky-
6apaHunK 18 Ta nepecyHyTv KoniwaTka B
HeobXxiaHe NONOXEHHA.

[(E KoniwaTka MoxHa nepecysaty yropy Ta BHU3
y3A0BX Tpybu 6 B 3ane>KHOCTi BiA HeobXiaHOI
BMCOTW CKOLLYBaHHA Tpasu.

HacTtpoloBaHHA

I8 BukopucTaHHA perynboBaHOi pyKOATKU

PerynboBaHy pyKoATKY 4 MOXHa BCTaHOBNIOBATUN Y
Pi3Hi MONOXEHHA:

@ LLI06 3MIHUTU NONOXEHHA, BIANYCTITh rBUHT-
6apaHynK Ha pyKoATUi 3 Ta NepeMicTiTb
perynboBaHy PyKOATKY 4.

@ 3arArHits rBUHT-6apaHynK Ha pykoAaTui 3, Wwob
3adpikcyBaTu perynboBaHy pyKoATKy 4y
BCTaHOBJIEHOMY MOJSIOXEHHI.

&) PeryniosaHHA goBXuHM Tpumepa

@ MosepHiTh 3aTNCKHY BTYNKY 5 Ha 90°.

@ [InA NoA0BXEHHA BUTArHITL TPyBy, AnA
CKOPO4Y€HHA BCTPOMITb Tpyby rnubue. 3HoB
3aTArHITb 3aTUCKHY BTYNKY 5.

A PerynioBaHHA KyTa ronosku Tpumepa:

LLlo6 3MiHUTK KYT CKOLLyBaHHA Tpasu, NPUTUCHITb
HOXHY neganb 12 Ta HaxuniTb Tpyby 6 B HeobXiaHe
NOMOXEHHA.

BignycTiTh HOXHY nepanb 12.
HacTtpoloBaHHA onA 3pidyBaHHA TpaBu nonig,
KpaAaMu

I MepecyHbTe KoniwaTtka (AKWO BOHM
MOHTOBaHi):

@ BignycTiTh raitky-6apaHumk 18.
® MosepHiThb Koniwatk 11 Ha 90°, AK NokasaHo.
© 3aTArHiTh raiiky-6apaHunk 18.

[ PerynioBanHA KyTa ronosku Tpumepa:
@ MpuTUCHITL HOXHY Neaans 12.

@ lMepemicTiTh TPy6Y 6 y HaHMXYE MONOXKEHHS.
3HOB BigNyCTUTbL HOXXHY Neaanb 12.

If1 MepecyHbTe ronosky Tpumepa:
O BianycTiTh 3aTUCKHY BTYNKy 5.

@ MosepHiTh TpyBy 6 Ha 90°, 1WO6 HACTPOITK
ronoBKy Tpumepa 7 AnA CKOLYBaHHA Tpasu /
3pi3yBaHHA TpaBu Nonig Kpaamu, AK NoKasaHo.
3HOB 3aTArHITb 3aTUCKHY BTYNKY 5.

MiapisyBaHHA TpaBu nonig KpaAaMu

Mpubupaiite KamiHHA, APKOYKM i iHWI
& npeameTy 3 mMicub, Ae Bu 36upaeteca
nigpisaTtu TpaBy.
MicnA BUMKHEHHA TpuMepa nicka we Aekinbka
cekyHp o6epTaeTbcA. Mepiu HiXXK 3HOBY BMMKaTH
npunapa, 3a4ekanTe, NOKU MoTop/nicka He
3YNUHUTBCA.
He BMukaiTe 3aHaAToO WBUAKO NicnA
BUMUKaHHA.

BMUKaHHA | BUMUKaHHA

MpuTuCHITL BUMMKaY 1 i TpumanTe noro. LLlob
BUMKHYTW Nnpunag, BianycTiTb BUMUKaY 1.

Il NiapisysaxHa Tpasu

PyxanTe Tpumep niBopyd i npaBopy4, Tpumaro4m
oro Ha pocTaTHil BiAcTaHi BiA cebe.

Tpumep B cTaHi edheKTUBHO 3pi3aTu Tpasy

BMCOTOW A0 15 cm. Binblw BUCOKy Tpasy Tpeba
nigpisatv NnocTynoso.

Mepen ckowyBaHHAM BUCOKOI TpaBu 3HIMITb
koniwarka (nuwe B ART 30/3000 COMBITRIM).

CkoluyBaHHA Ay)Ke BUCOKOI TpaBU/6yp’AHY

Mpunapg obnagHaHWi NiCKOO NiABULLEHOT MiLHOCTI;
MOHTaX OMNCYETLCA B Po3Aini «O6cnyroByBaHHA
KOTYLLUKM».

AKLWOo pocnuHM ay>ke BUCOKI Ta CTilKi, nicka
NiABWLLEHOI MILIHOCTi 36inbluy€e NPOAYKTUBHICTb
pob0TKn Ta Aae Kpali pesynbtaTu.

1 NigpisysaHHa TpaBu nonig Kpasmu

BegiTb TpymMep y300BX Kpato ra3ony. LLlob
YHVUKHYTY LIBUAKOIO 3HOCY MiCKU, YHUKaWTe
KOHTaKTy 3 TBepAUMU NOBEPXHAMU Ta CTiHamu.

[inA Kpaworo BeA€HHA BUKOPUCTOBYWTE 3aXUCHUI
6yrenb AnA aepes 9 B AKOCTi AOMOMIDKHOro
HanpAmHoro 3acoby (nvwe B ART 30/3000
COMBITRIM - ana ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM icHye Ak npunapan).
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[d NigpisanHa TpaBn HaBKpyru Aepes i Kywis
MippisaTn TpaBy HaBKpyru Aepes i KyLiB Tpeba
06epexHo, Wob He 3a4ennTrcA 3a HUX JIICKOLO.

POCAMHU MOXYTb 3arMHYTH Bif NOWKOAXKEHHA
KopMm.

[inA Kpaloro BeAeHHA BUKOPUCTOBYITE PErynboBaHy
PYKOATKY Ta 3axucHui 6yrenb anA aepes 9 (nuwe B
ART 30/3000 COMBITRIM — gna ART 23/26/2300/
2600 COMBITRIM icHye Ak npunaaas).

Mopaya nicku

B nonoxkeHHi onA nigpisaHHA KpaiB He
niaTAryTe i He nepepisanTe nicky
(man. J). NyckoBa KHomnKa 20 moXxe
HarpiBaTucs.

Jlicka, Wwo obepTaeTbeA, MoXe 3HocuTMCA abo
nopeatucA. Lle npoAasnAeTbcA B 06epTaHHi MoTopa
6€3 HaBaHTaXKEHHA | 3aNVLLEHHi TpaBu He 3pi3aHoto.

MpUTUCHITL YBIMKHYTUI TpMep A0 3emni abo
TBEpAOi NOBEPXHI | 3HOBY BiAMNYCTiTh (cuna
NpUTUCKYBaHHA Npmbn. 3 Kr). B pe3ynbTari nyckosa
KHomKa 20 sianyckae nicky. INMpu KOXXHOMY HaTUCKaHHi
3 KOTYLUKW PO3MOTYETLCA MPU6GS. 4 CM MiCKW.

AKwo nicka nopsanacA, HaTUCHITb ABa pasu, wob
oTpMMaTK MOBHWIA AiaMeTp 3axsary.

M Akuwo nicka Buiina 3a MaKcMMabHWI
AiameTp 3axsaTy, HiX 24, WO 3HaX0AMTHLCA B
3axucHin kpuvwui 10, nigkopouye ii.

TexHiyHe o6cnyrosyBaHHA

Mepepn 6yAb-AKUMU MaHinynALiAMK 3
npunagoM BUTATHITb WTencenb 3
po3eTKM.

BkasiBka: PerynApHO BUKOHYNTE HUXXYe3a3Ha4veHi
po60TKM 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA, WO6
3abe3neynTun AOBry i HAAINHY ekcnnyaTauiio
npunagy.

PerynApHo nepesipAavTe npunag Ha npeameT
ABHWX HeJonikiB, AK Hanp., NocrnabneHHs
KpiNneHHs i cnpautoBaHHA abo NOLWKOAXKEHHA
netanen.

MepeBipAiiTe, YU HE NOLIKOAXKEHI KPULLIKW i 3aXUCHI
NPUCTPOI | YN NpaBUNbHO BOHU cuAATL. NMepen
noyaTkoM ekcnnyaTtawii 34iMCHITb HeobXiaHi
poboTuK 3 06cnyroByBaHHA abo PEMOHTY.

AKWwo He3BaXaloun Ha peTenbHy npoueaypy
BWUrOTOBJIEHHA | BUNPOBYyBaHHA TpUMEp BCe-Takum
BMIAE 3 Nafy, PEMOHT Mae BUKOHYBaTM NvLle
MalCcTepHs, aBTopu3oBaHa Aand
eneKTpoiHCTPyMeHTIB Bosch.

Y BCix peknamauifax Ta 3aMOBIEHHAX 3anacHuX
YacTvH BKasynTe, 6yab nacka, 10-3Ha4HUn Homep
ANfA 3aMOBMEHHA, WO CTOITb Ha npunagi.

O6cnyroByBaHHA KOTYLIKMU

Mepepn 6yAb-AKUMU MaHinynAUiAMK 3
npunagomM BUTATHITh WTencenb 3
po3eTKMu.

[M 3amina koTywku
MpuTpymManTe OHO KOTYLIKN 23.

[MoBepHITb KPULLKY KOTYLWKM 21 MPOTU CTPINKK
rOANHHMKA Ta 3HIMITb.

BuiAmiTb nycTy KOTyLwKy 25.

MpocyHbTe NiCKy HOBOI/HaMOTaHOI KOTYLLKMN Yepes
OTBip 22 | BCTPOMiTb KOTYLIKY B KPULLIKY 21.

BWTArHITb NicKy 3 KOTYLWKKN Npnbi. Ha 9 cm.

MpaBunbHO NocaaiTe KPULWKY 21 HA AHO KOTYLLIKK
(6arioHeT) i NOBEPHITb NicnA Uboro Ao yropy
npasopyH.

MoOHTa)X KOTYLIKM 3 N1iCKOI NiaBULLEHOT
MiLHOCTi

MpuTpymMarTe OHO KOTYLIKN 23.

[MoBepHITb KPULKY KOTYLWKM 21 MPOTU CTPINKK
rOANHHMKA Ta 3HIMITb.

MocaaiTh KOTYLKY 3 NICKOI NiABULLEHOT
MiyHocTi 14 B NpaBUibHOMY MOMOXEHHI Ha AHO
KOTYLLKM (HaNoHETHUIA 3aMOK), MPUTUCHITB ii Ta
3aTArHITb 32 CTPINIKOK rOAMHHMKA («Knay»).

E AKwWo nicka nigBu1LLEHOi MiLHOCTI nopBanacA,
3HIMITb KOTYLUKY, AK ON1CaHo BuULle, Ta BCTaBTE B
KOTYLLKY 3anacHy nicky 13, AK nokasaHo Ha
MasIoHKY.

3anac nickuy niaBULLEHOT MILIHOCTI MOXHa 36epiraTu
Ha npunagi, AK NokasaHo Ha royIOBHOMY MastoHKY.
1 HamotyBaHHA KOTYLWKM

3HIMiTb KOTYLWKY 25, AK Lie onncaHo BuLLe.

CTUCHITb Kinble 27, NOCyHbTE yrnepes i 3HIMiTb 3
KOTYLLKM Yepes ii By>X4ni BiK.

Bigpi>xTe 3 3anacHoi KOTywKn npmbn. 8 M nicku.
BcTpomiTh KiHeupb Nicku B Npopi3 B KOTYLWLI, W06
nicka surnAapana npuobn. Ha 4 M.

PiBHOMIpHO HamoTawTe nicky Tyro B HaNnpAMKY
CTPINKMK.

MpocyHbTe KiHeub 27 NiCKn 3cepeauHu Yyepes
wiy, 26.

MpuTpumanTe NiCKy HaTArHYTOIO | HAAHbTE
KifbLe 27 Ha KOTYLIKY Yepes ii By>xuuii Hik.
BCTpOMiTb KOTYLUKY, AK Lie ONMCaHO BuULLE.
BkasiBka: BukopucToByiiTe nuwwe nicku Bosch. Lle
cheujianbHa po3pobka, Wo Mae KpaLlli BNacTMBOCTI

3 TOYKM 30pY pi3aHHA | pPO3MOTYBaHHA. IHLWi NicKn
Np13BOAATH A0 ripLwoi NPOAYKTUBHOCTI poboTH.
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MicnAa nippi3aHHA TpaBu/36epiraHHA

Mepen 6yAb-AKUMU MaHinynAUiAMK 3
npunagomM BUTArHITb WTencenb 3
po3eTKMu.

I'PYHTOBHO MpoYMLLaiTe TPUMED 30BHI M’AKOIO
LWITOYKOMO i raH4ipKoto. He BuKopucToByiTe BoAy,
PO34YMHHMKM Ta NonipyBanbHi PE4OBUHN.
BupananTte yci ckonniHHA Tpaswu i 6pyay, ocobnmeo
B 30Hi BEHTUNALiAHNX OTBOPIB 8.

Mowyk HecnpaBHOCTEW

MoknagdiTb npunag Habik i NPOYNCTITb 3cepeanHn
3axucHy kpuwky 10. 3pizaHy Tpasy, O
noHabueanaca, BUAMITb LUIMaTKOM AepeBuHM abo
nnactmacm.

BiwanTe WHyp Ha ra4ok. HE Hakpy4ynTe
nia’eaHyBasibHUA WHYP | NOAOBXYBaYy pa3oM Ha
rayvok i 3axvMCcHy KpULLKY. [pyn KOHTaKTi Mix
LUHYPOM | HOXXEM LUHYP MOXe 6yTH NMOLIKOAXEHO.
BiwanTte wHyp JIMLLE Ha ravok.

B HuxxyenopgaHin Tabnuui onmcaHi CUMNTOMU HECMPABHOCTEN i AAOTbCA Mopaay, LWo pobuTu, Akwo Baw
npunag nepecTtaHe npauloBaTy HaANEeXHUM YMHOM. AKLLO Le He fonoMoxe Bam 3HaiTu i ycyHyTH
npobnemy, 6yab nacka, 3BepTaTecA B CEPBICHY MalCTEPHIO.

YBara: MNepep NowykKom HeCNpPaBHOCTEN BUMKHITb Npunag i BUTATHITb WTENcenb 3 Po3eTKu.

CvmnTomu Mo>xnuBa npuyunHa

LLllo po6utn

Tpumep He npautoe
HecnpasHa poseTka

kabernb
CnipautoBas 3arnobiray

BiacyTHa Hanpyra B Mepexi

MowkoaXeHN NOA0BXXYBaNbHUIA

MepeBipTe i yBIMKHITb
KopucTyiiTecs iHLWOW0 po3eTKo

MepeBipTe i 3a HEOOXIiAHICTIO
NOMIHANTE LWHYP

MNomiHANTe 3anobiXXHNK

Tpvmep npautoe 3

MowkKoaXXeHN NOA0BXXYBabHUIA

MepeBipTe i 3a HEOOXIiAHICTIO

nepeboamn Kabenb NOMiHANTE LWHYP 3BEPHITLCA B
CepBiCHY MaCTEPHIO
Mowkoa>eHa BHYTPILIHA NpoBoAKa | 3BEPHITbCA B CEPBICHY MaCTEPHIO
MaLlnHN
Mpunag, TpaBsa 3aHaaToO BMCOKA 3pisanTe Tpasy wapamu
nepeBaHTaXXeHWN

Mpunapg He pixe

Jlicka 3aHaaTO KOpOTKa/nopBanacA

Bpy4Hy/aBTOMaTU4HO NIATArHITL
nicky

Jlicka He po3moTyeTbcA | KoTywka nycta

Jlicka 3annyTanacA B KOTyLLi

MepesipTe KOTYLWKY
3a HeobxigHiCTIO HaMOTanTe 3aHOBO

Iicka pBeTbecA

TpUMepom

Jlicka 3annytanacA B KOTyLULi
B HenpasunbHO npautoeTe 3

3a HeobxigHiCTIO HAaMOTanTe 3aHOBO

3pizanTe nuwe KiH4MKoM nicKu,
YHVKaWTe TOPKaHHA KameHiB, CTiH i
iHWKWX TBEepAuX nNpeameTie PerynApHo
niacoBymnTe NicKy, LWOo6 0XoNuTK BCIO
LUMPWHY 3pi3aHHA.
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BupaneHHAa

EnekTtponpunaawn, npunagan i ynakosky tpeba
3aBaTtu Ha eKOMOri4YHO YUCTY MOBTOPHY
nepepooky.

Jlnwe pnAa kpaiH €C:

He BuknpanTe enektponpunag B
nobytose cmiTTA!

BignosigHo fo eBponencbkoi
avpekTneu 2002/96/EG npo
BiAnpauboBaHi enexkTpo- i
€NEeKTPOHHI npunaam i i
nepeTBOPEHHA B HALOHANbHOMY 3aKOHOAABCTBI
eneKTponpunaau, Wo BUNLLMN 3 BXNBAHHH,
MOBMWHHI 34aBaTMUCA OKPEMO i yTunisysaTuca
€KOJI0TYHO YNCTMM CrOCO60M.

CepBicHa MancTepHA i
o6cnyroByBaHHA KJliEHTIB

B cepsicHili maicTepHi Bu oTpumaeTe Bignosigb Ha
Balui 3anuTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIYHOTO
obcnyrosyBaHHA Baworo npoaykTy. MantoHku B
petanax i iHpopmauito Woao 3anyacTvH MOXKHaA
3HaNTW 3a aapecolo:

www.bosch-pt.com

KoHcynbTaHnTu Bosch 3 pagicTio 4onoMoxxyTb Bam
npv 3anmMTaHHAX CTOCOBHO KYNiBMi, 3aCTOCYBaHHA i
Hanaro4XeHHA NPoayKTiB i Npunaaan Ao HUX.

YkpaiHa

Bow Cepsic LieHTp ENeKTpoiHCTpYyMEHTIB
Byn. KpaviHa,1, 02660, Kuis-60

Ten.: +38 (044) 512 03 75

Ten.: +38 (044) 512 04 46

Ten.: +38 (044) 512 05 91

®dakc: +38 (044) 512 04 46

E-Mail: service@bosch.com.ua

Apnpeca PerioHanbHux rapaHTiiHUX CepBiCHUX
MancTepeHb 3a3HadveHa B HauioHanbHomy
rapaHTiiHOMy TaroHi.

—

3aABa npo BiANoBiAHICTb

Pe3ynbTaty BUMIpIOBaHHA WyMy OTPUMaHi
BignoBigHo #o 2000/14/EC (BucoTta 1,60 m,
BiACTaHb 1 Mm).

A-3BaXkeHun piBeHb 3BYKOBOI0O TUCKY Bif npunagy,
AK NPaBuWIIO, CTAHOBUTb: 3BYKOBE HaBaHTaXXEHHA
85 ab (A); 3BykoBa noTy>HicTb 95 ab (A). MNoxnbka
BuMmiptoBaHHA K=1 ab.

Baarante HaBywWHUKM!

3aranbHa Bibpauif (BeKTopHa cyma Tpbox
HanpAmKiB), BU3Ha4eHa BignosiaHo ao EN 60335:
BiGpaLiia a,=3,5 M/c2, noxubka K=2 m/c2.

Mwu 3aABNAEMO Nig HaLy BUKNIOYHY
BiAMNOBIAANbHICTb, WO ONUCaHWUi B «TeXHI4YHUX
AaHux» NPOAYKT BiANOBiAae TakuMm HopMmam abo
HopMmaTuBHUM gokymeHTam: EN 60335 y
Bi,ANOBIAHOCTI A0 NOMOXEHb AUPEKTUBK
2004/108/EC, 98/37/EC (mo 28.12.2009 p.),
2006/42/EC (nicna 29.12.2009 p.), 2000/14/EC.
2000/14/EC: rapaHTOBaHa 3ByKOBa NOTY>XHICTb
96 ob(A).

Mpoueaypa OuiHKM BiANOBIAHOCTI 3riAHO 3
nogjaTtkom VI.

Kateropia npoaykTy: 33

MpuaHayenwn ueHTp: SRL, Sudbury, England, Nr.
1088

TexHiyHa gokymeHTauia: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4_/%?/4/ SV %ﬁ}w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Mo>xnusi 3miHu
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& Instructiuni privind siguranta

Atentie! Cititi atent urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea corespunzatoare ale masinii de tuns
iarba. Pastrati in conditii de siguranta
instructiunile de folosire, in vederea unei utilizari
ulterioare.

Explicarea simbolurilor de pe masina de tuns
iarba

Indicatie generala de avertizare a
periculozitatii.
Cititi in intregime instructiunile de folosire.
Purtati ochelari de protectie.

D, A7)

&,

Aveti grija ca persoanele aflate in preajma sa nu fie
ranite de corpurile straine aruncate de masina.
Tineti la o distanta sigura de masina persoanele
aflate in preajma.
inaintea reglajelor la masina sau inainte de
curatare, in cazul in care cablul s-a agatat
=~ sau daca lasati masina de tuns iarba
nesupravegheata chiar si pentru scurt timp,
opriti-o si trageti cablul afara din priza. Tineti
cablul electric departe de firul de taiere.

@ Nu tundeti iarba atunci cand ploua sau nu

-09€

lasati afard masina de tuns atunci cand
ploua.
B Nu folositi niciodata masina de tuns iarba cu
capace de acoperire sau dispozitive de protectie

deteriorate, sau daca acestea au fost demontate.

W inainte de utilizare verificati daca, cablul de
alimentare respectiv cablul prelungitor, nu .
prezinta semne de deteriorare sau imbatranire. In
cazul in care, cablul se deterioreaza in timpul
utilizérii, scoateti-l imediat afara din priza. NU
ATINGETI CABLUL, INAINTE DE A-L FI SCOS
DIN PRIZA. Nu folositi masina de tuns iarba in
cazul in care cablul este deteriorat sau uzat.

M inainte de folosire si dup4 o lovitura, controlati
daca masina nu este uzata sau deteriorata, iar
daca este cazul, reparati-o.

B Nu folositi niciodata masina de tuns iarba daca
sunteti desculti sau daca purtati sandale
deschise, folositi intotdeauna incaltaminte
rezistenta si pantaloni lungi.

—

B Tineti cablul prrelungitor departe de dispozitivul
de taiere.

B Nu permiteii niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa
foloseasca masina de tuns iarba. Este posibil ca
reglementarile nationale sa limiteze varsta
utilizatorului. Depozitafi masina de tuns iarba la
loc inaccesibil copiilor, atunci cand nu o utilizati.

B Nu este permisa folosirea acestui aparat de
persoane (inlusiv copii) cu handicap fizic,
dizabilitati de vedere, de auz sau cu deficit
intelectual sau care sunt lipsite de experienta si
cunostintele necesare, in masura in care nu sunt
supravegheate sau familiarizate cu utilizarea
aparatului de cétre persoana responsabila de
siguranta lor.

Supravegheati copiii i asigurati-va ca acestia nu
se joaca cu aparatul.

B Nu tundeti niciodata iarba in timp ce in imediata
apropiere se afla persoane, in special copii sau
animale de casa.

B Operatorul sau utilizatorul este raspunzator
pentru accidente sau pagube provocate altor
oameni sau bunurilor acestora.

W inainte de a atinge firul care se roteste, asteptati
ca acesta sa se opreasca complet. Firul se mai
roteste inca dupa oprirea motorului, putand
provoca raniri.

B Nu tundeti iarba decéat la lumina zilei sau la
lumina artificiala buna.

B Pe cét posibil nu folositi masina de tuns iarba la
taierea ierbii ude.

W Opriti masina de tuns iarba in timpul transportului
de la/catre lotul de lucru.

W inainte de pornire, feriti mainile si picioarele de
firul care se roteste.

B Nu tineti mainile si picioarele in apropierea firului
care se roteste.

B Nu folositi niciodata fir de taiere metalic la
aceasta masina de tuns iarba.

B Verificati si intretineti regulat masina de tuns
iarba.

B Nu dati la reparat masina de tuns iarba decét la
un atelier service autorizat.

B Asigurati-va intotdeauna ca fantele de aerisire nu
sunt acoperite de resturi de iarba.

B Protejati-va impotriva ranirilor cauzate de cutitul
integrat in aparatoare, care taie firul la o lungime
prestabilita. Dupa alimentarea/realimentarea cu
fir, inainte de a porni trimmerul, intoarceti-|
intotdeauna in pozitie de lucru orizontala.

B Nu realimentati cu fir si nu taiatfi firul in pozitia de
taiere pentru marginile de gazon.
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B Opriti masina si scoateti din priza stecherul
de la retea:

— intotdeauna atunci cand lasati masina
nesupravegheata

— Tnainte de schimbarea bobinei
— Tn cazul in care cablul este incurcat

— Tnainte de curatare sau daca se lucreaza la
masina de tuns iarba.

Date tehnice

—

B Depozitati masina la loc sigur, uscat, inaccesibil

copiilor. Nu asezati alte obiecte pe masina.

B Din considerente legate de siguranta si protectia
muncii, schimbati piesele uzate sau deteriorate.

B Asigurati-va ca piesele ce urmeaza a fi folosite

pentru inlocuire sunt de fabricatie Bosch.

Masina de tuns iarba ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Numar de comanda 3600 H78 B.. 3600 H78 C.. 3600 H78 D..

Putere nominala [W] 400 450 500

Turatie la mersul in [rot./

golrot min] 12 000 11 500 10 500

Realimentare cu fir Pro reglare automata  Pro reglare automata  Pro reglare automata
prin atingere prin atingere prin atingere

Maner reglabil [ J [ ] [ ]

Reglaj unghi cap de

taiere/reglaj pentru

taierea marginilor de

gazon [ J [ J [ J

Fir de taiere [mm] ©1,6 J1,6 J1,6

Diametru cerc de taiere [cm] 23 26 30

Capacitatea de

umplere a bobinei [m] 8 8 8

Fir de taiere extradur [mm] @24 Q24 @24

Greutate (fara accesorii

speciale) [ka] 2,7 3,0 3,2

Clasa de protectie [EWAI WA EWA

Numar de serie Vezi numarul de serie 16 (placuta indicatoare a tipului) de pe masina.

Utilizare conform destinatiei

Masina este destinata taierii ierbii si buruienilor de
sub tufisuri precum si de pe taluzuri si margini, unde
nu se poate ajunge cu motocositoarele de gazon.

Utilizarea conform destinatiei se raporteaza la o
temperatura ambianta intre 0 °C si 40 °C.

Introducere

Prezentul manual cuprinde indicatii privitoare la
montajul corect si utilizarea in conditii de siguranta a
masinii dumneavoastra. Este important sa cititi cu
atentie aceste indicatii.

Set de livrare

Scoateti cu grija din ambalaj masina de tuns iarba,

verificati daca urmatoarele piese sunt in set

complet:

— Masina de tuns iarba

— Aparatoare

— Maner reglabil (montat)

— Roti (numai ART 30/3000 COMBITRIM)

— Cadru de protectie (numai
ART 30/3000 COMBITRIM)

— Fir de taiere extra dur
— Instructiuni de folosire

Adresati-va distribuitorului dv. in caz ca lipsesc piese sau

daca exista componente deteriorate.
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Elementele masinii

intrerupator pornit/oprit
Maner

Surub méaner

Maner reglabil

Mangon de prindere
Tija

Cap de taiere

Fante de aerisire

Cadru de protectie (numai
ART 30/3000 COMBITRIM)

Aparatoare
Roti (numai ART 30/3000 COMBITRIM)

Pedala de reglare pentru unghiul capului de
taiere

©W 0 NO G A~ WODN =

10
1
12

13
14

Fir de taiere extra dur

Bobina cu fir de taiere extra dur
15 Stecher de alimentare**

16 Numar serie

**specific fiecarei tari

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse
integral in setul de livrare.

Pentru siguranta
dumneavoastra

Atentie! Deconectati masina si scoateti
stecherul din priza de retea inaintea reglajelor
sau curatarii acesteia sau in cazul in care
cablul este taiat, deteriorat sau incurcat.

Dupa oprirea masini de tuns iarba firul de
taiere se mai roteste inca cateva secunde, din
inertie.

Atentie — nu atingeti firul de taiere care se
roteste.

Siguranta electrica

Pentru sigurantd, masina dumneavoastra este
izolata de protectie si nu necesita
impamantare.Tensiunea de exploatare este de
230 V AC, 50 Hz (pentru tarile din afara UE 220 V,
240V, in functie de model). Folositi numai cabluri
prelungitoare admise. Gasiti informatii la centrul
dumneavoastra autorizat de asistenta si service
post-vanzari.

Pentru marirea sigurantei se recomanda folosirea
unui intrerupator de siguranta (RCD) cu un curent
de declansare de maximum 30 mA. Acest
intrerupator de siguranta ar trebui controlat inainte
de fiecare utilizare.

—

ATENTIE: Pentru siguranta dumneavoastra ese
necesar, ca stecherul 15 al maginii s fie racordat la
cablul prelungitor 17.

Mufa cablului prelungitor trebuie sa fie protejata
impotriva stropilor de apa, sa fie confectionata din
cauciuc sau acoperita cu cauciuc.

Cablul prelungitor trebuie folosit cu o tractiune cu arc.

Cablul de racordare trebuie controlat regulat cu
privire la indicii de deteriorare si poate fi folosit
numai daca este in buna stare.

Daca cablul de racordare este deteriorat, repararea
acestuia se va executa numai de catre un atelier
autorizat Bosch.

Este permisa numai folosirea de cabluri
preungitoare de tipul HO5VV-F sau HO5RN-F.

Montare

Nu racordati masina la priza de curent,
inainte ca aceasta sa fie complet
asamblata.

] Montarea aparétorii

Puneti aparatoarea 10 pe capul de taiere 7.

© Prindeti aparatoarea pe capul de téiere si
impingeti-o spre spate.

@ impingeti aparatoarea in jos, pana cand aceasta
se inclicheteaza sigur (clic).

Montarea rotilor

(numai ART 30/3000 COMBITRIM)

B3l Puneti rotile 11 pe tija de ghidare 6.

EZ Montati surubul 19 si piulita-fluture 18.
Indicatie: Pozitia rofilor poate fi modificata prin
slabirea piulitei 18 si deplasarea rotilor in poztia
dorita.

EX Rotile pot fi deplasate in sus si in jos de-a lungul
tijei de ghidare 6 si reglate la inaltimea de taiere
necesara.

Reglare

[ Utilizarea manerului mobil
Ménerul mobil 4 poate fi adus in diferite pozitii:

© Pentru a schimba pozitia, slbiti surubul
manerului 3 si reglati manerul mobi 4.

@ Strangeti surubul manerului 3 pentru a fixa
manerul mobil 4 in pozitia astfel reglata.
2] Reglarea lungimii masinii de tuns iarba
@ Rotiti la 90° mansonul de prindere 5.

@ Pentru extindere trageti afara tija de ghidare,
pentru scurtare impingeti induntru tija de ghidare.
Strangeti din nou bine mansonul de prindere 5.
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@ Reglarea unghiului capului de taiere:

Pentru modificarea unghiului de taiere, apasati
pedala 12 si rotii tija de ghidare 6, aducand-o in
pozitia dorita.

Eliberati pedala 12.

Reglaj pentru taierea marginilor de gazon
Id Reglarea rotilor (daca sunt montate):

O Slabiti piulita-fluture 18.

 Rotiti la 90° rotile 11, conform celor ilustrate.
© Strangeti bine piulita-fluture 18.

[] Reglarea unghiului capului de taiere:

O Apisati pedala 12.

@ Aduceti tja de ghidare 6 in pozitia cea mai de jos.
Eliberati din nou pedala 12.

[f] Deplasarea capului de taiere:

@ Slabiti mansonulul de prindere 5.

® Rotiti la 90° tija de ghidare 6 pentru a regla capul
de taiere 7, conform celor ilustrate, in scopul taierii
ierbii/taierii marginilor de gazon. Strangeti din nou
bine mangonul de prindere 5.

Taierea si tunderea marginilor de
gazon

indepartati pietrele, bucitile de lemn si
& alte obiecte de pe suprafata care trebuie
taiata.
Dupa oprirea masinii de tuns iarba firul de taiere
se mai invarte inca din inertie timp de cateva
secunde. Asteptati pana cand motorul/firul de
taiere se opreste complet, inainte de a reporni
masina.
Nu opriti si apoi reporniti imediat masina.

Pornire si oprire

Apasati si mentineti apasat intrerupatorul 1. Pentru
oprire, eliberati intrerupatorul 1.

I Taierea ierbii

Deplasati spre stanga si spre dreapta masina de

tuns iarba, tinind-o la o distanta suficient de mare de
corpul dumneavoastra.
Masina de tuns iarba poate taia eficient iarba pana

la o inaltime de 15 cm. Taiali progresiv iarba cu firul
mai fnalt.

Demontati rotile Tnainte de a taia iarba cu firul lung
(numai ART 30/3000 COMBITRIM).
Taierea ierbii cu firul foarte lung / buruienilor

Masina este echipata cu un fir de taiere extra dur:
montarea acestuia este descriséa la paragraful
sntretinerea bobinelor*.

—

La taierea plantelor foarte lungi, rezistente, firul de
taiere extra dur sporeste performantele de lucru si
duce la obtinerea unor rezulate mai bune.

F] Taierea marginilor de gazon

Conduceti masina de tuns iarba de-a lungul
marginilor de gazon. Pentru a a preveni uzarea
rapida a firului, evitati contactul acestuia cu
suprafetele ure si zidurile.

Pentru a controla mai bine masina folositi cadrul de
protectie 9 ca ajutor de ghidare (numai ART 30/
3000 COMBITRIM — disponibil ca accesoriu pentru
ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM)

[q Taierea in jurul copacilor si tufisurilor
Taiati cu atentie iarba din jurul copacilor si tufisurilor,
pentru ca acestea sa nu intre in contact cu firul.

Plantele pot pieri in cazul in care le este
deterioata scoarta.

Pentru a controla mai bine masina folositi manerul
reglabil si cadrul de protectie 9 (humai ART 30/3000
COMBITRIM —disponibil ca accesoriu pentru

ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

Realimentarea cu fir

in pozitia de taiere pentru marginile de
gazon (vezi figura J) nu realimentati cu fir
si nu taiati firul. Declangatorul 20 se poate
infierbanta.
Firul care se roteste se poate uza sau rupe. Aceasta
poate fi cauza faptului ca motorul merge in gol si
masina nu taie iarba.
impingeti masina de tuns iarba aflata in
functiune in pamant sau intr-un postament stabil si
eliberati-o din nou (forta de apasare necesaréa aprox.
3 kg). In acest mod declansatorul 20 va da drumul
firului de taiere. La fiecare actionare, bobina
desfasoara aprox. 4 cm de fir.
Daca firul este rupt pe toata lungimea, apasati de
doua ori, pentru a obtine diametrul complet al
cercului de taiere.
m in momentul in care firul depéseste diametrul
maxim de taiere, el este taiat de cufitul 24 integrat in
aparatoarea 10.

intretinere

inaintea tuturor lucrarilor la masina,
( ) scoateti fisa din priza.

Indicatie: Pentru a beneficia de o folosinta
indelungata si fiabild, executati regulat urmatoarele
lucrari de intretinere.

Controlati regulat masina cu privire la defectiunile
vizibile, cum ar fi elemente de fixare slabite si
componente uzate sau deteriorate.
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Verificati daca, capacele si dispozitivele de protectie
nu sunt deteriorate si daca sunt montate corect.
Inainte de utilizare executati eventual lucrarile
necesare de intretinere si reparatii.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si verificare
riguroase, masina are totusi o pana, incredinfati-o
spre reparare numai unui centru autorizat de
asistenta si service post-vanzari pentru scule
electrice Bosch.

in cazul intrebarilor si comenzilor de piese de
schimb va rugam sa indicati neaparat numarul de
comanda din 10 cifre de pe placuta indicatoare a
masinii.

intretinerea bobinei

AN

[ inlocuirea bobinei
Imobilizati placa bobinei 23.

Rotiti carcasa tubulara a bobinei 21 in sens contrar
miscarii acelor de ceasornic si scoateti-o.

Scoateti bobina 25 goala din carcasa tubulara a
bobinei.

ingirati firul bobinei noi/cu fir infisurat prin

orificiul 22 si introduceti bobina in carcasa tubulara
a bobinei 21.

Desfasurati aproximativ 9 cm de fir de pe bobina.
Montati corect pe placa bobinei (in baioneta) bobina
cu carcasa tubulara 21, apasati-o si apoi rotiti spre
dreapta, pana la punctul de oprire.

inaintea tuturor lucrarilor la masina,
scoateti fisa din priza.

Montarea bobinei cu fir de taiere extra dur
Imobilizati placa bobinei 23.

Rotiti carcasa tubulara a bobinei 21 in sens contrar
migcarii acelor de ceasornic si scoatefi-o.

Asezali in pozitia corecta bobina cu fir de taiere
extra dur 14 pe placa bobinei (inchidere tip
baionetd), apasati-o si rotiti-o in sensul migcarii
acelor de ceasornic pentru a o fixa (clic).

in caz cé firul de taiere extra dur se rupe,
extrageti bobina conform celor descrise mai sus si
introduceti in bobina, conform figurii, firul de taiere
de rezerva 13.

Se poate depozita fir de taiere extra dur de rezerva,
conform figurii principale, in masina.

1 Alimentarea cu fir a bobinei

Extrageti bobina 25, conform celor descrise mai sus.

Comprimati inelul de sustinere 27, impingeti-|
nainte si extrageti-I trecandu-l pe deasupra
diametrului mai mic al bobinei.

—

Taiati aproximativ 8 m de fir de pe mosorul de
alimentare. Introduceti prin presare un capat de firin
crestatura bobinei, astfel incat sa ramana afara
aproximativ 4 mm.

infasurati strans firul, in straturi ordonate, n directia
sagetii.

insirati capétul firului din interior, trecandu-I prin
gaura longitudinala 26, in inelul de sustinere 27.
Tineti firul bine intins si impingeti inelul de
sustinere 27 trecandu-l deasupra diametrului mai
mic al bobinei.

Introduceti bobina conform celor descrise mai sus.

Indicatie: Folositi numai fire de taiere de schimb de
fabricatie Bosch. Aceste modele speciale au
caracteristici imbunatatite de taiere si de
realimentare. Alte fire de taiere duc la performante
de lucru mai slabe.

Dupa tunderea ierbii/depozitare
inaintea tuturor lucrarilor la masina,

( ) scoateti fisa din priza.
Curatati bine in exterior masina de tuns iarba cu o
perie moale si cu o lavetd. Nu intrebuintati apa si
solventi sau pasta de lustruit. Indepartati toate
depunerile de iarba si particule, in special de pe
fantele de aerisire 8.
Asezati pe o parte masina si curafati in interior

aparatoarea 10. Indepartati depunerile compacte de
iarba cu un betisor sau cu o bucata de plastic.

Suspendati cablul de carligul pentru cablu integrat.
NU infagurati impreuna cablul de racordare si cablul
prelungitor pe céarligul de cablu si aparatoare. In
cazul in care cablul atinge cutitul de taiere, el se
poate deteriora. Suspendati cablul NUMAI de
carligul de cablu integrat.
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Detectarea defectiunilor

—

Urmétorul tabel prezinta simptomele defectiunilor si cum le puteti remedia, daca vre-o datéd magina dv. nu
functioneaza corespunzator. In cazul in care totusi nu puteti localiza si inlatura problema, adresati-va

atelierului dv. de service.

Atentie: inainte de a trece la detectarea defectiunilor opriti masina si scoateti stecherul afara din

priza.

Simptome

Cauze posibile

Remediere

Masgina de tuns iarba nu
functioneaza

Nu exista tensiune de alimentare
Priza de curent este defecta
Cabilu prelungitor defect
Siguranta a intrerupt circuitul

Controlati si porniti masina
Folositi alta priza

Controlati, eventual inlocuiti cablul
Inlocuiti siguranta

Masgina de tuns iarba
functioneaza cu

Cablu prelungitor defect

Controlati, eventual inlocuiti cablul
Adresati-va centrului de asistenta

suprasolicitata

intreruperi service post-vanzari
Cablajul intern al masinii este defect | Adresati-va centrului de asistenta
service post-vanzari
Masina este larba este prea inalta Taiati progresiv

Masina nu taie iarba

Firul este prea scurt/rupt

Realimentati manual/automat cu fir

Nu se realimenteaza cu
fir de taiere

Bobina ete goala
Firul s-a incurcat in bobina

Verificati bobina

Daca este necesar, infasurati din nou
firul

Firul de taiere se rupe in
continuare

Firul s-a incurcat in bobina

Masina de tuns iarba nu este folosita
corect

Daca este necesar, infasurati din nou
firul

Taiati numai cu varful firului de taiere,
evitati contactul cu pietre, pereti si alte
obiecte rezistente. Realimentati
regulat cu fir pentru a mentine intreaga
latimea de taiere.

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare

ecologica.

Numai pentru tarile membre UE:

Nu aruncati sculele electrice in
gunoiul menajer!

Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind aparatura
electrica si electronica uzata si

transpunerea acesteia in legislatia
nationald, sculele electrice casate trebuie colectate
separat si directionate catre o statie de revalorificare

ecologica.
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Serviciu de asistenta tehnica post-
vanzari si consultanta clienta

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari
raspunde intrebarilor dumneavoastra privind
intretinerea si repararea produsului dumneavoastra
cét si privitor la piesele de schimb. Desene
descompuse ale ansamblelor cat si informatii privind
piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu
placere la intrebarile privind cumpararea, utilizarea
si reglarea produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch S.R.L.

Bosch Service Center

Str. Horia Méacelariu Nr. 30-34,
013937-Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax.: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com

Tel. Consultanta tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax.: +40 (021) 4 05 75 66

E-Mail: infoBSC @ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

—

Declaratie de conformitate

Valorile masurate ale zgomotului au fost
determinate conform 2000/14/CE (inaltime 1,60 m,
distantda 1 m).

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice de
gradina ete in mod normal de: nivel presiune sonora
85 dB(A); nivel putere sonora 95 dB(A).
Incertitudine K=1 dB.

Purtati aparat de protectie auditiva!

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala a trei
directii) determinate conform EN 60335:

Valoarea vibratiilor emise a,=3,5 m/sz, incertitudine
K=2 m/s2.

Declaram pe proprie raspundere ca produsul
descris la paragraful ,Date tehnice“ corespunde
urmatoarelor standarde sau documente normative:
EN 60335 potrivit dispozitiilor Directivelor
2004/108/CE, 98/37/CE (pana la 28.12.2009),
2006/42/CE (incepand cu 29.12.2009), 2000/14/CE.
2000/14/CE: nivel garantat al puterii sonore

96 dB(A).

Procedura de evaluare a conformitatii potrivit Anexei
VI.

Categorie produs: 33

Organism notificat autorizat: SRL, Sudbury,
England, Nr. 1088

Documentatie tehnica la: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

7//4_/%%%/ SV %ﬂ}w

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Sub rezerva modificarilor
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& YKa3saHuA 3a 6e3onacHa pabota

BHumaHue! BHumaTenHo npoyetete
yKasaHuATa no-gony. 3anosHaunTe ce ¢
ynpaBnABaliMTe efieMeHTH U npaBunHara
eKcrnnoarauma Ha TpeBokocavkaTa. Mons,
CbXxpaHABaWTe pbKOBOACTBOTO 3a
eKcrnnoarauma Ha CUrypHO MACTO 3a nonssaHe
NO-KbCHO.

NMoAcHeHUA Ha cumBONUTE BbpPXY
TPpeBOKoca4ykKaTta

O6wwo ykasaHue 3a OnacHoCT.

I'IpoqueTe PBKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoatauuAa.

PaboTeTe ¢ npegnasHu ounna.

D, A7)

N

Z

-09€

BHvMaBanTe Hammpalm ce Habnu3o nuua aa He

6baaT HapaHeHN OT OTXBPbKHANM OT
TpeBokKocaykaTa yy>xav Tena.
[pb>XTe HamMmpalm ce Habnnso nuua Ha
6e30MacHoO pa3cToAHMEe OT MaluMHaTa.

Mpean pa HacTporiBaTe
€NIEKTPONHCTPYMEHTA, NPY NOYUCTBAHE,

=~ KoraTo 3axpaHBawmAT kaben ce e ycykan

VI aKOo OCTaBATE TpeBOKOocaYvKarta Aopu un

3a KpaTko BpeMe, A U3KIIoYBanTe 1

n3BaxaaunTe Liencena ot 3axpaHsaiwaTa

mpexa. [ipbxTe Kabena Ha 6e3onacHo
pascToAHue OT pexkellaTa HULWKa.
@ He koceTe, pokaTto Banu, 1 He ocTaBAnTe

TpeBOKOCa4dKaTa Ha AbXA.

B Hukora He paboTeTe ¢ TpeBoKocavkara ¢
noBpefeHN Kanaum nnv npeanasHun
CbOpPBXEeHUA UM KoraTto Te ca AeMOHTUpaHu.

B Mpeav BKNoYBaHe NposepABanTe
3axpaHBalLmMA, pecn. yabmKuTenHna kaben 3a
noBpeau UM npusHaum Ha octapaBaHe. AKO
KkabenbT 6bAe NOBpeaeH No BpeMe Ha paboTa,
He3abaBHO M3KJIOHeTe Lencena OT KOHTaKTa.
HE OOMUPANTE KABENA, NPEOVN OACTETO
NBKNIOYUIIN OT MPEXATA. He nsnonseaite
TpeBoKocayKara, ako 3axpaHBalMAT Kaben e
noBpeeH.

Mpenun nsnonseaHe Ha e1EKTPOVHCTPYMEHTA U
aKo TON MpeTbPNV CUMEeH yaap, ro
npoBepABanTe 3a NOBPeAM 1 Npu HEO6X0AMMOCT
ro nonpasanTe.

He paboTeTe ¢ TpeBoKocaykarta 6ocu unm ¢
OTBOPEHW caHAanu, BUHarn HoceTte 34paswu,
NBTHO 3aTBOPEHU 06yBKI/I N ObNArK NaHTarnoHW.

[pbxTe yabmkutenHna kaben Ha 6esonacHo
pas3CcTOAHME OT PEXELUUTE UHCTPYMEHTU.

B HMKakbB cnyqaﬁ He no3sonABanTe ¢
€NeKTPOUHCTPYMEeHTa Aa pa6OTF|T Aeua nnn
nvua, He3ano3HaTu C ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnioaTaumaA. Bb3MOXKHO e HauMoHanHm
HOpMaTUBHW OOKYMEHTU Aa NOCTaBAT
AOMbAHUTENHN Bb3PacTOBU OrpaHNYeHUA.
KoraTto He nsnonssate TpeBOKOCa4KaTa, A
C'bXpaHFlBaVITe Ha HeaoCTbMNHO 3a Aeua MACTO.

[MasT gua Ha pascToAHU U NpAOTBPaTABANT
Bb3MOXHOCTUT T a UrpanAT ¢ NKTpoypaa. Toau
ypA H 6mBa Aa ¢ n3nonssa ot nnua (BKMIOYNUTIIHO
[ua), KOMTo UMaT U3NYUCKK, 3PUTITHU, CITyXOBU
WU SyLWBHW YBPXAAHWUA UM KOUTO HAMAT
HY>XHUT 3HAHWUA UMK OMNUT, OCBH ako H 6baaTt
Haa3vpaBaHu OT fiuu, OTroBapALo 3a
630nacHoCTTa 1nu ako H 6bAaT noapobHO
3anosHaTtu 3a Ha4yvHa Ha paboTa ¢ ypaa.

Hukora He KoceTe, ako B HenocpeacTteBeHa
6nunsocT ce HamupaTt geua nnm gomMallHu
XXUBOTHW.

OTroBopeH 3a TpaBMU Ha Apyrv nvua unv 3a
mMaTepuarnHm WeTu e paboTewwmaT ¢
€MeKTPOUHCTPYMEHTA.

Mpeav pa nokocBaTe BbPTALLATA Ce HULWIKA, A
u3yakBamnTe ga crnpe HanbfHo. Cnep
U3KIIOYBaHe Ha eNneKTpoABUraTensa HuwkKaTa
npoab/KaBa Aa ce BbPTU MO MHEPLMA U MOXeE
na Bu HapaHw.

KoceTe camo npu gHeBHa cBeTNMHA unu [obpo
N3KYCTBEHO OCBETIIEHME.

Mpn BB3MOXHOCT He u3non3sanTe
TpeBoKocaykara, ako TpesaTa e BraxHa.
KoraTto npeHacATe TpeBokocaykarta Ao v oT
MACTOTO Ha KOCeHe, A U3KoyBanTe.

Mpean BKNOYBaHe OTAPBLNHETE pbLETe U
KpakaTa Cu OT BbpPTALMTE Ce aeTannu.

He nocTtaBanTe pbLUeTe 1 KpakaTta cu B 611M30CT
[0 BbpTALLATA Ce HULLKA.

C Tasu TpeBokKocayka HMKOra He n3nonssamnTe
MeTasHU peXxxeLuy HULLKMW.

PenoBHO NnpoBepABanTe u nogabpxxanTe nobpe
TpeBoKocaykara.
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B OcTaBAiiTe TpeBokocaykarta aa 6bae
PEeMOHTMpaHa camo B OTOPU3MPAHU CepBU3H.

B MouucTBaviTe peaoBHO BEHTUNALNOHHUTE
OTBOpPW OT OCTaTbLLUM OT TpeBa.

H BHuMmaBaiiTe fa He ce HapaHuTe ¢ MOHTUpaHWA
HOX, KOWTO OTPA3BAa HULIKATA Ha HacTpoeHaTa
ObmkuHa. Cnep cmAHa/MoAaBaHe Ha HULWKaTa
3aBbpTaiiTe TpUMepa BUHAr A0 XOPU3OHTanHa
paboTHa Nnoa3numa, Npeau Aa ro BKYuTe.

B B nosuuuATa 3a KoceHe B 61M30CT A0 pbb He
nogaBanTe u He pexxeTe HuLWKaTa.

H CnupaiiTe efleKTPOUHCTPYMEHTa U
M3KIo4YBaiTe LWencena oT Mpexara:

TexHU4ecKu faHHU

— BMHAaru, KoraTo OCTaBATE e/IeKTPOUHCTPYMEHTA
6e3 npAkK Haa3op

— npeam 3amsAHa Ha wWnynaTta ¢ HuwWKarta

— KOraTo 3axpaHBalmAT kKaben e ycykaH

— Mpeau NnoyncTBaHe Unn KoraTo ussbpluBaTe
KakBaTo 1 Aa e AeMHOCT Mo TpeBoKocaykaTa.

B CbxpaHABanTe eneKTPOMHCTPYMEHTa Ha
CUrypHO CyX0O MACTO, HEAOCTBMHO 3a Aeua. He
nocTaBANTe BbpXy HEro Apyrv NpeameTy.

B Ot cbobpaxeHna 3a CUrypHOCT 3aMeHANTe
W3HOCEHW UM NOBPEAEHN YacTu.

B VYBepABanTe ce, 4Ye NO3BaHNTE PE3EPBHM HaCTH
ca OpvrMHanHu, npomseeneHn ot bouw.

TpeBoKocayka ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Katano>eH Homep 3600 H78 B.. 3600 H78C.. 3600 H78D..

HomuHanHa

KOHCyMUpaHa

MOLLHOCT [W] 400 450 500

CKOpOCT Ha BbpTEHE

Ha npaseH xop, [min'1] 12 000 11 500 10 500

MopaBaHe Ha HUWKaTa Pro aBTomaTtuyeH Pro aBTomaTuyeH Pro aBTomaTtuyeH
nopasareneH nopasareneH nojasaresnieH
MEXaHV3bM MEXaHW3bM MEXaHN3BbM

Perynupyema

pbKoxBaTka [ J [ J [ J

Perynupaxe Ha

HaK/oHa Ha pexeliaTa

rnaea/perynupaHe 3a

pAsaHe B brau [ [ o

Pexelua HuwKa [mm] ©1,6 21,6 21,6

[nameTbp Ha pAsaHe [cm] 23 26 30

KanauuTteT Ha

wnynara [m] 8 8 8

Pexelua Huwka ¢

noBulieHa 3gpaBmHa [mm] @24 D24 @24

Maca (6e3

LOMbJIHUTENHN

npucnocobnexns) [kg] 2,7 3,0 3,2

Knac Ha 3awwuTa o) /1 WA O] /1

CepueH Homep

MpeaHa3HayeHue Ha
€JIeKTPOUHCTPYMEHTa

EneKTpovHCTPYMEHTBT € NpeaHa3HayeH 3a
pA3aHe Ha TpeBa W BypeHn Noa XpacTu, KakTo U no
XbJIMOBE 1 B 65130CT A0 pbboBe, KOUTO HE MoraT
fa 6baaT AOCTUrHATH C FOSIeMU KONECHN
TPeBOKOCAYKM.

ENeKkTpouHCTPYMEHTBT € NpeaHa3HaveH 3a pabota
npuv okonHa Temnepatypa mexay 0 °C n 40 °C.

BuxTe cepuitina Homep 16 (Tabenka Ha eNeKkTPOMHCTPYMEHTA) Ha MaluMHaTa.

BbBeneHue

ToBa pbkOBOACTBO 3a eKcrnnoaTauus Cbabpxa
yKa3aHuA 3a NpaBUIHOTO MOHTUPaHE U
6e3onacHaTa ekcnnoaTauma Ha Bawwmna
€NeKTPOUHCTPYMEHT. 3KNoUMTENHO € BaXKHO Aa
npoyeTeTe BHUMATENIHO Te3n yKa3aHuA.

145+ F 016 L70 621 « 09.11

Bbnrapckum - 2

4@




% é FO016 L70 621.book Seite 3 Montag, 30. November 2009 3:03 15

Cbabp)kaHue Ha onakoBKaTta & 3a Bawara curypHocTt

BHumaTenHo nssagete TpeBOKOCa4dkaTa OoT

. BHumaHue! U3kntouBaite
onakoBKaTa 1 NpoBepeTe Aanv creaHuTe getanu

€JIeKTPOUMHCTPYMEeHTa OT 3axpaHBallaTa

ca HanmnyHu: o
MpeXxa npeav Aa u3BbpluBaTe HaCTPOMNKM,

- Tpesokocauka npeauv Aa ro noyMcTearte UM ako

- TpeanaseH KOXyX 3axpaHBalMAT Kaben 6bae npepA3aH,

noBpefeH uUnm ce ycyue.

— Perynupyema pbkoxsaTka (MOHTUpaHa) .
_ nepn U3KIo4YBaHe Ha TpeBoKoca4vkarta
Konena (camo 3a ART 30/3000 COMBITRIM) peXelaTa HUWKA NPOABHKABA A3 Ce BbPTH

— ckoba 3a npegnassaHe OT AbpBeTa (CaMO 3a HAKOJNKO CEeKyHAU Mo UHepLuA.
ART 30/3000 COMBITRIM) BHumaHue - He fonupanTe BbpTALLaTa ce

— Pexelua H1LWLIKa C MOBULIEHA 3ApaBuHa peXxelua HULWWIKa.

— PbkoBoacTBO 3a ekcnnoartauma

AKO HeLwo nuncea nunu e nospeaeHo, MonA, 06'preTe ce I'Ipe.qnaaBaHe OT TOKOB yl-'l.ap

KbM Bawwma Teprosed. 3a 6e30MacHOCT eNEeKTPOMHCTPYMEHTBLT € ChC
3almTHaA M30MaumA u He ce HyXxajae oT
3a3emABaHe. PaboTHOTO HanpexeHue e 230 V

EnemeHTU Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa NpPOMeHNMB TOK, 50 Hz (3a cTpaHm n3ssH EC 220 V

unu 240 V B 3aBUCUMOCT OT U3MbIIHEHMETO).

1 TlyckoB npekbcBad M3nonssanTte camo cepTudnLMPaHn yabmkuTenm

2 PubKoxBaTKa Ha 3axpaHBaHeTo. MIHhopmauma MoxeTe ga
nonyyuTe npu BawwmAa Tbproeew 3a

3 BuHT 32 pbKOXBaTKaTa €NeKTPOUHCTPYMEHTU Ha BoLu.

4 Perynupyema pbkoxsartka 3a noBuLIABaHE Ha CUFYPHOCTTA Ce MpenopbyYBa

5 3actonopsaBalia BTyfKa M3Mon3BaHeTo Ha NpeanaseH Npekbceay 3a

6 Tpuba yTaeyHu Tokose (FI, RCD) ¢ npar Ha 3agencTBaHe
Han-mHoro 30 mA. BuHaru npeau 3ano4ysaHe Ha

7 Tnasa Ha TpeBokocaukara pa6oTa npeKkbCcBaYbLT TPAGBA Aa 6bae

8 BeHTUnNaunoHHu oTBOPU npoBepABaH.

9 Ckoba 3a npegnasBaHe OT AbpBeTa (camo 3a BHVMAHWE: 3a Bawata 6e3onacHocT e

ART 30/3000 COMBITRIM) HeO6X0AMMO MOHTMPAHWAT Ha MallMHaTa
10 TMpeanaseH KOXyXx w,egceq ;5 [a ce CBbPXe C YABMKUTENHNA

kaben 17.

11 Konena (camo 3a ART 30/3000 COMBITRIM)

12 KpadeH negan 3a perynupaHe Ha HakoHa Ha
pexellara rnasa

MHe3a0To Ha yAbMKMTENA TpABBA A e 3alUTeHo
cpelly HanpbCKBaHe C BOAA, 4a € HanpaBeHo OT
ryma vnu noKpuTo ¢ ryma.

13 Pexelua HuWKa ¢ noBuweHa 3ApaBuHa YALMKUTENHUAT Kaben TpABBa fa ce U3MoN3Ba ¢
14 Llnyna ¢ pexelya HUWKa C NoBUWEeHa npegnasuTen cpeLly obTAraHe.
3ApasuHa MPOBOAHMKBT Ha 3axpaHBalmA Kaben TpA6sa
15 LWencen™* penoBHO Aa 6bAe nposepsABaH 3a HaNMM4YMeTo Ha
16 CepuieH Homep noBpeau 1 aa ce N3non3ea camo ako e B OT/IMYHO
CBbCTOAHME.

**3aBMCK OT CTpaHaTa, B KOATO ce AocTasA

AKO NMPOBOAHUKBLT Ha Kabena e nospepgeH, ce
YacT oT nsobpaseHute Ha churypuTte u onucaHu B ONVCKA DEMOHTBT 13 6B AE N3BbOLIEH CAMO OT
PBHKOBOACTBOTO 3a eKcnoaTauma AONbIHUTENHU Aony! p A A p
NPUCNOCOBNEeHNA He ca BKIIOHEHN B oTOpU3MpPaH cepBn3 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTU
OKOMMNJeKTOBKaTa. Ha bow.

.ElonyCKa Ce U3nos3BaHeTo CaMO Ha yaAb/IXUTENTHN

kabenu ot Tun HO5VV-F nnn HO5RN-F.
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MoHTupaHe

He BKn04YBaiiTe €NeKTPOMHCTPYMEHTA
KbM 3axpaHBaluaTa MpeXa, npeau aa cre
ro crrno6unu HambIHO.

[} MoHTupaHe Ha npeanasHUA KOXYX

MocTaseTe npeanasHnA Koxyx 10 Ha rnaesaTa Ha
TpesoKocaykara 7.

@ Okauete npeannasHUA KOXyX Ha rnasarta Ha
TpeBoOKOCa4yKaTa n ro nsmecteTte Hasaq.

@ MNpuTucHeTe NpeanasHMA KOXYX Hasaf, AoKaTo
6bae 3axBaHaT 34paBo (,KNnK").

MoHTUpaHe Ha Konenarta
(camo 3a ART 30/3000 COMBITRIM)

3] MNocrasete konenara 11 Ha HanpaenABawaTa
Tpbba 6.

B MonTupaiite BuHTa 19 1 Kpunyarara
raiika 18.

YnbTBaHe: no3numATa Ha konenara moxe aa 6bae
NpoOMeHeHa 4pe3 pasBMBaHe Ha Kpun4yaraTa
ranka 18 u namecTBaHe B >XXeNiaHOTO MONOXEHWeE.
X Konenarta morat na 6baaT uaMmectsaHu
Harope v Hagony no NPoAbINKEHNe Ha
HanpasnAsalwara Tpbba 6 n ga 6baaT HacTPOoeHU
3a >XenaHarta BUCOYMHA Ha pA3aHe.

HactponBaHe

[1 Usnon3ssaHe Ha perynupyemara pbKoxsaTka
MopsmxHaTa pbkoxeaTka 4 Moxe aa 6bvae
nocTaseHa B pasfivyHn NMosvumm:

© 3a fa npoMeHUTe NO3MUMATA, PasBUNTE BUHTA

Ha pbKOXBaTKaTta 3u npomMeHeTe NO3nUUATA Ha
noasw>xHaTa pbkoxsaTtka 4.

@ 3aTterHeTe BMHTA Ha pbkoxsaTkaTa 3, 3a aa
3acTonopuTe noaBM>XHaTa pbKOXBaTKa 4B
V|36paHaTa nosnumA.

2] HactpoiiBaHe Ha AbMKMHATa Ha pA3aHe
@ 3asbpTeTe 3acTonopnasaliaTta BTynka 5 Ha 90°.

@ 3a yabnxkasaHe UsgbpnaniTe HanpasnABalarta
Tpbba, 3a cKbcABaHe NpubepeTe HanpaBnABalaTa
Tpbba. 3aTerHeTe OTHOBO 3acTonopABawiaTa
BTynKa 5.

@ HactpoiiBaHe Ha brbna Ha pexeluara rnasa:

3a [a NnpoMeHnTe brbna Ha pA3aHe, HaTucHeTe
KpayHuA neaan 12 n 3aBbpTeTE HanpasnABallaTa
Tpbba 6 B XXenaHaTa Nno3numA.

OtnycHeTe negana 12.

HactpouBaHe 3a pA3aHe B briu
@ VamecteTe konenata (ako ca MOHTUpPaHW):
@ PasBuiiTe kpunuatara raiika 18.

® 3asbpTeTe konenata Ha 11 90°, KakTo e
nokasaHo Ha gurypara.

© 3aterHeTe KpunuaTtara raiika 18.
[ HacTpoiBaHe Ha brbna Ha pexellara rnasa:
@ HatucHeTe kpaunna negan 12.

@ 3abpnaiiTe HanpaenasawaTa Tpuba 6 B
KpaviHa gonHa nosvuma. OTnycHeTe negana 12.

[f] VamecTsare Ha pexeluata rnaea:
O PassuitTe sacTonopABallaTa BTynKka 5.

@ 3a fa HacTpouTe pexelaTa rnaea 7, KakTo e
nokasaHo Ha durypara 3a pAsaHe B briv,
3aBbpTeTe Hanpasnasawara Tpbvba 6 Ha 90°.
3aTerHeTe OTHOBO 3acTornopnAsaliara BTyfnka 5.

PAa3aHe u KkoceHe B 6/7IM30CT 40 bIr/in

OTCTpaHeTe OT 30HaTa Ha pA3aHe KaMbHMU,
ocTaTbuM OT AbpBeTa U Apyru npeameTu.

Cnep u3knio4BaHe Ha TpeBoKocadyKaTta
peXxellaTta HULWKa NpoAbIKaBa Aa ce BbpTU
HAKOJIKO CeKyHAau no uHepuusa. Mpeau pa
BKJ/1IO4MTE TpeBOKOcavykKaTa NoOBTOPHO,
n34yakainTe BbpTEHETO Ha enekTpoaBuratensa/
HUWKAaTa Aa cnpe.

He Bkno4yBaiiTe TpeBoKOca4kaTa
HenocpeAcTBEHO cried KaTo CTe A U3KIYUIN.

BknioyBaHe 1 U3KJlo4BaHe

HaTncHeTe n 3apapbXXTe MyCKOBMA Npekbesad 1.
3a n3knioyBaHe oTnycHeTe MyckoBuaA
npexkbcaay 1.

Il PasaHe Ha TpeBa

MecTeTe TpeBokoca4kaTa HaABO U HALACHO
npy ToBa A APBXTe Ha 6e30MacHO PascToAHNe OT
TANOTO CU.

TpeBokocaykaTa MoXxe aa pexe eheKTUBHO
OobmkuHa go 15 cm. Ako TpeBaTta e no-gbnra, A
pexxeTe Ha CTeneHwu.

Mpenu pAsaHe Ha BUCOKA TpeBa AeMOHTMpanTe
konenara (camo 3a ART 30/3000 COMBITRIM).

PA3aHe Ha MHOTO BUCOKa TpeBa/6ypeHu

ENeKTpoOMHCTPYMEHTBT € KOMMNEKTOBaH pexelua
HULIKa C MOBMLLEHA 3[paBUHA; MOHTUPAHETO 1 €
onucaHo B pasgena ,[ogabpxaHe” Ha wnynatad.

IMpn MHOrO BMCOKU 1 XMNaBn PacTeHnA pexella
HULLKA C NOBULLIEHA 3paBuHa yBenuyasa
NPOM3BOAMTENHOCTTA M NOA06pABA pesynTaTute
OT pA3aHeTo.
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] PasaHe B brau

BogaeTe TpeBokocaykara no npoAbimkeHue Ha pbba.
3a ga usberHete 6bP30 M3HOCBAHE Ha HULLKATA,
n36ArBaniTe BIN3aHETO i B CbNPUKOCHOBEHWE C
TBBbPAN MOBBPXHOCTU UM CTEHN.

3a no-pobpo BoaeHe nanonseavite ckobaTa 3a
npepnaseaHe oT AbpBeTa 9 (BKNoYeHa B
okomnnekToBkata Ha ART 30/3000 COMBITRIM,
HanuyHa KaTo AOMbAHUTENHO Npucnocobnexue 3a
ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

[ PasaHe okono gbpBeTa u xpacTu

Mpyv pA3aHe OKOMO AbpBETA U XPacTV BHUMaBanTe
HULLKaTa 4a He Bfie3e B KOHTaKT C TAX.

PacTeHuATa moraT ga 3armHar, ako KopaTta um
6bae noBpeaeHa.

3a no-po6po BoAeHe 13Mnon3BanTte perynnupyemara
pbKoxBaTKa u ckobaTta 3a npegnassaHe oT
abpeeTa 9 (BKMOYEHa B OKOMMMEKTOBKAaTa Ha
ART 30/3000 COMBITRIM, Hann4yHa KaTo
[OMbIHUTENHO Npucnocobnenve 3a ART 23/26/
2300/2600 COMBITRIM).

lNMpokapBaHe Ha HULLKaTa

B nosuuunATa 3a koceHe B 611M3ocT A0 pbb
(Bv>xTe cpurypa J) He nogaBaiTe U He
pexxeTe HUWKaTa. ByTOHBLT 20 moXce Aa ce
HaropelLyu.
BbpTAwwara ce HUWKa MOXe Ja ce 3HoOCU unm
cKbca. AKO TOBa Ce Cry4u, enexkTpoasuraTenaT
3ano4ysa Aa ce BbPTU Ha NpaseH X04 1 MalumHaTa
npecrtasa fa pexae.
[MpnTucHeTe TpeBoKocaykaTa KbM 3emATa nnu
KbM TBbp/Aa NOBBPXHOCT U A OTNYyCHETE OTHOBO
(Heobxoammara cuna Ha npuTUCKaHe e Npmo”n.
3 kg). Taka 6yToHbT 20 ocBO60OXAaBa pexellara
Huwka. MNpn BCAKO HaTUcKaHe ce nogasat npubn.
4 cm OT HULIKaTA.
AKO HMLIKAaTa e CKbCaHa Hanb/HO, HaTUCHeTe ABa
nbTK, 3a Aa NojafeTe Mb/HWA AnamMeTbp Ha
pA3aHe.
[0 Ako HuwWwKaTa HAAXBBLPMN MaKCUManHUA
AvnameTbp Ha pAs3aHe, ce 0TpA3Ba OT BrpajeHuA B
npegnasHnA Koxxyx 10 Hox 24.

MopabprkaHe

Mpeau n3BbPLIBaHE HAa KAKBUTO M Aa e
[eAHOCTU NO eNeKTPOUHCTPYMEHTa
M3KJIl04BaiiTe Wencena oT 3axpaHBalaTta
mMpexa.

VYnbTBaHe: 3BBbPLUBANTE NOCOYEHNUTE NO-A0NY
ornepauuv no nogapbXKa Ha eNeKTPOMHCTPYyMeHTa
penoBHO, 3a 4a OCUTYpUTE NPOABIIKUTENHOTO MY U
6e30nacHoO n3non3saHe.

PenoBHO npoBepABanTe eNneKTPOMHCTPYMeHTa 3a
BMAMMM fedheKTH, KaTo pa3xnabeHo cbeAnHEHNE 1
WN3HOCEHW 1NN NoBpeAeHN AeTannu.

MpoBepABaiiTe Aanu kanauute v NpeanasHuTe
CbHOPBXEHUA Ca B M3NPABHOCT 1 Ca MOHTMPAHM
npaswnHo. MNpeaw na 3anoyHeTe paboTta
U3BBPLIETE HYXKHUTE TEXHUHYECKO 06CNY>XBaHe UMnm
PEMOHT Ha MalmMHaTa.

AKO BbMpeKU NpPeun3HOTO NPOM3BOACTBO U
BHMMATENTHO U3NUTBaHe TpeBoKocayvkarta ce
noBpeaun, PeMOHTBHT TpA6Ba Aa 6bae N3BbPLUEH OT
OTOPU3NpPaH CEPBU3 3a EIEKTPOMHCTPYMEHTU Ha
Bouw.

Mons, Npy NnopbYBaHe Ha pe3epBHU YacTh Unn
KoraTo ce obpbliyaTe C BbNPOCH KbM
npeactasutenuTe Ha bow HenpemeHHo
nocoysanTe geceTumdpeHna KaTanoxeH Homep
Ha mMawmHaTa.

Mopabp)kaHe Ha W nynarta

MNpeayu u3BbpLIBaHE HA KAKBUTO U Aa e

& AENHOCTU NO eNIeKTPOUHCTPYMEHTa
M3KJIoYBaNiTe LWencena oT 3axpaHBallaTa
mMpexa.

[M 3amana Ha wnynara
3axsaHeTe 3[paBo nno4vaTa Ha wnynara 23.

3aBbpTeTe Kanaka Ha wnynata 21 B Nocoka,
obpaTHa Ha YacoBHMKOBAaTa CTpenka u ro
AeMOHTUpanTe.

M3BapeTe npasHata wnyna 25.

MpokapanTe HMWwKaTa Ha HoBaTa/3apeaeHa wnyna
npes oTeBopa 22 u A nocTaBeTe B Kanaka 21.

M3BageTe npubn. 9 cm OT HUWKAaTA.

lMocTaBeTe wnynaTa ¢ kanaka 21 NpaBuHO BbPXY
nnoyata (6aioHETEH MEXaHWU3BM), NPUTUCHETE A U
cnep ToBa A 3aBbpTeTE HAAACHO [0 Ynop.

MoHTMpaHe Ha WnynaTta CbC peXeLla HULWKa ¢
noBuLIEeHa 3apaBUHa

3axBaHeTe 34paBo nnoyara Ha wnynara 23.

3aBbpTeTe Kanaka Ha wnynata 21 B Nocoka,
obpaTHa Ha 4aCcoBHMKOBaTa CTPenka u ro
OeMOoHTUpanTe.

MocTaBeTe Wwnynara ¢ pexelua HyLWKa ¢ nosuLleHa
3apasuHa 14 Ha nnoyara 3a LWnynu, Kato
BHMMaBaTe 3a NpaBWMHOTO i 3axBallaHe
(6barioHeTeH MexaHn3bM), NPUTUCHETE A U A
3aBbpTeTe A0 YNop Mo NOCOKa Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka (npelpakBaHe).

[]] Axo pexeuiaTa HULIKA C NOBMUILEHA 3ApaBMHA
ce cyynu, AeMOHTMpaNnTe LWnynaTa, KakTo e
OMnmMcaHo Mo-rope 1 nocTaeeTe pe3epBHaTa
pexxela Huwka 13 B WwWnynarta, KakTo e NnokasaHo
Ha durypaTa.
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PesepBHa pexceLla H/LWKa C NoBULLIEHA 34paBuHa
MoXe Aa 6bae CbxpaHABaHa B
eNeKTPONHCTPYMEHTA, KakTo e NoKa3aHo Ha
rnasHaTa curypa.

1 HamoraBaHe Ha HUwWKa

[emoHTypanTe wnynata 25, KakTo € onMcaHo
no-rope.
MpuTnCHeTe OT ABETE CTPaHM 3aabpXKalma

NpbCTEH 27, NPeMecTeTe ro Hanpes 1 ro u3sagete
npes no-mankua AvaMeTbp Ha wwnynaTta.

OTpexeTe oT Makapata npubn. 8 m oT HMWKaTa.
BkapaiTe eamHua My Kpai B Haapesa Ha wnynaTa,
Taka 4e ga ce nogasa npubn. 4 mm.

HawmoTanTe HuwKaTa NibTHO Ha PaBHOMEPHM
crnoese B MOCOKATa, yKasaHa CbC CTpesika.

MpokapanTe KpaA Ha HULWWKaTa OTBbTPe npe3
wnvua 26 B 3aabpxxawma NnpbeTeH 27.

3aapbXTe HuWKaTa onbHaTa u BKapamTe
3aabpXKalumA NPBLCTEH 27 Npes No-mankua
AvameTbp Ha wnynara.

MocTaBeTe wWnynaTa, KaKTo € OnMcaHo Mno-rope.

YnbTBaHe: n3nonssanTe camo pexxelum HULWKKN Ha
Bow. Te ca cneunanHo paspaboTeHu un
npuTexkaeaT NOA0OPEHN peXxeLum CBOWCTBa U1
CnocobHOCT 3a nojasaHe. [ipyrn pexeLum HULWKN
Briowasat paboTaTa Ha efleKTPOMHCTPYMEHTA.

Cnepn pA3aHe/cbxpaHABaHe

Mpeayn usBbpLIBaHe Ha KAKBUTO U Aa e

& AEWHOCTU MO eNIeKTPOMHCTPYMEHTa
M3KJlloYBaMTe LWencena oT 3axpaHBalyara
mMpexa.

Mouncrtete rpU>XXNMBO TpeBOKOCa4yKaTa OTBBH C
MeKa YyeTka 1 Kbpna. He nsnonasaiite Boga unm
pasTBopuTenu/nonupawum cpeactea. OTcTpaHeTe
BCUYKM MONENHaNmM 4acTUYKKN OT TpeBa, 0COBEHO OT
BeHTUNaunoHHUTEe oTBOpU 8.

MocTaBeTe eNEeKTPOUHCTPYMEHTA NlerHan
CTPaHWYHO M NoYMCTETE NpeanasHua Koxyx 10
OTBbTPE. AKO MMa BTBBbPAWIM Ce Hamnenu oT Tpesa,
I OTCTpaHeTe ¢ NOAXOAALLO napye AbPBO Unu
nnactmaca.

OkauveTe 3axpaHBawma kaben Ha Kykarta. HE
HaBMBaviTe 3axpaHBalmA U YABIKUTENHWA
kabenu oKomno Kykarta 1 npeanasHua Koxyx. AKo
kabenbT gonpe pexellaTta HULWKa, MoXe Aa 6bae
nospegeH. OkayBanTe 3axpaHsawma kaben CAMO
Ha nNpeABuaeHaTa 3a Lenta Kyka.
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OTKpuBaHe Ha nNpu4uHaTta 3a noBpena

Tabnuuata no-gony nokassa CUMNTOMUTE Ha AeheKTUTE N Kak MOXeTe Aa v OTCTpaHuTe, Korato
€N1eKTPONHCTPYMEHTBLT Br He pyHKLUMOHMpPa HopManHo. AKO He MOXEeTe Aa fokanuauparte unm
oTCcTpaHunTe npobnema, ce 06bpPHETE KbM OTOPM3MPaH CEPBU3 3a €NEKTPONHCTPYMEHTH Ha bolwu.

BHumaHue: npeau ga 3anovyHeTe Aa TbpCcUTe noBpeaarTa, cnpeTte eJIieKTPOMHCTPYMEeHTa U ro
U3KJilo4yeTe OT 3axpaHBallaTa MpeXxa.

CumnTomu

Bb3moO)XHa npuymnHa

OTcTpaHABaHe

TpeBOKOC&H KaTa He ce
BKO4Ba

Hama 3axpaHBallo HanpexeHune

KoHTaKTbT Ha 3axpaHBaliaTta Mpexa
e noepefeH

YObmKUTeNHWAT Kaben e noBpeaeH

MpepnasvTenaT Ha 3axpaHBaliaTta
MpeXxa e U3ropan

MpoBepeTe u BKNOYETE
M3anonaeaiite Apyr KOHTaKT

[poBepeTe 1 npyu HEO6X0AUMOCT
3ameHeTe kabena

CwmeHeTe npegnasutena

TpeBokocaykara paboTu
C NpeKbCBaHuA

Y OBMKUTENHUAT Kaben e nospeneH

Mwva noBpeneH KOHTaKT B MallnHaTa

MpoBepeTe u npy Heo6x0ANMOCT
3ameHeTe Kabena 3aHeceTe A B
oTOpU3NpaH cepsBu3 3a
€NeKTPONHCTPYMEHTM Ha bow

3aHeceTe A B 0TOpPU3MpaH cepau3 3a
€MNeKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bolw

ENeKTpOUHCTPYMEHTbT e
npeToBapeH

TpeBaTa € TBbpAe BUCOKa

PexeTe Ha CTbNKK

TpeBokocaukaTa He
pexe

Huwkara e TBbpAe Kbca/oTuyneHa

MopaiiTe HULWKA PBYHO MU
aBTOMaTUYHO

He ce nogaBsa pexewia
HULLKa

LnynaTa e npasHa
Huvwkara B wnynaTa e ycykaHa

MpoBepeTe Wwnynata

AKO e Heobxoaumo, HaMmoTanTe
HUWKaTa HaHOBO

HuwkaTa npoagbmkasa
[a ce oT4yynBsa

Huwkara B wnynaTa e ycykaHa

TpeBokocaykara He ce U3non3ea
npaBuIHO

AKO e Heob6xoaumo, HaMoTanTe
HULWKaTa HaHOBO

PexxeTe camo ¢ Bbpxa Ha pexeluata
HUWKa, n3barsamTe [oNMp Ao
KaMbHW, CTEHU U ApYrn TBBbPAU
npeameTu. Nopasante
CBOEBPEMEHHO HULLKA, 3a Aa
paboTuTe C uAnarta LWmpoymnHa Ha
pA3aHe.
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BpakyBaHe U U3xBbprifaHe

EneKTpouHCTpyMEHTUTE, AOMBIHUTENHUTE
npvcrnocobneHua n onakoBkuTe TpAbea aa 6vaat
NoANoXeHW Ha noaxoaAlla npepaboTka 3a
OMon30TBOPABaHE Ha CbAbpPXXAaLNTE Ce B TAX
BTOPUYHMN CYPOBUHMU.

Camo 3a cTpaHu ot EC:

He na3xsbpnaiite
€/1eKTPOUHCTPYMEHTUTE Npun
6uToBMTE oTNaabum!

CovrnacHo upekTtusa Ha

EC 2002/96/EO oTHOCHO H6pakyBaHu
eNIeKTPUYECKU N eNIEKTPOHHN
YCTPOWCTBA U YyTBBbPXAABAHETO 1 KaTo
HaUMOHaNeH 3aKOH eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE,
KOUTO He MoraT Aa ce u3nonseart noseye, TpAbBa
ha ce cvbvpat OTAenHo u aa 6baaT noanaraHu Ha
noaxodnAuwa npepaboTka 3a onosi30TBOpPABaHE Ha
cbabpXKaWmMTe ce B TAX BTOPUYHU CYPOBUHU.

CepBuU3 1 KOHCYNnTauum

CepBu3bT e 0TroBOpM Ha BbNpocuTe Bu 0THOCHO
PEMOHTU M NOAAPDBXKA Ha 3aKyneHuA oT Bac
NPOAYKT, KAKTO M OTHOCHO pe3epBHMW HacTu.
MOHTaXXHM YepTexu 1 nHopMaumA 3a pe3epBHU
4acTu MOXeTe Aa HamepuTe CbLUO U Ha
www.bosch-pt.com

EkunbT oT KoHCynTaHTu Ha Bow we Bu nomorHe ¢
YAOBOJCTBME MPY BbMPOCK OTHOCHO 3aKyrnyBaHe,
NPUNoXKeHUe 1 Bb3MOXHOCTU 3a HAaCTpoviBaHe Ha
pasnuyHM NPoAyKTM OT NPon3BOACTBEHaTa ramMa
Ha bow n gonbnHUTENHW NpucnocobnexHnA 3a TAX.

Po6ept Bow EOO/] - Bbnrapua

Bow Cepsu3 LieHTbp

apaHUMOHHN U U3BBHrapaHUMOHHN PEMOHTU
yn. CpebbpHa Ne 3-9

1907 Codcbun

Tel.: +359 (02) 962 5302
Tel.: +359 (02) 962 5427
Tel.: +359 (02) 962 5295
dakc: +359 (02) 62 46 49

—

[Jexknapauuna 3a CbOTBETCTBUE

CTOMHOCTUTE 3a U3NBbYBAHUA LWYM ca onpeaeneHn
cbrnacHo 2000/14/EO (1,60 m BucoumHa, 1 m
pascTofHue).

PaBHuWweTo A Ha reHepupaHua ot
€NEKTPOUHCTPYMEHTA LUYM OBUKHOBEHO €:
paBHULLE Ha 3BYKOBOTO HanAraHe 85 dB(A);
paBHMLLE Ha MOLYHOCTTA Ha 3Byka 95 dB(A).
HeonpegeneHoct K=1 dB.

Pa6oTeTte ¢ wymosarnywurenu (aHTudoHu)!

[MbnHaTa CTOMHOCT Ha BUbpaumuTe (BeKTopHaTa
cyma Mo TpUTe HanpasfeHua) e onpeaeneHa
cbwrnacHo EN 60335:

leHepupanu subpaumn a,=3,5 m/s?,
HeonpegeneHocT K=2 m/s2.

C mbnHa OTroBOPHOCT HUE Aeknapupame, Ye
onucaHuAT B pasgena “TexHUYeckn gaHHn"
NPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CNeJHUTE CTaHAapTU 1
HopMaTuBHU AokymeHTu: EN 60335 cbrnacHo
N3NCKBaHMATa Ha aupekTuen 2004/108/EC,
98/37/EC (po 28.12.2009), 2006/42/EC (oT
29.12.2009), 2000/14/EC.

2000/14/EC: rapaHT1paHO HUBO Ha 3BYKOBOTO
HanAraHe 96 dB(A).

MeTopa 3a oueHKa Ha CbOTBETCTBMETO Cbr1acHO
Mpunosxxenwve VI.

KaTeropua Ha npogykTa: 33

YnbnHomoLLeHa cepTuchmumpalia opraHnsaumn:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

TexHnyecka gokymeHTaumA npu: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

vy %ﬁ%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

MpaBaTa 3a U3BMEHEHUA 3ana3eHun
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& Uputstva o sigurnosti

Paznja: Brizljivo procitajte sledec¢a uputstva.

Upoznajte se sa elementima za rad i pravilnom
upotrebom trimera za travu. Molimo da sigurno
priGuvate uputstvo za rad za kasniju upotrebu.

Objasnjavanje simbola na trimeru za travu

2 Opste uputstvo o opasnosti.
Procitajte uputstvo za opsluzivanje.
Nosite zastitne naocare.

D, A7)

@,

Paziti na to, da osobe koje stoje u blizini ne budu
povredjene usled odbacenih stranih tela.

Osobe koje budu u blizini drzati na sigurnom
rastojanju od masine.

Pre podeSavanja na aparatu ili ¢iSéenja
iskljucite i izvucite kabel iz utiénice, ako se
= kabel zapleo ili ¢ak ako trimer za travu

ostavljate bez nadzora samo na kratko.

Kabel za struju drzite podalje od trake za
kosenje.

Ne kosite na kiSi i ne ostavljajte trimer za
travu na kisi.

B Nikada ne radite sa trimerom za ko$enje sa
ostecenim poklopcima ili uredjajima zastite, ili
ako su oni skinuti.

B Prokontrolisite pre upotrebe kabel za
snabdevanje strujom odnosno produzni kabel
dali je oStecenili ostario. Ako se kabel za vreme
upotrebe osteti, odmah izvucite iz uti¢nice.
KABEL NE DODIRUJTE, PRE NEGO STO JE
IZVUCEN. Ne radite sa trimerom za travu, ako je
kabel ostecen ili izlizan.

W Ispitajte pre upotrebe i posle svakog udarca
uredjaj da li je istroSen ili oStec¢en i u datom
slu¢aju popravite.

B Ne upotrebljavajte trimer za travu bosonogi ili sa
otvorenim sandalama, nosite uvek stabilnu
obucu i duge pantalone.

W Drzite podalje produzni kabel od alata za
kosenje.

=

-09€

—

B Ne dozvoljavajte nikada deci ili osobama koje
nisu upoznate sa ovim uputstvima da koriste
trimer za travu. Nacionalni propisi moguce je da
ograni¢avaju starost radnika. Cuvajte trimer za
travu da bude nedostupan za decu, kada nije u
upotrebi.

B Ovaj aparat se nesme koristiti od osoba
(uklju€ujuci decu) koje su sa telesnim i duSevnim
nedostacima, oste¢enim vidom i sluhom, ili
kojima nedostaje iskustvo i znanje, ukoliko nisu
pod nadzorom odgovorne osobe radi svoje
sigurnosti ili nisu poduceni u ophodjenju sa
uredjajem.

KontroliSite decu i uverite se, da se ne igraju sa
uredjajem.

B Nikada ne kosite, dok se osobe, posebno deca
ili kuéne zivotinje zadrzavaju u neposrednoj
blizini.

B Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili
Stete kod drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

B Sacekajte dok se rotirajuca traka potpuno ne
umiri, pre nego je uhvatite. Traka ée rotirati i
dalje posle isklju¢ivanja motora i moze
prouzrokovati povrede.

B Kosite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom
vestackom svetlu.

W Ne radite sa trimerom za travu po moguénosti pri
vlaznoj travi.

M Iskljucite ako se trimer za travu transportuje sa/
na radnu povrsinu.

B Pre ukljucivanja ruke i noge dalje od rotirajuée
trake.

B Ne dovodite ruke i noge u blizinu rotirajuce trake.

B Ne koristite nikada traku za ko$enje od metala u
ovom trimeru.

B Redovno kontroliSite i odrzavajte trimer za travu.

B Neka trimer za travu popravlja samo stru¢na
servisna radionica.

B Uvek se uverite da prorezi za ventilaciju budu
slobodni od ostataka trave.

B Zastitite se od ozleda na koriStenom nozu koji
pomodu niti seCe po duZzini. Nakon punjenja/
produzavanja niti, trimer uvek okrenite u
horizontalni radni polozaj pre njegovog
ukljucivanja.

B U poziciji za se€enje uz ivicu, niti ne produzavati
i seCi.

M Iskljuicite i mrezni utika¢ izvucite iz uti€nice:

— uvek kada ostavite uredjaj bez nadzora

— pre promene namotaja trake

— kada je kabel upleten

— pre CiS¢enja ili kada se radi na trimeru.
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m Cuvajte uredjaj na nekom sigurnom suvom
mestu, izvan domasaja dece. Ne stavljajte

nikakve druge uredjaje na aparat.
B Sigurnosti radi promenite istroSene ili oStecene

delove.

Tehnicki podaci

Trimer za travu

Broj narudzbine
Nominalna snaga
Broj obrtaja na
prazno
Produzavanije trake

Drska se moze
podesavati
PodeSavanje ugla za
glavu trimera /
podeSavanje za
kosenje ivica
Traka za koSenje
Presek secenja
Kapacitet namotaja
trake

Extra-jaka traka za
secenje

Tezina (bez
posebnog pribora)
Klasa zastite
Serijski broj

Upotreba prema svrsi

Aparat je odredjen za koSenje trave, korova ispod
Zbunja kao i nagibima i ¢oSkovima, koji ne mogu da
se dohvate sa kosacicom za travu.

Odredjena upotreba odnosi se na temperaturu

ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/

—

B Uverite se da delovi koje treba promeniti poticu
od Bosch-a.

ART 30 COMBITRIM/

ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

3600 H78 B.. 3600 H78C..
[W] 400 450
[min'] 12 000 11 500
Pro automatsko Pro automatsko
produéavanje produéavanje
[ ) [ )
[ ) [ )
[mm] @16 71,6
[em] 23 26
[m] 8 8
[mm] @24 g2,4
[kg] 2,7 3,0
O] /11 O] /11

Pogledajte serijski broj 16 (tipska tablica) na masini.

okoline izmedju 0 °C i 40 °C.

Uvod

Ovaj priru¢nik sadrzi uputstva o ispravnoj montazi i
sigurnoj upotrebi Vaseg uredjaja. Vazno je, da
brizljivo procitate ova uputstva. — Uputstvo za upotrebu

1563+ F 016 L70 621« 09.11
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3600 H78 D..

Pro automatsko
produéavanje

Obim isporuke

Izvadite oprezno trimer iz pakovanja,
prekontroliSite da li su slede¢i delovi kompletni:

— Trimer za travu

— Zastitna hauba

— Podesiva drSka (montirana)

— Tockovi (samo ART 30/3000 COMBITRIM)

— Zastitni luk za drvo (samo
ART 30/3000 COMBITRIM)

— Extra-jaka traka za secenje

Ako delovi nedostaju ili su osteceni, obratite se Vasem

trgovcu.
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Elementi aparata

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Drske

Zavrtnja za drsku

Podesiva drska

Pritezna ¢aura

Cev

Glava trimera

Prorezi za ventilaciju

Zastitni luk za drvo (samo
ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Zastitna hauba
11 Tockovi (samo ART 30/3000 COMBITRIM)

12 Nozna pedala za podeSavanje ugla glave
trimera

13 Extra jaka traka za secenje

14 Namotaj sa ekstra jakom trakom za secenje
15 Mrezni utikac™*

16 Serijski broj

**specifiéno za zemlje

Pribor na slici ili opisan ne spada delimi¢no u obim
isporuke.

& Radi vase sigurnosti

Paznja! Pre podesSavanja ili ¢iS¢enja uredjaj
iskljucite i izvucite mrezni utika¢ ili ako je
kabel presecen, ostecen ili uvrnut.

Posle iskljuc¢ivanja trimera radi traka za
secenje jos nekoliko sekundi.

Oprez — ne dodirujte rotirajucu traku za
secenje.

©W 0 NO G A~ WODN =

Elektri¢na sigurnost

Va8a masina ima radi sigurnosti zastitnu izolaciju i
nema potrebu za uzemljenjem Radni napon iznosi
230 V AC, 50 Hz (za zemlje Vam EU 220 V, 240 V
zavisno od konstrukcije). Koristite samo dozvoljeni
produzni kabl. Informacije ¢ete dobiti kod Vaseg
ovlaséenog servisa.

Za povecavanije sigurnosti se preporucuje, da se
koristi jedan Fl-prekida¢ (RCD) sa strujom kvara
maksimalnih 30 mA. Ovaj Fl-prekidac bi pre svake
upotrebe trebalo prokontrolisati.

PAZNJA: Radi Vase sigurnosti potrebno je, da se
utika¢ 15 namesten na masini poveze sa
produznim kablom 17.

Spojnica produznog kabla mora biti zasticena od

prskajuce vode, da se sastoji od gume ili
prevuéena gumom.

Produzni kabl mora se Koristiti sa rastereéenjem
istezanja.

Prikljuéni vod se mora redovno kontrolisati u
pogledu oStecenja i sme se samo koristiti u dobrom
stanju.

Ako je prikljuéni vod ostecen, sme ga popraviti
samo autorizirana Bosch-radionica.

Smeju se koristiti samo produzni kablovi vrste
konstrukcije HO5VV-F ili HO5RN-F.

Montaza

Ne prikljucujte uredjaj na utiénicu, pre
nego Sto je kompletno sastavljen.

I} MontaZa zastitne haube

Stavite zastitnu haubu 10 na glavu trimera 7.

O Zakagite zastitnu haubu na glavu trimera i
gurnite je unazad.

@ Pritisnite zastitnu haubu na dole, dok ne uskogi
sigurno (click).

Montiranje tockova

(samo ART 30/3000 COMBITRIM)

3] Stavljanje tockova 11 na polugu vodijice 6.
& Montirati zavrtanj 19 i leptir navrtku 18.

Uputstvo: Pozicija tockova se moze menjati
otpustanjem leptir navrtke 18 i pomeranjem u
zeljeni polozaj.

B Tockovi se mogu pomerati na gore i na dole
duz poluge vidjice 6 i podeSavati na potrebnu
visinu secenja.

Podesavanje

[ Upotreba pokretne dréke

Pokretna drska 4 se moze dovoditi u razlicite
polozaje.

O Da bi poziciju menjali, otpustite zavrtanj drske 3
i pomerite pokretnu drsku 4.

@ Stegnite zavrtanj drske 3 i obezbedite pokretnu
dr8ku 4 u podeSenoj poziciji.

2] Podesavanije duzine trimera

© Okrenite steznu ¢auru 5 za 90°.

@ Radi produzavanja izvucite polugu vodijice, dok
za skraéivanje uvucite polugu vodjice. Ponovo
stegnite steznu ¢auru 5.

@ Podesavanje ugla glave trimera:

Da bi ugao se¢enja menjali, pritisnite na dole noznu
pedalu 12 i okrenite u Zeljenu poziciju polugu
vodjice 6.

Pustite noznu pedalu 12.
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Podesavanje za secenje ivica

[ Pomeranje totkova (ako su montirani):

@ Otpustite leptir navrtku 18.

@ Okrenuti togkove 11 za 90° kao §to je prikazano.
© Stedi leptir navrtku 18.

[ Podesavanje ugla glave trimera:

@ Pritisnuti nadole noznu pedalu 12.

® Dovesti u najdonju poziciju polugu vodijice 6.
Ponovo pustite noznu pedalu 12.

] Pomeriti glavu trimera:
@ Odpustiti steznu &auru 5.

@ Okrenuti polugu vodijice 6 za 90° da bi podesili
glavu trimera 7 kao S$to je prikazano - za koSenje/
koSenje ivica. Ponovo stegnite steznu ¢auru 5.

Kosenje i koSenje ivica

Uklonite sa povrsine koju treba kositi
kamenje, slobodne komade drveta i
druge predmete.

Posle iskljuéivanja trimera radi traka za secenje
jos nekoliko sekundi. Sa¢ekajte, dok se motor/
traka za secenje ne umire, pre nego sto ponovo
ukljucite.

Ne iskljucujte i ponovo ukljucujte brzo jedno za
drugim.

Ukljucivanje i iskljuéivanje
Pritisnite prekidac 1 i drzite. Da biste iskljucili,
pustite prekidac 1.

I Secenje trave

Pokrecite trimer u levo i desno i drzite ga pritom na
dovoljnom rastojanju od tela.

Trimer za travu moZe seci travu do visine od 15 cm
uspesno. Vecu travu secite postepeno.

Pre koSenja duge trave skinite tockove (samo
ART 30/3000 COMBITRIM).

Secenje veoma duge trave/korova.

Uredjaj je opremljen sa ekstra jakom trakom za
secenje. Montaza se opisuje u odeljku "Odrzavanje
namotaja".

Kod veoma dugackih, otpornih biljaka povecava
ekstra snazna traka za secenje uc¢inak u radu i daje
bolje rezultate.

Il Rad na ivicama

Vodite trimer za travu duz ivica trave. Da bi
izbegavali brzo habanije trake, izbegavajte kontakt
sa ¢vrstim povrSinama ili zidovima.

Koristite radi bolje kontrole zastitni luk za drvo 9
kao pomo¢ pri vodjenju( samo ART 30/3000
COMBITRIM - kao pribor je na raspolaganju za
ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

[q Seéenje oko drveéa ili Zbunja

Secite oko drveca ili zbunja oprezno, da ne bi dosli
u kontakt sa trakom.

Biljke mogu uginuti, ako se osteti kora.

Radi bolje kontrole koristite podesivu drsku i
zaSstitni luk za drvo 9 (samo ART 30/3000
COMBITRIM - kao pribor je na raspolaganju za
ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

Produzavanje trake

U poziciji za se€enje uz ivicu (videti

sliku J) niti ne produzavati i seci. Okidni

mehanizam 20 se moze zagrejati.
Rotirajuéa traka se moze istrositi ili pokidati. To se
primecuje po tome, Sto se motor okrece bez
opterecenja i se¢enja trave.

M Pritisnite trimer u radu na tlo ili na Gvrstu
povrsinu i ponovo pustite (potreban pritisak od oko
3 kg). Na taj nacin oslobada prekida¢ 20 traku za
sec€enje. Namotaj trake produzava pri svakom
aktiviranju traku oko 4 cm.

Ako je traka potpuno prekinuta, pritisnite dva puta,
da biste dobili puni presek secenja.

[M Ako traka prekoraci maksimalan presek
secenja, nju odseca noz 24 koji se nalazi u zastitnoj
haubi 10.

Odrzavanje

Pre svih radova na aparatu izvucite
mrezni utikac.
Paznja: Izvodite redovno sledece radove
odrZavanja, da bi se obezbedilo dugo i pouzdano
koriséenje.
Redovno kontroliSite uredjaj u pogledu ociglednih
nedostataka, kao $to su odpusteno priévrséivanije i
izlizani ili oSteceni delovi konstrukcije.
KontroliSite da li su poklopci i zastitni uredjaji
neosteceni i ispravno namesteni. Izvedite pre
koris¢enja evetnualno potrebne radove odrzavanja
ili popravki.
Ako bi trimer i pored briZljivog postupka
proizvodnje i kontrole nekada otkazao, popravku
mora vrSiti neki struéni servis za Bosch-elektri¢ne
alate.

Kod svih pitanja i naru€ivanja rezervnih delova
molimo Vas da neizostavno navedete broj
narudzbine (ima 10 cifara) a prema tipskoj tablici
na aparatu.
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Cuvanje namotaja

Pre svih radova na aparatu izvucite

mrezni utikac.
[ Zamena namotaja trake
Cvrsto drzati plo&u namotaja 23.
Poklopac namotaja 21 okrenuti suprotno od
kazaljke na satu i skinuti.
Skinite prazan namotaj 25 sa poklopca.
Traku novog napunjenog namotaja udenuti kroz
otvor 22 i staviti u poklopac za namotaj 21.
Izvudi odprilike 9 cm trake iz namotaja.
Staviti namotaj sa poklopcem 21 kako treba na
plo¢u za namotaj (bajonet), pritisnuti i potom
okrenuti u smeru kazaljke na satu (dok ne budete
Suli ,klik").
Montirajte namotaj sa ekstra jakim trakama za
secenje
Cvrsto drzati ploéu namotaja 23.
Poklopac namotaja 21 okrenuti suprotno od
kazaljke na satu i skinuti.
Stavite namotaj sa ekstra jakom trakom za
secenje 14 u ispravnoj poziciji na plo€u namotaja(
Bajonet priklju¢ak), pritisnite na dole i stegnite u
pravcu kazaljke na satu( click).
[] U slucaju da se ekstra jaka traka za secenje
pokida, skinite namotaj kao $to je gore opisano i
ubacite rezervnu traku za se¢enje 13 u namotaj
kao sto je prikazano.

Rezerva ekstra jakih traka za se€enje moze da se
¢uva na uredjaju kao Sto prikazuje glavna slika.

1 Napuniti traku

Skinuti namotaj 25 kao $to je gore opisano.

Stisnuti prsten drza¢ 27, gurnuti napred i skinuti
preko manjeg preseka namotaja.

Odprilike 8 m trake odsedi sa rolne. Jedan kraj
utisnuti u zljeb namotaja tako da stoji napolju
odprilike 4 mm.

Traku namotati jako zategnuto u pravilnim
slojevima u pravcu strelice.

Kraj trake udenuti sa unutrasnje strane kroz
prorez 26 u prstenu drzacu 27.

Traku drzati jako zategnutu i prsten drzac¢ 27
navuci preko manjeg preseka namotaja.

Ubaciti namotaj kao Sto je gore opisano.

Paznja: Koristite samo Bosch-rezervne trake za
koSenje. Ovaj specijalni razvoj poseduje
poboljSane osobine sec¢enja i dopunjavanja. Druge
trake za se€enje uti€u na loSiji radni uéinak.

—

Posle koSenja/Cuvanja

Pre svih radova na aparatu izvucite
mrezni utikac.
Ocistiti spoljasnost trimera temeljno sa nekom
mekom ¢etkom i krpom. Ne upotrebljavajte vodu i
rastvarace ili sredstva za poliranje. Uklonite svu
prilepljenu travu i Cestice, posebno sa proreza za
ventilaciju 8.

Postavite uredjaj na stranu i oCistite zastitnu
haubu 10 sa unutrasnje strane. Uklonite slepljenu
travu sa nekim komadom drveta ili plastike.

Obesite kabel za postojecu kuku za kabel. NE
motajte/isteéite prikljucni i produzni kabel zajedno
oko kuke za kabel i zastitne haube. Ako kabel
dodirne noz za secenje, moze se ostetiti. Kabel
vesati SAMO na postojeéu kuku za kabel.
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Trazenje greSaka

Sledeca tabela pokazuje simbole greski i kako da pomognete sebi, ako Vasa masina ne radi dobro. Ako
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—

time ne moZete lokalizovati problem i odstraniti ga, obratite se VaSem servisu.
Paznja: Iskljucite masinu pre trazenja greske i izvucite mrezni utikaé.

Simptomi

Moguci uzrok

Pomo¢

Trimer ne radi

Nedostaje mrezni napon
Mrezna uti¢nica je u kvaru
Ostecen je produzni kabel

Prokontrolisati i ukljuditi
Upotrebiti drugu utinicu
Prokontrolisati kabel, eventualno

Osigurac je izbio

promeniti
Zameniti osigura¢

Trimer radi sa prekidima

Ostecen je produzni kabel

U kvaru je unutrasnji kabel masine

Prokontrolisati kabel, eventualno
promeniti Potraziti servis

Potraziti servis

Aparat je preoptereéen | Trava je previsoka

Kositi postepeno

Aparat ne secCe

Traka je prekratka/slomljena

Produziti traku ruéno/automatski

Traka za secenje se ne
produzava

Namotaj je prazan

Traka je uvrnuta u namotaju

Zameniti namotaj

Prekontrolisati namotaj. Ponovo
namotati, ako je potrebno

Traka za secenje se i
dalje prekida

Traka je uvrnuta u namotaju

Trimer se ne upotrebljava ispravno

Prekontrolisati namotaj. Ponovo
namotati, ako je potrebno

Sedi samo sa vrhom trake,
izbegavajte dodir sa kamenjem,
zidovima i drugim &vrstim
predmetima. Produzavajte traku
redovno, da biste dobili celu Sirinu
otkosa.

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribor, pribor i pakovanja treba odvoziti
na regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Samo za EZ-zemlje:

Ne bacajte elektri¢ni pribor u kuéno
djubre!

Prema Evropskim smernicama
2002/96/ES o starim elektri¢nim i
elektronskim aparatima i njihovoj
preradi u nacionalno dobro ne mora
viSe elektri¢ni pribor koji je sposoban za upotrebu
da se odvojeno sakuplja i odvozi regeneraciji koja
odgovara zastiti Covekove okoline.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i
odrZavanja VaSeg proizvoda kao i u vezi rezervnih
delova. Sematske prikaze i informacije u vezi
rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomodi kod pitanja
u vezi kupovine, primene i podeSavanja proizvoda
i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovica 59

11000 Beograd

Tel./Fax: +381 (011) 244 85 45

E-Mail: asboschz@EUnet.yu
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Izjava o usaglasenosti

Izmerene vrednosti za buku odredene su prema
2000/14/EG (1,60 m visina, 1 m udaljenosti).

Nivo Suma uredjaja vrednovan sa A iznosi tipi¢no:
Nivo zvuénog pritiska je 85 dB(A), Nivo snage
zvuka je 95 dB(A). Nesigurnost K=1 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija( zbir vektora tri pravca)
su dobijene prema EN 60335:

Emisiona vrednost vibracija a,=3,5 m/sz,
nesigurnost K=2 m/s?

I1zjavljujemo na vlastitu odgovornost, da je proizvod
opisan pod ,Tehni¢ni podaci“ usaglasen sa
sledec¢im standardima ili normativnim aktima:

EN 60335 prema odredbama smernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (od 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Garantovani nivo snage zvuka je

96 dB(A).

Postupak vrednovanja usaglasenosti je prema
prilogu VI.

Kategorija proizvoda: 33

Navedeno mesto: SRL, Sudbury, England, Nr.
1088

Tehni¢ka dokumentacija pri: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk
IP14 1EY, England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ_/m .V %Kﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zadrzavamo pravo na promene
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& Varnostna opozorila

Pozor! Spodaj navedena navodila skrbno
preberite. Seznanite se s krmilnimi elementi in
s pravilno uporabo Skarij za travo. Navodila za
uporabo skrbno shranite zaradi kasnejSe
uporabe.

Razlaga simbolov na S§karjah za travo
SploSno opozorilo za nevarnost.

Preberite navodila za uporabo.
Nosite zas¢itna ocala.

D, A7)

@,

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od Skarij, ne bodo
poskodovali oseb, ki stojijo v blizini.

Osebe, ki se nahajajo v blizini, naj bodo varno
oddaljeni od Skarij.

Pred nastavljanjem naprave ali ¢iS¢enjem,
Ce se je kabel zapletel ali ¢e Skarje za travo
~ pustite brez nadzorstva, eprav le za
kratek ¢as, napravo izklopite in iztaknite
kabel iz vti€nice. Elektricnega kabla ne

priblizujte rezalni nitki.
@ Ne strizite v deZju in ne puscajte Skarij na

-09€

prostem, kadar dezuje.

B Ne uporabljajte Skarij za rezanje, ki imajo
poskodovane pokrove ali zasc¢itne naprave
oziroma, ¢e so le-ti deli odstranjeni.

B Pred uporabo elektri¢nih kablov oziroma
podaljSkov preverite, e le-ti niso poSkodovani
ali preveg stari. Ce se kabel poskoduje med
uporabo, ga takoj izvlecite iz vti¢nice. NE
DOTIKAJTE SE GA, DOKLER NI IZTAKNJEN
IZ VTICNICE! Skarij za travo ne uporabljajte, ¢e
je kabel poSkodovan ali obrabljen.

B Pred uporabo ali po elektricnem udaru preglejte
napravo z ozirom na obrabo ali poskodbe in jo
po potrebi popravite.

B Ne uporabljajte Skarij Ce ste bosi ali obuti v
odprte sandale. Vedno nosite trdno obutev in
dolge hlace.

B Ne priblizujte kabelskega podaljska rezilu.

—

Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki niso
seznanjene s temi navodili, da bi uporabljali
Skarje za travo. Mozno je, da nacionalni predpisi
omejujejo starost uporabnika. Skarje za travo, ki
niso v uporabi, shranite na otrokom nedostopnih
mestih.

To napravo ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no
z otroki), ki so telesno ali umsko prizadete ali je
njihova sposobnost vida, sluha okrnjena ali jim
manjkajo izkusnje in znanje, v kolikor jih ne
nadzoruje oseba, ki je odgovorna za varnost ali
v kolikor niso poucene glede uporabe s to
napravo.

Nadzorujte otroke in zagotovite, da se slednji ne
bodo igrali z napravo.

Nikoli ne uporabljajte naprave, ¢e so v
neposredni blizini osebe, Se posebno otroci ali
Zivali.

Za nezgode ali $kodo, povzro¢eno na drugih
osebah ali njihovi lastnini je odgovoren
uporabnik ali lastnik.

Pocakajte, da se rotirajo¢a nitka popolnoma
ustavi in se je Sele potem dotikajte. Nitka rotira
Se nekaj ¢asa po izkljucitvi motorja in lahko
povzroci poskodbe.

Travo strizite samo pri dnevni svetlobi ali dobri
umetni osvetlitvi.

Skarij za travo po moznosti ne uporabljajte na
mokri travi.

Med transportiranjem na delovno ali z delovne
povrsine mora biti naprava izklopljena.

Pred vklopom umaknite roke in stopala pro¢ od
rotirajoCe nitke.

Ne priblizujte rok in stopal rotirajoCi nitki.

V teh Skarjah nikoli ne uporabljajte kovinskih
rezalnih nitk.

Skarje za travo redno pregledujte in vzdrzuijte.
Skarje za travo naj popravlja samo pooblagéena
servisna delavnica.

Vedno poskrbite, da v prezra¢evalnih rezah ne
bo ostankov trave.

Za&citite se pred poSkodbami zaradi
vstavljenega noza, ki reze nitko na dolzino.
Preden jih vklopite, zasukajte Skarje za travo po
koncani napolnitvi ali dovajanju nitke vedno v
vodoravni delovni poloZaj.

V polozaju za rezanje robov nitke ne smete
dovajati in rezati.

Izklop in iztaknitev vtikaca iz vti¢nice:
vedno, kadar pustite napravo brez nadzora
pred zamenjavo koluta z nitko

Ce se kabel zaplete
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— pred CiS€enjem ali pred zaCetkom del na Skarjah

za travo.

B Napravo shranjujte na varnem, suhem mestu,

izven dosega otrok. Na napravo ne postavljajte
nobenih drugih predmetov.

Tehniéni podatki

Skarje za travo

KataloSka Stevilka
Nazivna mo¢
Stevilo vriljajev v
prostem teku
Dovajanje nitke

Premakljiv ro¢aj
Kotna nastavitev
glave Skarij/
nastavitev za
strizenje robov
Rezalna nitka
Rezalni premer
Kapaciteta koluta z
nitko

Izredno mo¢na
rezalna nitka

Teza (brez
dodatnega pribora)
Zas¢itni razred
Serijska Stevilka

Namembnost naprave

Naprava je namenjena rezanju trave in plevela pod
grmovjem ter na pobocjih in robovih, ki niso
dostopni s kosilnico.

Uporaba v skladu z namenom se nanasa na
temperaturo okolice med 0 °C in 40 °C.

Uvod

Ta priro¢nik vsebuje navodila o pravilni montazi in
varni uporabi Va$Se naprave. Vazno je, da navodila

skrbno preberete.

160+ F 016 L70 621« 09.11
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ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM
3600 H78 C..

3600 H78 B..
[W] 400 450
[min'] 12 000 11 500

Dotikalna avtomatika Dotikalna avtomatika
motkov ,Pro-Tap*

motkov ,Pro-Tap*

) )

) )
[mm] @16 31,6
[em] 23 26
[m] 8 8
[mm] @24 92,4
kgl 2,7 3,0

[0} /11 [0} /11

Glejte serijsko Stevilko 16 (tipska plosc¢ica) na stroju.

Obseg dobave

—

B Obrabljene ali poSkodovane dele zaradi varnosti
zamenijajte.

B Zagotovite, da bodo zamenljivi deli od Bosch-a.

ART 30 COMBITRIM/
ART 3000 COMBITRIM
3600 H78 D..

500

10 500

Dotikalna avtomatika
motkov ,Pro-Tap*

[ J

21,6
30

@24

3,2
O] /1

Skarje za travo previdno odstranite iz embalaze in
preverite, ¢e so bili dobavljeni vsi nasledniji deli:

— Skarje za travo
— Za&citni pokrov

— Premakljiv roaj (montiran)
— Kolesa (samo ART 30/3000 COMBITRIM)

— Lok za zaScito dreves (samo
ART 30/3000 COMBITRIM)

— lzredno moéna rezalna nitka
— Navodila za uporabo

Ce kaksni deli manjkajo ali so pokodovani, o tem

obvestite VaSega trgovca.
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Sestavni elementi

Vklopno/izklopno stikalo
Rocaj

Vijak ro¢aja

Premakljiv ro¢aj
Pritrdilni tulec

Cev

Glava Skarij
Prezracevalne reze

Lok za za$¢ito dreves (samo
ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Zascitni pokrov

11 Kolesa (samo ART 30/3000 COMBITRIM)
12 Nozni pedal za kotno nastavitev glave Skarij
13 Izredno moéna rezalna nitka

14 Kolut z izredno moéno rezalno nitko

15 Omrezni vtikac**

16 Serijska Stevilka

**specifiéna izvedba za posamezne drzave

Prikazan ali opisan dodatni pribor ni v celoti vkljucen
v standardno opremo naprave.

©W 0 NO G A~ WODN =

oziroma ce je kabel prerezan, poSkodovan ali
zapleten, izklopite napravo in izvlecite
omrezni vtika¢ iz vticnice.

Po izklopu Skarij za travo se rezalna nitka Se
nekaj ¢asa vrti.

Previdno - rotirajoce nitke se ne dotikajte.

Elektricna varnost

Zaradi varnosti ima naprava zas¢itno izolacijo in ne
potrebuje ozemljitve. Delovna napetost znasa
230 V AC, 50 Hz (drzave neclanice EU 220 V,
240V, odvisno od izvedbe). Uporabljajte samo
atestirane kabelske podaljske. Informacije boste
dobili na pooblaséenem servisu.

Za vecjo varnost priporo¢amo tudi uporabo
Fl-stikala (RCD) z maksimalnim sproZilnim tokom
30 mA. Pred vsako uporabo naprave je potrebno
opraviti preizkus Fl-stikal.

POZOR: Zaradi Vase varnosti je treba vtika¢ 15, ki
se nahaja na stroju, povezati s kabelskim
podaljSkom 17.

Sklapljanje kabelskega podaljSka mora biti
zavarovano pred vodnimi curki. lzdelano naj bo iz
gumija ali prevle¢eno z gumijem.

Kabelski podaljSek je potrebno uporabljati z
razbremenitvijo potega.

Prikljuéni vod redno pregledujte glede na
poskodbe. Uporabljate ga lahko le, e je v dobrem
stanju.

Ce je prikljuéni vod poskodovan, lahko popravilo
opravi samo pooblas¢ena servisna delavnica
Bosch.

Uporabljajte lahko le kabelske podaljSke vrste
HO5VV-F ali HO5RN-F.

Montaza

Napravo lahko prikljucite na elektricno
(L \ vtiénico Sele takrat, ko je do konca
sestavljena.
[} MontaZa zas¢itnega pokrova
Zascitni pokrov 10 postavite na glavo Skarij 7.

O Zataknite zaséitni pokrov na glavo $karij in
potisnite glavo nazaj.

@ Potisnite zasgitni pokrov dol, da bo slisno
zaskogil (klik).

Montaza koles

(samo ART 30/3000 COMBITRIM)

Bl Kolesa 11 postavite na vodilo 6.

[ Montirajte vijak 19 in krilno matico 18.

Opozorilo: Polozaj koles lahko poljubno
spreminjate - odvijte krilno matico 18 in premaknite
kolesa v zeleni polozaj.

X Kolesa lahko premikate navzgor ali navzdol
vzdolz vodila 6 in jih nastavite na potrebno viSino
rezanja.

Nastavitev

[ Uporaba premiénega roéaja

Premicni roCaj 4 lahko premaknete v razli¢ne
polozaje:

@ Spreminjanje polozaja: odvijte vijak na ro¢aju 3
in ustrezno premaknite premicni ro¢aj 4.

@ S trdnim privijanjem vijaka rodaja 3 fiksirajte
ro¢aj 4 v nastavljenem polozaju.

2] Nastavitev dolZine $karij

@ Obrnite pritrdilni tulec 5 za 90°.

@ Za podaljsanje $karij vodilo izvlecite, za
skrajSanje pa vodilo potisnite noter. Pritrdilni tulec 5
ponovno trdno privijte.
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3@ Nastavitev kota glave $karij:

Spreminjanje rezalnega kota: pritisnite nozni
pedal 12 in obrnite vodilo 6 v Zeleni polozaj.

Nozni pedal 12 spustite.

Nastavitev za strizenje robov

Id Premikanje koles (e so montirana):

@ Odvijte krilno matico 18.

® Obrnite kolesa 11 za 90°, kot je prikazano na
sliki.

© Trdno privijte krilno matico 18.

[ Nastavitev kota glave Skarij:

O Stisnite nozni pedal 12.

® Premaknite vodilo 6 v najniZji polozaj. Spustite
nozni pedal 12.

f Premikanje glave 3karij:
@ Odvijte pritrdilni tulec 5.

® Vodilo 6 obrnite za 90° in nastavite glavo $karij 7
v polozaj za strizenje/strizenje robov, kot je
prikazano na sliki, nato pa pritrdilni tulec 5 spet
trdno privijte.

Strizenje in obrezovanje robov

S povrsine, ki jo boste obrezovali,
odstranite kamne, dele lesa in ostale
predmete.

Po izklopu Skarij se rezalna nitka Se nekaj
sekund vrti. Po¢akajte, da se motor/nitka
ustavi, preden napravo ponovno vklopite.
Zaporedno kratko izklapljanje in vklapljanje ni
dovoljeno.

Vklop in izklop

Pritisnite stikalo 1 in ga drzite. Izklop: stikalo 1
spustite.

I Strizenje trave

Pomikajte Skarje v levo in desno in jih pri tem drzite
v zadostni razdalji od telesa.

Skarje za travo lahko uginkovito striZejo travo do
viSine 15 cm. Vi§jo travo strizite po stopnjah.

Pred strizenjem dolge trave odstranite s Skarij
kolesa (samo ART 30/3000 COMBITRIM).

Strizenje zelo dolge trave/plevela

Naprava je opremljena z izredno mo¢no rezalno
nitko; montaza je opisana v odstavku ,vzdrzevanje
koluta“.

Pri zelo dolgih, trdovratnih rastlinah se delovna
zmogljivost izredno mocéne rezalne nitke poveca,
kar izbolj8a delovne rezultate Skarij.

] Strizenje robov

Skarje premikajte vzdolZ robov travne povréine.
I1zogibajte se kontaktu s trdnimi ploskvami in zidovi.
Tako boste preprecili hitro obrabo rezalne nitke.
Za pomoc pri boljSem vodenju Skarij uporabljajte
lok za za$c¢ito dreves 9 (samo ART 30/3000
COMBITRIM — na voljo kot pribor za ART 23/26/
2300/2600 COMBITRIM).

[q Strizenje okrog dreves in grmov

Okrog grmov in dreves strizite previdno, da ne
pridete v stik z nitko.

Ce se poskoduije lubje, lahko rastline odmrejo.
Za boljSe vodenje Skarij uporabljajte premakljivi
rocaj in lok za zascito dreves 9 (samo

ART 30/3000 COMBITRIM — na voljo kot pribor za
ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

Dovajanje nitke

V polozaju za rezanje robov (glejte
{ \ sliko J) nitke ne smete dovajati in rezati.
Sprozilec 20 lahko postane vro¢.

Rotirajo¢a nitka se lahko obrabi ali zlomi. To se
opazi po tem, da se motor vrti brez obremenitve in
da se trava ne strize.

M Delujoce $karje pritisnite ob tla ali ob trdno
podlago in jih ponovno spustite (potrebni pritisk
priblizno 3 kg). SprozZilo 20 bo s tem sprostilo
rezalno nitko. Kolut za nitko pri vsakem aktiviranju
za ca. 4 cm zategne nitko.

Ce je nitka do konca zlomljena, pritisnite dvakrat —
tako se bo ohranil poln premer rezanja.

m Ce nitka preseze maksimalni premer rezanja,
jo bo noz 24, ki je vgrajen v zas¢itnem pokrovu 10,
odrezal.

Vzdrzevanje

Pred vsakim posegom na napravi
izvlecite vti¢ iz vticnice.
Opozorilo: Prosimo, da redno izvajate spodaj
navedena vzdrzevalna dela, kar bo zagotovilo
dolgo in zanesljivo uporabo naprave.

Napravo redno pregledujte z ozirom na vidne
pomanijkljivosti, na primer ohlapno pritrditev in
obrabljene ali poSkodovane sestavne dele.
Preverite, ¢e pokrovi in za$€itne naprave niso
poskodovani oziroma, ¢e so pravilno pritrjeni. Pred
uporabo po potrebi opravite potrebna vzdrzevalna
dela ali popravila.

Ce kljub skrbni izdelavi in preizkusom pride do
izpada delovanja, naj popravilo opravi pooblaséena
servisna delavnica za elektricna orodja Bosch.
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Pri vseh poizvedbah in narocilih nadomestnih
delov obvezno navedite 10-mestno kataloSko
Stevilko, ki se nahaja na tipski plos€ici naprave.

Vzdrzevanje koluta

Pred vsakim posegom na napravi
{ \ izvlecite vti¢ iz vti€nice.

[M Zamenjava koluta

Trdno drzite kolutno plos¢o 23.

Pokrov koluta 21 obrnite v protiurni smeri in ga
odstranite.

Prazen kolut 25 vzemite iz pokova.

Nitko novega/napolnjenega koluta vdenite skozi
luknjo 22 in jo polozite v pokrov koluta 21.

1z koluta potegnite priblizno 9 cm nitke.

Kolut s pokrovom 21 pravilno namestite na plo§¢o

koluta (bajonet), pritisnite in ga nato do konca
obrnite v desno.

Montaza koluta z izredno moéno rezalno nitko
Trdno drzite kolutno plosco 23.

Pokrov koluta 21 obrnite v protiurni smeri in ga
odstranite.

Kolut z izredno moéno rezalno nitko 14 v pravilnem
polozaju namestite na plos¢o koluta (bajonetno
zapiralo), ga potisnite navzdol in ga v urini smeri
obrnite do konca (klik).

O] Ce se izredno moéna rezalna nitka zlomi, kolut
odstranite kot je opisano zgoraj in vstavite v kolut
nadomestno rezalno nitko 13, kot je prikazano na
sliki.

Rezervno izredno moéno rezalno nitko lahko imate
shranjeno na napravi, kot je prikazano na glavni
sliki.

1 Polnjenje z nitko

Odstranite kolut 25, kot je opisano zgoraj.

Drzalni prstan 27 stisnite skupaj, potisnite naprej in
ga prek manjSega premera koluta odstranite.

S svitka odrezite priblizno 8 m nitke. En konec
potisnite v zarezo koluta, tako da gleda ven
priblizno 4 mm nitke.

V enakomernih plasteh v smeri pus¢ice napeto
navijte nitko.

Konec nitke z notranje strani vdenite skozi
zarezo 26 v drzalnem prstanu 27.

Nitko drzite napeto in nataknite drzalni prstan 27
prek manjSega premera koluta.

Vstavljanje koluta kot zgoraj opisano.

Opozorilo: Uporabljajte samo Boscheve

nadomestne rezalne nitke. Te nitke, ki so bile
specialno razvite v ta namen, imajo boljse lastnosti
rezanja in vodenja. Druge rezalne nitke imajo za
posledico slabse delovne rezultate.

Po strizenju/Shranjevanje

Pred vsakim posegom na napravi
& izvlecite vti¢ iz vticnice.

Zunanjost Skarij za travo temeljito oCistite z mehko
S¢etko in krpo. Ne uporabljajte vode in topil ali
polirih sredstev. Odstranite vso oprijeto travo in
druge delce, e posebno na prezracevalnih

rezah 8.

Polozite napravo na bok in ocistite notranjo stran
zas¢itnega pokrova 10. Kompaktne sloje trave
odstranite z lesenim ali plasti¢nim strgalom.

Kabel obesite na zato predvideno kljuko. Prikljucni
kabel in kabelski podaljSek NE ovijajte skupaj prek
kljuke za kabel in ez zascitni pokrov. Ce se kabel
dotakne noza za rezanje nitke, se lahko poskoduije.
Kabel lahko obesite SAMO na integrirano kljuko za
kabel.
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—

V spodniji tabeli so navedeni simptomi napak in napotki za primere, ko Vasa naprava ne bi pravilno
delovala. Ce problema na ta nacin ne boste mogli lokalizirati in odstraniti, poiS¢ite pomo¢ v Vasi servisni

delavnici.

Pozor: Pred iskanjem napak izklopite napravo in potegnite vtikac iz elektricne vtiénice.

Simptomi

Mozen vzrok

Pomo¢

Skarje ne delujejo

Ni elektrike
Defektna omrezna vti¢nica
Poskodovan kabelski podaljSek

Sprozena varovalka

Preverite in vklopite
Uporabite drugo vti¢nico

Preglejte in po potrebi zamenjajte
kabel

Zamenjajte varovalko

Skarje delujejo s

Poskodovan kabelski podaljSek

Preglejte in po potrebi zamenjajte

preobremenjena

prekinitvami kabel Poiscite pomoc v servisu
Defektni notraniji kabli stroja Poisc¢ite pomo¢ v servisu
Naprava Trava previsoka Strizite stopenjsko

Naprava ne strize

Prekratka nitka, zlomljena nitka

Roéno/samodejno dovajanje nitke

Rezalna nitka se ne
dovaja

Prazen kolut
Nitka v kolutu zavita

Preverite kolut
Po potrebi znova navijte

Nitka se kar naprej lomi

Nitka v kolutu zavita
Nepravilna uporaba Skarij

Po potrebi znova navijte
Rezite samo s konico rezalne nitke in

se izogibajte dotikanju kamnov, zidov
in drugih trdnih predmetov. Redno
dovajajte nitko, tako da bo ohranjena
polna Sirina reza.

Odlaganje Servis in svetovanje
Elektricna orodja, pribor in embalazo oddajte v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Samo za drzave EU:

Elektricna orodja ne odlagajte med
hisne odpadke!

V skladu z evropsko smernico Stev.
2002/96/ES o starih elektri¢nih in
elektronskih aparatih in z njenim
tolmacenjem v nacionalnem pravu je
potrebno lo€eno zbiranje neuporabnih elektri¢nih
orodij in oddajanje le-teh v okolju prijazno ponovno
predelavo.

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja
glede popravila in vzdrZzevanja izdelka ter
nadomestnih delov. Prikaze razstavljenega stanja
ininformacije glede nadomestnih delov se nahajajo
tudi na internetnem naslovu:

www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z
veseliem na voljo pri vprasanjih glede nakupa,
uporabe in nastavitve izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172
1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407
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Izjava o skladnosti

Merilne vrednosti hrupa so izra¢unane v skladu z
2000/14/ES (viSina 1,60 m, odmik 1 m).

Z A-ocenijeni nivo hrupa naprave znasa obi¢ajno:
nivo zvocnega tlaka 85 dB(A); zvocna mo¢ hrupa
95 dB(A). Negotovost K=1 dB.

Nosite zaséito sluha!

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) se izracunajo v skladu z EN 60335:
Emisijska vrednost vibracij a,=3,5 m/sz,
negotovost K=2 m/s2.

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da
proizvod, ki je opisan pod , Tehni¢ni podatki“
ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60335 v skladu
z dolodili Direktiv 2004/108/ES, 98/37/ES (do
28.12.2009), 2006/42/ES (od 29.12.2009),
2000/14/ES.

2000/14/ES: Garantirana zvo¢na mo¢ hrupa

96 dB(A).

Postopek ocenjevanja skladnosti izveden v skladu
z dodatkom VI.

Kategorija izdelka: 33
Pristojni organ: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri: Bosch
Lawn and Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket,
Suffolk IP14 1EY, England

Leinfelden, dne 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ_/m .V %Kﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Pridrzujemo si pravico do sprememb
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& Upute za siguran rad

Paznja! Slijedece upute treba pazljivo procitati.
Upoznajte se sa elementima upravljanja i
propisnom uporabom SiSaca tratine. Upute za
uporabu treba spremiti za kasniju primjenu.

Objasnjenje simbola na SiSacu tratine

2 Opcée napomene za opasnost.
Procitati upute za uporabu.
Nosite zastitne naocale.

D, A7)

@,

Pazite da osobe koje se nalaze oko uredaja ne
ozlijede odbacena strana tijela.

Treba odrZavati siguran razmak do osoba koje se
nalaze blizu uredaja.

Prije podesavanja na uredaju ili ¢iS¢éenja,
ako bi se kabel mogao zahvatiti ili ako bi se
= $isac tratine i na kratko vrijeme ostavio bez
nadzora, iskljucite ga i izvucite kabel iz
utiénice. Elektriéni kabel treba drzati dalje
od reznih niti.

Tratinu ne kositi na kisi i SiSac tratine ne
ostavljati na kisi na otvorenom.

m Sigad tratine nikada ne ostavljati sa odtedenim
poklopcima ili zastitnim napravama ili ako su iste
skinute.

W Prije primjene elektri¢nog prikljuénog odnosno
produznog kabela, treba ga kontrolirati na
znakove ostecenja ili starenja. Ako bi se kabel
tijekom uporabe ostetio, odmah treba izvuci
mreZzni utika¢. KABEL NE DIRATI PRIJE NEGO
STO SE 1ZVUCE 1Z MREZNE UTICNICE. Sa
SiSacem tratine ne raditi ako je njegov prikljuéni
kabel ostecen.

B Prije primjene i nakon udara, uredaj ispitati na
troSenje ili ostecenje i prema potrebi popraviti.

W Sa SiSacem tratine ne radite bosi ili u otvorenim

sandalama. Uvijek nosite ¢vrstu obucu i duge
hlace.

B Produzni kabel drzati dalje od reznog alata.

=

-09€

—

B Nikada djeci ili osobama koje nisu upoznate sa
ovim uputama ne dopustite uporabu SiSaca
tratine. VaZeci propisi mozda ograniavaju
starost osobe koja ¢e raditi sa uredajem. Sisac
tratine ako se ne koristi treba spremiti na mjesto
nedostupno djeci.

W Ovaj uredaj ne smiju koristiti osobe (ukljuéujuci
djeca) koje slabo vide, koje slabo €uju ili su
psihicki nesposobne ili koje nemaju dovoljno
iskustva i znanja, te ukoliko ne rade pod
nadzorom osobe odgovorne za va$u sigurnostili
ako nisu osposobljene za rad s uredajem.
Drzite djecu pod nadzorom i ne dopustite da se
igraju sa uredajem.

M Nikada ne Sisati tratinu dok se osobe, osobito
djeca, zadrzavaju u neposrednoj blizini.

W Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik
odgovorna je za nezgode ili za Stete ucinjene
drugim ljudima ili njihovoj imovini.

B Pri¢ekajte da se rotirajuce niti do kraja zaustave
prije nego $to ¢ete ih dirati. Rezne niti jos rotiraju
neko vrijeme nakon isklju¢ivanja motora i mogu
prouzrociti ozljede.

B Tratinu kositi samo za dnevnog svjetla ili pod
dobrom rasvjetom.

B Sa SiSac¢em tratine po mogucnosti ne kositi
mokru travu.

m Sisag tratine treba iskljugiti kada se transportira
od/sa radne povrsine.

B Prije ukljuéivanja ruke i noge drzati dalje od
rotirajucih niti.
B Ruke i noge ne stavljati blizu rotirajucih niti.

B Na ovom SiSacu tratine nikada ne Koristiti rezne
niti od metala.

B Sigaé tratine redovito kontrolirati i odrzavati.

W Sigad tratine dati na popravak samo ovlastenim
servisima.

B U svakom trenutku otvori za hladenje trebaju biti
disti od ostataka trave.

W Zastitite se od ozljeda na koriStenom nozu koji
pomocu niti reze po duzini. Nakon punjenja/
dovodenija niti, trimer uvijek okrenite u vodoravni
radni polozaj prije njegovog ukljucivanja.

W U poziciji za rezanje uz rub, niti ne dovoditi i
rezati.

W Iskljugiti uredaj i izvuéi mrezni utikaé iz
utiénice:

— uvijek kada se uredaj ostavlja bez nadzora

— prije zamjene koluta s niti

— kada je kabel usukan

— prije ¢iS¢enja ili kada se radi na SiSacu tratine.
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B Uredaj spremiti na sigurno, suho mjesto, izvan B Zamijenjeni dijelovi moraju biti proizvodnje
dosega djece. Na uredaj ne stavljati nikakve Bosch.
druge predmete.

B Treba zamijeniti istroSene ili oStec¢ene
sigurnosne dijelove.

Tehnickim podacima

Sisac tratine ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Katalo$ki br. 3600 H78 B.. 3600 H78C.. 3600 H78D..

Nazivna primljena

shaga [W] 400 450 500

Broj okretaja pri

praznom hodu [min'1] 12 000 11 500 10 500

Dovodenje niti Pro senzorska Pro senzorska Pro senzorska
automatika automatika automatika

Podesiva rucka o [ [ J

Kutno namjestanje za

glavu SiSaca/

Podesavanje za

rezanje uz rub [ J [} [ J

Rezne niti [mm] ©@1,6 1,6 1,6

Promjer rezanja [em] 23 26 30

Kapacitet koluta s niti [m] 8 8 8

Posebno debela

rezna nit [mm] @24 Q2,4 g24

Tezina (bez pribora)  [kg] 2,7 3,0 3,2

Klasa zastite EWA EWA (O] /11

Serijski broj Vidjeti serijski broj 16 (tipska plocica) na stroju.

Uporaba za odredenu namjenu Opseg isporuke

Uredaj je predviden za rezanje trave i korova ispod Sigag tratine oprezno izvadite iz ambalaze i

grmlja, kao i na kosinama i rubovima koji se ne provjerite da li su slijede¢i dijelovi na broju:

mogu dosedi sa kosilicom. — Sigaé tratine

Primjena za odredenu namjenu odnosi se na — Stitnik

temperaturu okoline izmedu 0 °C i 40 °C. . . .
— Podesiva ru¢ka (montirana)

— Kotacéi (samo ART 30/3000 COMBITRIM)

Uvod — Zadtitni stremen stabla (samo
ART 30/3000 COMBITRIM)

Ovaj priruénik sadrzi upute za ispravnu montazu i .
| P P P — Posebno debela rezna nit

sigurnu uporabu vaseg uredaja. Vazno je da ove

upute pazljivo procitate. — Upute za uporabu
Ako dijelovi nedostaju ili su o$teceni, obratite se vasem
trgoveu.
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Dijelovi uredaja

Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
Rucka

Vijak rucke

Podesiva rucka

Stezna rucka

Cijev

Glava SiSaca

Otvori za hladenje

Zastitni stremen stabla (samo
ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Stitnik

11 Kotaci (samo ART 30/3000 COMBITRIM)

12 lv\!giga papucica za kutno namjestanje glave
SiSaca

13 Posebno debela rezna nit

14 Kolut sa posebno debelom reznom niti

15 Mrezni utikac**

16 Serijski broj

**specifiéno za doti¢nu zemlju

Prikazan ili opisan pribor ne pripada posve opsegu
isporuke.

& Za vasu sigurnost

Paznja! Uredaj iskljuciti i izvu¢i mrezni utikac,
prije podesavanija ili ¢iS¢enja ili ako bi se
kabel odrezao, ostetio ili zapetljao.

Nakon isklju¢ivanja SiSaca tratine, rezne niti
se jos neko vrijeme krecu.

Oprez — ne dirati rotirajuce rezne niti.

©W 0 NO G A~ WODN =

Elektri¢na sigurnost

Vas$ je uredaj za sigurnost zastitno izoliran i ne
zahtjeva nikakvo uzemljenje. Radni napon iznosi
230 V AC, 50 Hz (za zemlje izvan EU 220 V,
240V, ovisno od izvedbe). Treba koristiti samo
odobrene produzne kablove. Informacije mozete
dobiti kod naSeg ovlastenog servisa.

Za povecanije sigurnosti preporucuje se koristenje
Fl-sklopke (RCD) sa strujom kvara od max. 30 mA.
Ova se Fl-sklopka treba provijeriti prije svakog
koristenja.

PAZNJA: Za va$u sigurnost je potrebno da se
utika¢ 15 koji se nalazi na uredaju spoji sa
produznim kabelom 17.

Spojnica produznog kabela mora biti zasticena od
prskanja vode, mora biti izradena od gume ili
prevuéena gumom.

Produzni kabel se mora primijeniti s via¢nim
rasterecenjem.

Prikljuéni vod se mora redovito provjeravati na
obiljezja ostecenja i smije se primijeniti samo u
dobrom stanju.

Ako je prikljuéni vod osteéen smije se popraviti
samo u ovlastenoj Bosch servisnoj radionici.

Smiju se koristiti samo produzni kablovi izvedbe
HO5VV-F ili HO5RN-F.

Montaza

Uredaj ne prikljucivati na utiénicu prije
nego $to se potpuno sastavi.

I} Montaza stitnika

Stavite Stitnik 10 na glavu SiSaca 7.

O Zahvatite $titnik na glavu $i$a¢a i pomaknite ga
prema natrag.

@ Pritisnite Stitnik prema dolje sve dok sigurno ne
uskoci (Kklik).

Montaza kotaca

(samo ART 30/3000 COMBITRIM)

Bl Kota¢ 11 staviti na vodilicu 6.

BB Ugraditi vijak 19 i leptirastu maticu 18.

Napomena: Polozaj kotata moze se promijeniti
otpustanjem leptiraste matice 18 i pomicanjem u
zeljeni polozaj.

X Kotaci se mogu pomicati prema gore i dolje,
uzduz vodilice 6 i namjestiti na potrebnu visinu
rezanja.

Namjestanje

[ Primjena pomiéne ruéke

Pomiéna rucka 4 moze se prebaciti u razlicite
polozaje:

@ Za promjenu poloZaja, otpustiti vijak rucke 3 i
namjestiti pomi¢nu rucku 4.

@ Stegnuti vijak rucke 3 za osiguranje pomiéne
rucke 4 u namjesStenom polozaju.

2] Namjestanije visine $iSanja

© Okrenuti steznu ¢ahuru 5 za 90°.

@ Za produzenje izvudi vodilicu, za skraéenje
uvudi vodilicu. Ponovno stegnuti steznu ¢ahuru 5.
@ Namijestiti kut glave Sisaéa:

Za promjenu kuta rezanja, pritisnuti noznu
papucicu 12 i vodilicu 6 okrenuti u zeljeni polozaj.

Otpustiti noznu papucicu 12.
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Namjestanje za rezanje uz rub

Il Pomaknuti kotace (ukoliko su montirani):

@ Otpustiti leptirastu maticu 18:

@ Okrenuti kotade 11 kako je prikazano za 90°.
© Stegnuti leptirastu maticu 18.

[ Namijestiti kut glave $isaca:

@ Pritisnuti noznu papugicu 12.

@ Vodilicu 6 prebaciti u najnizi polozaj. Ponovno
otpustiti noznu papucicu 12.

] Pomaknuti glavu $isac¢a:
@ Otpustiti steznu &ahuru 5.

@ Vodilicu 6 okrenuti za 90°, kako bi se glava
SiSaca 7 namjestila kako je prikazano za rezanje /

rezanje uz rub. Ponovno stegnuti steznu ¢ahuru 5.

Rezanje i SiSanje tratine uz rubove

Kamencicée, odbacene komadicée drva i
ostale predmete treba ukloniti sa
povrsine trave koja ¢e se rezati.

Nakon iskljuéivanja SiSaca tratine rezne niti se
jos nekoliko sekundi kreéu. Prije ponovnog
ukljuéivanja uredaja treba pric¢ekati da se
motor/rezna nit zaustavi.

Uzastopno ne ukljucivati i ponovno iskljucivati.

Ukljuéivanje i iskljuéivanje
Pritisnuti prekidac¢ 1 i drzati ga pritisnutim. Za
iskljuCivanje otpustiti prekidac 1.

I Rezanje trave
Sigag tratine pomicati u lijevo i desno i kod toga ga
drzati na dovoljnom razmaku od tijela.

Siad tratine moze uéinkovito rezati travu do visine
15 cm. Vidu travu treba rezati u stupnjevima.

Prije rezanja visoke trave skinuti kotace (samo
ART 30/3000 COMBITRIM).

Rezanje vrlo visoke trave/korova

Uredaj je opremljen posebno debelom reznom niti;
montaza je opisana u poglavlju ,Odrzavanje
koluta“.

Kod vrlo visokih otpornih biljki, posebno debela

rezna nit povec¢ava radni u€inak i daje bolje
rezultate rezanja.

I Sisanje tratine uz rub.

Siga tratine voditi uz rub tratine. Kako bi se
sprijecilo brzo troSenje rezne niti, treba izbjegavati
kontakt sa ¢vrstim povrSinama ili zidovima.

Za bolje upravljanje koristite zastitni stremen
stabla 9 kao pomoc¢ pri vodenju (samo ART 30/
3000 COMBITRIM —kao pribor raspoloziv samo za
ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

[ Rezanje oko stabala i grmlja

Oprez kod rezanja oko stabala i grmlja, kako ne bi
dosli u kontakt sa nitima.

Biljke bi mogle uvenuti ako bi ih izgazila stoka.

Za bolje upravljanje koristite podesivu ru¢ku i
zastitni stremen stabla 9 (samo ART 30/3000
COMBITRIM — kao pribor raspoloziv samo za
ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

Dovodenije niti

U poziciji za rezanje uz rub (vidjeti sliku J)

niti ne dovoditi i rezati. Okidacki

mehanizam 20 se moze zagrijati.
Rotirajuée niti mogu se istrositi ili puknuti. To se
primjecuje na taj nacin da se motor vrti bez
opterecenja, a trava se ne reze.
M Sisad tratine koji radi pritisnuti prema tlu ili na
¢vrstu povrsinu i ponovno otpustiti (potrebna sila
pritiska cca. 3 kg). Na taj ¢e se nacin osloboditi
okida¢ 20 reznih niti. Kolut s niti kod svakog pritiska
dovodi cca. 4 cm niti.

Ako je nit potpuno prekinuta, za odrzanje punog
promjera rezanja treba pritisnuti dva puta.

Ako bi nit premasila maksimalni promjer
rezanja, odrezat ¢e je noz 24 ugraden u Stitniku 10.

Odrzavanje

Prije svih radova na uredaju izvuéi mrezni
utikac.
Napomena: Slijedec¢e radove odrzavanja izvodite
redovito, kako bi se osiguralo dugo i besprijekorno
koristenje.
Uredaj treba redovito kontrolirati na ocigledne
nedostatke, kao Sto su otpuSteni spojevi
pri¢vr§éenja i istroseni ili osteceni dijelovi.
Provjerite da li su poklopci ili zastitne naprave
neosteceni i ispravno stavljeni. Prije uporabe
kosilice izvrsite eventualno potrebne radove
odrzavanja i popravaka.

Ako bi siSa¢ tratine unato¢ brizljivih postupaka
izrade i ispitivanja ipak prestao raditi, popravak
treba prepustiti ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate.

Kod svih upita i naru¢ivanja rezervnih dijelova
neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj prema tipnoj plogici uredaja.
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Odrzavanje koluta s niti

Prije svih radova na uredaju izvuéi mrezni
utikac.

[M Zamijeniti kolut s niti

Cvrsto primiti plo&u koluta 23.

Poklopac koluta 21 okrenuti u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu i skinuti.

Prazan kolut 25 izvuéi skinuti iz poklopca koluta.

Nit novog/napunjenog koluta provudi kroz
rupicu 22 i poloziti u poklopac koluta 21.

1z koluta izvuéi cca. 9 cm niti.

Kolut sa pokrovom koluta 21 ispravno staviti na
plo¢u koluta (bajonetni spoj), pritisnuti i nakon toga
okrenuti u desno do grani¢nika.

Montaza koluta s posebno debelom reznom niti
Cvrsto primiti plodu koluta 23.

Poklopac koluta 21 okrenuti u smjeru suprotnom
od kazaljke na satu i skinuti.

Kolut sa posebno debelom reznom niti 14 staviti u
ispravan polozaj na ploc¢u koluta (bajonetni
zatvarag), pritisnuti i okrenuti u smjeru kazaljke na
satu (dok se ne Cuje ,klik®).

[ Ukoliko bi posebno debela rezna nit puknula,
kolut skinuti kako je gore opisano i u kolut umetnuti
zamjensku reznu nit 13, kako je prikazano.

Rezerva posebno debele rezne niti moze se
spremiti na uredaju, kako je prikazano na slici.

[0 Napuniti nit
Skinuti kolut 25 kako je gore opisano.

Prsten za drzanje 27 pritisnuti, pomaknuti prema
naprijed i skinuti preko manjeg promjera koluta.

Priblizno 8 m niti odrezati sa kotura za dodavanje.
Jedan kraj pritisnuti u zarez na kolutu, tako da strsi
cca. 4 mm.

Nit u pravilnim slojevima namotati u smjeru strelice,
uz natezanje.

ZavrSetak niti sa unutarnje strane provuéi kroz
prorez 26 u prstenu za drzanje 27.

Nit drzati nategnutu i prsten za drzanje 27 navuci
preko manjeg promjera koluta.

Kolut umetnuti kako je gore opisano.
Napomena: Koristiti samo Bosch rezervne rezne

niti. Ovaj poboljSani SiSa¢ tratine odlikuje se
poboljSanim svojstvima rezanja i dovodenja.
Ostale rezne niti imaju kao rezultat slabiji u¢inak

rezanja.

—

Nakon SiSanja tratine/spremanja

Prije svih radova na uredaju izvuéi mrezni
utikac.
Vanijske povrsine SiSaca tratine temeljito ocistiti
mekom ¢etkom i krpom. Za ¢iSc¢enje koristiti
otapala ili sredstva za poliranje. Treba odstraniti
sve nakupine trave i strane Cestice, osobito sa
otvora za hladenje 8.

Uredaj poloziti na stranu i titnik 10 ocistiti sa
unutarnje strane. Kompaktne nakupine trave
ukloniti komadom drva ili plastike.

Kabel zahvatite na ugradenu kuku za kabel.
Prikljuéni i produzni kabel NE namatati zajedno oko
kuke kabela i titnika. Ako bi kabel dodirnuo noz za
rezanje, mogao bi se ostetiti. Kabel zahvatiti SAMO
na ugradenu kuku kabela.
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Trazenje kvara

—

Slijedeca tablica prikazuje simbole greSke i kako si mozete pomoci ako va$ uredaj ne bi radio ispravno.
Ako na taj nacin ne mozZete lokalizirati i otkloniti problem, obratite se ovlastenoj servisnoj radionici.

Paznja: Prije trazenja greSke uredaj iskljuéiti i izvuéi mrezni utikac.

Simptomi

Moguéi uzroci

Pomo¢

Sigagé tratine ne radi

Nema mreznog napona
Neispravna mrezna uti¢nica
Ostecen produzni kabel

Pregorio je osigura¢

Provjeriti i ukljuditi

Koristiti druge uti¢nice
Kontrolirati kabel, eventualno
zamijeniti

Zamijeniti osigura¢

Sigag tratine radi sa
prekidima

Ostecen produzni kabel

Neispravno unutarnje ozi¢enje
uredaja

Kontrolirati kabel, eventualno
zamijeniti Zatraziti pomoc servisa

Zatraziti pomo¢ servisa

Uredaj je preopterecen

Previsoka trava

Rezanje u stupnjevima

Uredaj ne reze

Rezna nit je suviSe kratka/prekinuta

Nit dovesti ruéno/automatski

Rezna nit se ne dovodi

Kolut je prazan
Nit se je zamrsila u kolutu

Kontrolirati nit
Ako treba, ponovno namotati

Rezna nit i dalje puca

Nit se je zamrsila u kolutu
Sigaé nije ispravno korigten

Ako treba, ponovno namotati
Rezati samo sa vrhom rezne niti,

trebaizbjegavati dodirivanje kamenja,
zidova i ostalih ¢vrstih objekata. Nit
redovito dovoditi, kako bi se odrzala

kompletna Sirina rezanja.

Zbrinjavanje u otpad

Elektri¢ne alate, pribor i ambalazu treba predati na

ekoloski prihvatljivu ponovnu uporabu.

Samo za zemlje EU:

otpad!

uporabu.
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Elektricne alate ne bacajte u kuéni

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EG za stare elektrine i
elektronicke uredaje i njihovo
stavljanje u promet i prema vazeéim
zakonskim propisima, ne moraju se viSe odvojeno
sakupljati elektri¢ni alati prikladni za uporabu i
predavati na ekoloski prihvatljivu ponovnu

Servis za kupce i savjetovanje
kupaca

Nas servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku

i odrzavanju vaSeg proizvoda, kao i o rezervnim

Hrvatski

dijelovima. Crteze u rastavljenom obliku i
informacije o rezervnim dijelovima mozete naéiina
nasoj adresi:
www.bosch-pt.com
Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti
na vasa pitanja o kupnji, primjeni i podeSavanju
proizvoda i pribora.

Robert Bosch d.o.0
Kneza Branimira 22
100 40 Zagreb

Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +385 (01) 295 80 60
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Izjava o uskladenosti

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema
2000/14/EG (1,60 m visina, 1 m razmaka).

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no
iznosi: Razina zvuénog tlaka 85 dB(A); razina
ucinka buke 95 dB(A). Nesigurnost K=1 dB.
Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u tri
smjera) odredene su prema EN 60335:

Vrijednost emisija vibracija a,=3,5 m/s2,
nesigurnost K=2 m/s?.

I1zjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod
opisan u , Tehni¢kim podacima“ uskladen sa
slijede¢im normama ili normativnim dokumentima:
EN 60335 prema odredbama smjernica
2004/108/EG, 98/37/EG (do 28.12.2009),
2006/42/EG (pocevsi od 29.12.2009), 2000/14/EG.
2000/14/EG: Zajaméena razina ucinka buke

96 dB(A).

Postupci vrednovanja uskladenosti prema Dodatku
VI.

Kategorija proizvoda: 33

Imenovani institut: SRL, Sudbury, England, Nr.
1088

Tehnicke podloge kod: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, dne 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ_/m .V %Kﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Zadrzavamo pravo izmjena
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& Ohutusjuhised

Tahelepanu! Lugege jargnevalt toodud juhised
hoolikalt Iabi. Tutvuge murutrimmeri
juhtdetailide ja nouetekohase kasutamisega.
Hoidke kasutusjuhend hilisemaks kasutuseks

—

B Murutrimmeriga t66tamisel arge olge paljajalu
ega lahtistes sandaalides, kandke alati tugevaid
jalatseid ja pikki plikse.

alles B Hoidke pikendusjuhe Idikemehhanismist eemal.
s . . L W Arge kunagi lubage murutrimmerit kasutada
Murutn.n.'nmenl olevate siimbolite tahendus lastel voi isikutel, kes pole antud juhistega
Uldine oht. tutvunud. Seadme kasutaja iga voib olla piiratud
konkreetse riigi seadustega. Kasutusvalisel ajal
hoidke murutrimmerit lastele kattesaamatus
Lugege kasutusjuhend labi. kohas.
B Kehaliste, vaimsete ndgemis- ja
Kandke kaitseprille. kuulmispL_Juet_ega inimesed (kaasa arva_tud
lapsed) ei tohi seadet kasutada, samuti need,
kellel puuduvad teadmised ja kogemused
seadme kasutamiseks, kui puudub turvaisik,
kelle jarelevalve all nad on vdi kes neid juhendab.
A _— Lapsed peavad olema jarelevalve all ega tohi
Q — seadmega mangida.
W .
BN °o; B Arge to6tage trimmeriga, kui vahetus laheduses
J viibivad inimesed, eriti lapsed, voi koduloomad.
B Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab
onnetusjuhtumite ja teistele inimestele voi
Veenduge, et eemalepaiskuvad voorkehad ei nende varale tekitatud kahju eest.
vigasta laheduses viibivaid inimesi. B Enne I5ikeniidi puudutamist oodake, kuni
Laheduses viibivad inimesed peavad paiknema pdorlev niit on taielikult seiskunud. Niit pdérieb
seadmest ohutus kauguses. parast mootori véljaliilitamist veel edasi ja voib
Lilitage seade vilja ja eemaldage pistik pohjustada vigastusi.
pistikupesast enne seadme reguleerimist W Todtage trimmeriga ainult paevavalgel véi hea
= ja puhastamist, samuti juhul, kui toitejuhe kunstliku valgustuse korral.
on keerdu |a|r_1ud Vol .k‘.J.' Jatate . B Trimmerit ei ole soovitav kasutada méarja rohu
murutrimmeri kas voi lUhikeseks ajaks niitmiseks
jarelevalveta. Valtige toitejuhtme T o o .
kokkupuutumist I5ikeniidiga. B Murutrimmeri transportimisel toopiirkonda voi
X e . ) ) . sealt ara tuleb seade valja lulitada.
Arge t66tage trimmeriga vihma kées ja ] o T L
arge jatke trimmerit vihma katte. B Enne seadme sisselllitamist jalgige, et kded ja
jalad oleksid poorlevast I6ikeniidist eemal.
W Arge kasutage murutrimmerit, kui selle M Arge viige kisi ega jalgu podrleva IBikeniidi
kaitsekatted voi teised kaitseseadised on lahedale.
kahjustatud voi seadmelt eemaldatud. MW Selles trimmeris on keelatud kasutada metallist
B Enne kasutamist kontrollige toitejuhet ja |16ikeniite.
pikendusjuhet voimalike kahjustuste ja B Murutrimmerit tuleb regulaarselt kontrollida ja
vananemisilmingute suhtes. Kui toitejuhe saab hooldada.
té6tamise ajal kahjustada, tommake pistik kohe X . .
piStikUpesaSt valja ARGE PUUDUTAGE | ] Las_ke murutrlmmer.l_t_par_andada tksnes
TOlTEJU'jET ENNE, KUI SEE ON ) volitatud parandustddkojas.
VOOLUVORGUST LAHTI UHENDATUD. Arge M Veenduge, et seadme Shutusavades ei oleks
kasutage murutrimmerit, kui toitejuhe on kunagi rohujaake.
kahjustatud voi kulunud. M Veenduge, et tera, mis I6ikab niiti igesse
B |ga kord enne kasutamist, samuti parast pikkusesse, Teid ei vigasta. Parast pooli
trimmerile avaldunud 166ki voi trimmeri taitmist/niidi lisamist keerake trimmer enne
kukkumist kontrollige seadet kahjustuste voi sisselllitamist alati horisontaalsesse
kulumise suhtes ja vajadusel parandage. tobasendisse.
B Servade |dikamise asendis drge niiti lisage ega
|6igake.
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B Hoidke seadet kuivas, lastele ligipadsmatus
kohas. Arge asetage murutrimmeri peale teisi
esemeid.

B Kulunud ja kahjustatud osad vahetage ohutuse
huvides vélja.

%I% % FO016 L70 621.book Seite 2 Montag, 30. November 2009 3:03 15

H Liilitage seade vilja ja eemaldage pistik
pistikupesast:

— alati, kui jatate seadme jarelevalveta
— enne niidipooli vdljavahetamist

— Kkui toitejuhe on keerdu lainud L
B Veenduge, et asendatavad osad parinevalt

— enne puhastamist, samuti murutrimmeri kallal Boschilt.

tehtavate t66de ajaks.

Tehnilised andmed

Murutrimmer ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/

ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM

Tellimisnumber 3600 H78 B.. 3600H78C.. 3600H78D..
Nimivoimsus W] 400 450 500
Tihikaigupo66rded [min"] 12000 11500 10500

Niidi jareleandmine Pro porkeautomaatika Pro pdrkeautomaatika Pro porkeautomaatika
Reguleeritav

kaepide [ J [ J [ J
Reguleeritav

I6ikenurk/

|16ikesuund servade

trimmimiseks [ J [ J ([ J

Loikeniit [mMm] @1,6 J1,6 J1,6
Loikejalje 1abimdot [cm] 23 26 30

Niidipooli maht [m] 8 8 8

Ulitugev IGikeniit ~ [mm] @ 2,4 02,4 02,4

Kaal (ilma

lisatarvikuteta) [ka] 2,7 3,0 3,2
Kaitseklass O] /1 O] /I ERAI

Seerianumber Vit seadmel olevat seerianumbrit 16 (andmesildil).

Nouetekohane kasutamine Tarnekomplekt

Seade on ette ndhtud muru ja umbrohu niitmiseks
puhmaste ja pddsaste alt, samuti tavalise
muruniidukiga mitteligipadsetavate ndlvade ja

Votke murutrimmer ettevaatlikult pakendist valja ja
kontrollige, kas tarnekomplekt sisaldab koiki
allpool loetletud detaile:

servade niitmiseks. — Murutrimmer

Seadme nduetekohane kasutus on lubatud

- Kaitsekate
temperatuuril 0 °C kuni 40 °C.

— Reguleeritav kdepide (monteeritud)
— Rattad (tiksnes ART 30/3000 COMBITRIM)

— Kauguspiirik (Uksnes
ART 30/3000 COMBITRIM)

Sissejuhatus

Kaesolevas juhendis on toodud juhised seadme _ Ulitugev ISikeniit
korrektse kokkupaneku ja ohutu kasutamise kohta. ftug V. fxeni
On oluline, et loete need juhised hoolega labi. - Kasutusjuhend

Kui mdni osa on puudu vdi kahjustatud, po6rduge
midgiesindusse.

Eesti - 2
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Seadme osad

Ldliti (sisse/valja)
Kaepide

Kaepideme kruvi
Reguleeritav kdepide
Klemmbhdilss

Vars

Trimmeri pea
Ohutusavad

Kauguspiirik (Uksnes
ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Kaitsekate

11 Rattad (iksnes ART 30/3000 COMBITRIM)
12 Jalgpedaal I6ikenurga reguleerimiseks

13 Eriti tugev I0ikeniit

14 Eriti tugeva I6ikeniidi pool

15 Pistik**

16 Seerianumber
**vastavalt kasutusriigi mudelile

Tarnekomplekt ei sisalda kdiki kasutusjuhendis
olevatel joonistel kujutatud voi kasutusjuhendis
nimetatud lisatarvikuid.

& To66ohutus

Tahelepanu! Liilitage seade vilja ja
eemaldage vooluvorgust (tdommake pistik
pistikupesast vilja) enne reguleerimist ja
puhastamist voi kui toitejuhe on labi
I6igatud, kahjustatud voi sassi ldinud.

Parast murutrimmeri valjaliilitamist poorieb
16ikeniit veel mone sekundi jooksul edasi.

©W 0 NO G A~ WODN =

Ettevaatust — arge puudutage poorlevat
I16ikeniiti.

Elektriline ohutus

Teie seade on topeltisoleeritud ja ei vaja
maandamist. To6pinge on 230 V AC, 50 Hz (EL-i
mittekuuluvates riikides 220 V, 240 V soltuvalt
versioonist). Kasutage lksnes ettendhtud
pikendusjuhtmeid. Lisainformatsiooni kiisige
mutgiesindusest.

Turvalisuse suurendamiseks soovitame kasutada
maksimaalselt 30 mA Fl-rikkevoolukaitselllitit
(RCD). Fl-kaitselliti tuleks iga kord enne seadme
kasutamist ule kontrollida.

TAHELEPANU: Teie ohutuse huvides tuleb seadme

kiiljes olev pistik 15 ihendada
pikendusjuhtmega 17.

Pikendusjuhtme pistik peab olema kaitstud

veepritsmete eest, valmistatud kummist voi kaetud
kummiga.

Pikendusjuhet tuleb kasutada koos veojou
leevendiga.

Toitejuhet tuleb regulaarselt kontrollida, toitejuhe
peab olema laitmatus seisundis.

Toitejuhe tuleb lasta parandada Boschi volitatud
remonditookojas.

Lubatud on kasutada tiksnes HO5VV-F ja HO5RN-F
tllpi pikendusjuhtmeid.

Kokkupanek

Arge iihendage seadet vooluvérku enne,
kui see on taielikult kokku monteeritud.
] Kaitsekatte monteerimine
Asetage kaitsekate 10 trimmeripea 7 peale.

@ Kinnitage kaitsekate trimmeripea kiilge ja liikake
kaitsekate taha.

® Suruge kaitsekatet alla, kuni see fikseerub
kohale (kostab klops).

Rataste monteerimine

(liksnes ART 30/3000 COMBITRIM)

Bl Paigaldage rattad 11 varre 6 kiilge.

EB Keerake kiilge kruvi 19 ja liblikmutter 18.

Markus: Rataste asendit reguleerimiseks
I6ddvendage liblikmutrit 18 ja seadke rattad
soovitud asendisse.

EE Rattaid saab soltuvalt soovitud 15ikekdrgusest
liigutada piki vart 6 Ules ja alla.

Reguleerimine

[ Reguleeritava kdepideme kasutamine

Reguleeritavat kdepidet 4 on voimalik seada
erinevatesse asenditesse:

@ Asendi muutmiseks vabastage kidepideme
kruvi 3 ja seadke kéepide 4 soovitud asendisse.

@ Reguleeritava kdepideme 4 soovitud asendi

fikseerimiseks keerake kruvi 3 kdvasti kinni.

2] Trimmeri pikkuse reguleerimine

O Keerake klemmhiilssi 5 90°.

@ Seadme pikendamiseks tdmmake vars vilja,
seadme lUhendamiseks suruge vars lihemaks.
Keerake klemmbhdilss 5 uuesti kinni.

@ Trimmeripea nurga reguleerimine:

Nurga muutmiseks vajutage jalgpedaal 12 alla ja
seadke vars 6 soovitud asendisse.

Vabastage jalgpedaal 12.

175+F 016 L70 621 « 09.11
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Reguleerimine servade trimmimiseks

I Rataste liigutamine (kui need on monteeritud):
@ Keerake lahti liblikmutter 18.

@ Poorake rattaid 11 vastavalt joonisele 90° vdrra.
© Keerake liblikmutter 18 kinni.

[ Trimmeripea nurga reguleerimine:

@ Vajutage alla jalgpedaal 12.

@ Viige vars 6 madalaimasse asendisse.
Vabastage jalgpedaal 12.

[ Trimmeripea liigutamine:
O Keerake lahti Klemmhiilss 5.

@ Poorake vart 6 90° vérra asendisse, milles
trimmeripea 7 voimaldab niita/servi trimmida.
Keerake klemmhdlss 5 uuesti kinni.

Niitmine ja servade trimmimine
Eemaldage toopiirkonnastkivid, lahtised

& puutiikid ja muud esemed.

Parast murutrimmeri viljaliilitamist poorieb
I6ikeniit veel mone sekundijooksul edasi. Enne
seadme sisseliilitamist oodake, kuni mootor/
I16ikeniit on seiskunud.

Viltige seadme jarjestikust sisse- ja
valjaliilitamist.

Sisse- ja valjaliilitamine

Vajutage lilitile 1 ja hoidke seda all. Seadme
valjalilitamiseks vabastage liliti 1.

Il Muru niitmine

Liigutage trimmerit vasakule-paremale. Hoidke
seda alati kehast ohutul kaugusel.

Murutrimmeriga saab edukalt niita kuni 15 cm
korgust rohtu. Kérgemat rohtu niitke jark-jargult.

Enne kdrge rohu niitmist eemaldage rattad (iksnes
mudelil ART 30/3000 COMBITRIM).

Vaga korge rohu/umbrohu niitmine

Toode on varustatud eriti tugeva 16ikeniidi ja
pooliga. Montaazijuhised on toodud punktis
sNiidipooli hooldus*.

Vaga korgete ja vastupanuvoimeliste taimede
puhul parandab eriti tugeva I6ikeniidi kasutamine
seadme joudlust ja annab paremad
I6iketulemused.

Fl Servade trimmimine

Juhtige seadet piki muruplatsi serva. Valtige
I16ikeniidi kokkupuudet tee, kivide voi aiamuiriga,
kuna see vigastab Idikeniiti.

Et seadet paremini kontrollida, kasutage juhtimise
abivahendina kauguspiirikut 9 (liksnes mudelil
ART 30/3000 COMBITRIM - lisatarvikuna saadaval
mudelitele ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM).

[ Niitmine puude ja p6dsaste iimber

Puude ja pddsaste imbert niitke ettevaatlikult, et
I16ikeniit ei puutuks kokku nende tlive voi okstega.

Koore vigastamisel vdivad taimed hukkuda.

Et seadet paremini kontrollida, kasutage
reguleeritavat kdepidet ja kauguspiirikut 9 (liksnes
mudelil ART 30/3000 COMBITRIM - lisatarvikuna
saadaval mudelitele ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM).

Loikeniidi jareleandmine

Servade I6ikamise asendis (vt joonis J)
arge niiti lisage ega Idigake. Kaiviti 20
véib muutuda kuumaks.
P&orlev 16ikeniit voib kuluda voi rebeneda. Sel juhul
p6orleb mootor koormuseta ja muru niitmist ei
toimu.

M Suruge téstav trimmer vastu maad voi kdva
pinda ja laske seejarel lahti (vajalik surve umbes
3 kg). Surve toimel annab jareleandmisnupp 20
I6ikeniiti jarele. Niidipoolilt vabaneb iga kord umbes
4 cm IBikeniiti.

Kui I6ikeniit on taiesti katkenud, tuleb trimmerit
maksimaalse I0ikejalje saavutamiseks kaks korda
vastu maad suruda.

[ KuiIGikeniit tiletab maksimaalse I6ikejélje
1abimo0odu, Idigatakse see kaitsekattesse 10
integreeritud teraga 24 maha.

Hooldus

Enne mistahes toode alustamist seadme
kallal tdmmake pistik pistikupesast vilja.

Markus: Seadme kasutusea pikendamiseks
teostage regulaarselt jargmisi hooldustoid.

Kontrollige murutrimmerit regulaarselt silmaga
nahtavate vigade suhtes nagu logisevad voi
kahjustatud ldiketerad, 16dvad tihendused ning
kulunud vdi kahjustatud osad.

Kontrollige, et katted ja kaitseseadised oleksid
terved ja Oigesti paigaldatud. Enne seadme
kasutamist teostage hddavajalikud hooldus- ja
remondit66d.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui
seade sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta
parandada Boschi volitatud elektriliste to6riistade

parandustookojas.

Mistahes jareleparimiste esitamisel ja varuosade
tellimisel palume Teil kindlasti ara naidata seadme
andmesildil olev 10-kohaline tellimisnumber.
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Niidipooli hooldus

Enne mistahes t66de alustamist seadme

kallal tdmmake pistik pistikupesast valja.

[ Niidipooli asendamine
Hoidke kinni pooli alusest 23.

Keerake pooli katet 21 vastupaeva ja votke see
mabha.

Votke pooli aluselt tiihi pool 25.

Viige uue/taidetud pooli niit Iabi ava 22 ja asetage
pool pooli kattesse 21.

Tdmmake poolist védlja umbes 9 cm niiti.

Asetage pool koos pooli kattega 21 korrektselt
pooli alusele (bajonettkinnitus), suruge alla ja
keerake seejarel I6puni paremale.

Eriti tugeva 16ikeniidi pooli paigaldamine
Hoidke kinni pooli alusest 23.

Keerake pooli katet 21 vastupaeva ja votke see
maha.

Asetage eriti tugeva I6ikeniidi pool 14 korrektselt
pooli alusele (bajonettkinnitus), suruge alla ja
keerake seejarel I6puni paremale (kostab klops).
E Kui eriti tugev 10ikeniit puruneb, eemaldage
pool ja vahetage eriti tugev 16ikeniit 13
Ulalkirjeldatud viisil valja.

Eriti tugevat varulGikeniiti saab seadme kiilge
paigaldada pohijoonisel ndidatud viisil.

I Pooli tiitmine
Votke pool 25 ilalkirjeldatud viisil valja.

Suruge kinnitusrongas 27 kokku, likake ette ja
tdmmake Ule pooli kitsama poole maha.

Loigake varupoolilt umbes 8 m niiti. Suruge ks ots
pooli sdlku, nii et see ulatub umbes 4 mm valja.

Mahkige niit noolega naidatud suunas korralikult
(Ghtlaste keerdudena) ja kdvasti poolile.

Viige niidi ots seestpoolt Iabi kinnitusrongas 27
oleva ava 26.

Hoidke niiti pingul ja liikake kinnitusrongas 27 lle
pooli kitsama poole tagasi kohale.

Asetage pool ulalkirjeldatud viisil kohale.

Markus: Kasutage ainult Boschi varuniiti.
Tegemist on parendatud l6ike- ja
jareleandmisomadustega spetsiaaltootega. Teiste
tootjate Idikeniitide kasutamisel on joudlus
vaiksem.

—

Parast trimmimist/Hoiustamine

Enne mistahes to6de alustamist seadme
kallal tdmmake pistik pistikupesast valja.

Puhastage murutrimmeri valispinnad pehme harja
ja lapiga. Arge kasutage vett ega lahustit vi
poleerimisvahendit. Eemaldage trimmerilt kbik
kilgekleepunud rohujaagid ja osakesed, eriti
hoolikalt puhastage 6hutusavad 8.

Asetage seade kiiljele ja puhastage kaitsekate 10
seestpoolt. Kdvasti kinnikleepunud rohi eemaldage
puidust voi plastikust eseme abil.

Riputage toitejuhe integreeritud juhtmehoidikule.
Arge kerige toite- ja pikendusjuhet imber
juhtmehoidiku ja kaitsekatte. Loiketeraga
kokkupuutel voib juhe viga saada. Riputage juhe
AINULT integreeritud juhtmehoidiku kiilg.
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Veaotsing

—

Jargnevas tabelis on dra toodud vead ja juhised nende kdrvaldamiseks. Kui probleem siiski ei kao,

p6orduge volitatud remonditddkotta.

Tadhelepanu: enne vea otsimise alustamist liilitage seade vilja ja eemaldage pistik pistikupesast.

Stimptomid Voimalik p6hjus

Korvaldamine

Murutrimmer ei toota Puudub vérgupinge

Pistikupesa on defektne

Kaitse on rakendunud

Pikendusjuhe on kahjustatud

Kontrollige ja lllitage sisse

Kasutage teist pistikupesa
Kontrollige juhet, vajadusel vahetage
vélja

Vahetage kaitse valja

Murutrimmer t66tab
katkendlikult

Pikendusjuhe on kahjustatud

Seadme siselihendused ei ole korras

Kontrollige juhet, vajadusel vahetage
vélja P66rduge parandustddkotta

P66rduge parandustddkotta

Seade on lile koormatud | Rohi on liiga kdrge

Niitke jark-jargult

Seade ei niida

Liiga Ithike /katkenud niit

Andke niiti kasitsi/automaatselt jarele

Niiti ei anta automaatselt | Pool on tiihi

jarele

Niit on poolil keerdu lainud

Kontrollige pooli
Vajadusel mahkige niit uuesti poolile

Loikeniit katkeb edasi

Niit on poolil keerdu lainud
Trimmerit ei kasutata korrektselt

Vajadusel mahkige niit uuesti poolile
Niitke Uksnes I6ikeniidi otsaga, valtige
kokkupuudet kivide, seinte ja teiste
kdvade esemetega. Andke niiti
maksimaalse haardeulatuse
saavutamiseks regulaarselt jarele.

Kasutuskolbmatuks muutunud
seadmete kaitlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Uksnes EL liikmesriikidele:

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilisi t60riistu koos
olmejaatmetegal!

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja
ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivinduete kohaldamisele
liikmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised t6oriistad eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse
votta.

Miiiigijargne teenindus ja
ndustamine

Mdudgiesindajad annavad vastused toote
paranduse ja hooldusega ning varuosadega
seotud kusimustele. Joonised ja lisateabe
varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miitigiesindajad ndustavad Teid toodete ja
lisatarvikute ostmise, kasutamise ja
seadistamisega seotud kisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitdoriistade remont ja
hooldus

Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: + 372 (0679) 1122
Fax: + 372 (0679) 1129
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Vastavus EL nouetele

Miira méddetud vastavalt direktiivile 2000/14/EU
(1,60 m kdrgusel, 1 m kaugusel).

Seadme A-korrigeeritud muratase on uldjuhul:
helirbhu tase 85 dB(A); helivdimsuse tase 95 dB(A).
Mootemadramatus K=1 dB.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni kogutase (kolme suuna
vektorsumma), mooddetud vastavalt standardile
EN 60335:

Vibratsioon a,=3,5 m/s?, modtemasdramatus
K=2 m/sz.

Kinnitame ainuvastutajatena, et punktis ,Tehnilised
andmed® kirjeldatud toode vastab jargmistele
normide ja standarditele: EN 60335 kooskdlas
direktiivide 2004/108/EU_,_ 98/37/EU (kuni
28.12.2009), 2006/42/EU (alates 29.12.2009),
2000/14/EU satetega.

2000/14/EU: Garanteeritud helivdimsuse tase
96 dB(A).

Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI.

Tootekategooria: 33

Teavitatud asutus: SRL, Sudbury, England, Nr.
1088

Tehniline toimik saadaval: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,

England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Wﬂ_/m .V %Kﬁ%ﬁ‘-«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks
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& DrosSibas noteikumi

Uzmanibu! Rupigi izlasiet Seit sniegtos
noradijumus. lepazistieties ar zalaja trimera
vadibas iericém un ta pareizu lietoSanu. Péc
izlasiSanas ludzam uzglabat lietoSanas
pamacibu drosa vieta vélakai izmantoSanai.
Uz instrumenta korpusa attéloto simbolu
nozime

Visparéja rakstura bridinajums par
paaugstinatu bistamibu.

Izlasiet lietoSanas pamacibu.
Nésajiet aizsargbrilles.

O, A7)

@

Sekojiet, lai tuvuma eso$as personas
neapdraudétu priekSmeti, kas darba laika var tikt
mesti pa gaisu.

-09€

Sekojiet, lai nepiederosas personas atrastos dro$a

attaluma no applauSanas vietas.

Pirms zalaja trimera reguléSanas vai
tindanas, ka art gadijuma, ja ir iestrédzis ta
=3 elektrokabelis vai trimeris kaut uz 1su laiku

tiek atstats bez uzraudzibas, izslédziet
instrumentu un atvienojiet ta kabeli no

kontaktligzdas. Sekojiet, lai elektrokabelis

nenonaktu griez€jauklas tuvuma.

Nelietojiet zalaja trimeri lietus laika,
neatstajiet to lieta.

®

B Nelietojiet zalaja trimeri, ja ta aizsargparsegs vai
citas aizsargierices ir bojatas vai nav uzstaditas.

B Pirms lietoSanas parbaudiet, vai instrumenta

elektrokabelis vai pagarinatajkabelis nav bojats
vai nolietojies. Ja elektrokabelis darba laika tiek

bojats, nekavejoties atvienojiet to no
kontaktligzdas. NEPIESKARIETIES KABELIM,

PIRMS TAS NAV ATVIENOTS. Nelietojiet zalaja

trimeri, ja ta kabelis ir bojats vai nolietojies.

B Pirms zalaja trimera lieto8anas, ka aritad, ja tas
ir sanémis triecienu, parbaudiet, vai instruments

nav bojats vai nolietojies, un vajadzibas
gadijuma nodroS8iniet nepiecieSamo remonta.

B Nestradajiet ar zalaja trimeri basam kajam vai

valéjas sandalés, pirms darba vienmér uzvelciet

slégtus apavus un garas bikses.

—

Sargajiet pagarinatajkabeli no
griezéjinstrumentu iedarbibas.

Nelaujiet lietot zalaja trimeri bérniem vai
personam, kuras ar to neprot stradat.
Minimalais vecums lietotajiem tiek noteikts
atbilstoSi nacionalajai likumdoSanai. Ja zalaja
trimeris netiek lietots, uzglabajiet to vieta, kas
nav pieejama bérniem.

So ierici nedrikst izmantot personas (tai skaita
art bérni), kuram ir redzes, dzirdes, fizisko vai
garigo sp€ju trauceéjumi, ka ari tas personas,
kuram nav pieredzes un zinaSanu, iznemot tos
gadijumus, kad vinas atrodas atbildigas
personas uzraudziba, vai ari tam ir sniegti
noradijumi par 8is ierices izmanto3anu.
Pievérsiet uzmanibu bérniem un nodroSiniet, lai
Srierice nenoklGtu vinu rokas.

Neizmantojiet zalaja trimeri, ja darba vietas tie3a
tuvuma atrodas citas personas (ipasi bérni) vai
majdzivnieki.

Instrumenta lietotajs nes atbildibu par nelaimes
gadijumiem vai kaitéjumiem, kas ta darbibas
rezultata var izcelties vai tikt nodartti citam
personam vai vinu ipaSumam.

Nepieskarieties rot€joSajai griezéjauklai, bet
nogaidiet, ldz ta pilnigi apstajas. Griezéjaukla
zinamu laiku turpina rotét art péc dzin€ja
izslegSanas un var izraisit savainojumus.
Applaujiet zalaju tikai dienas gaisma vai laba
maksligaja apgaismojuma.

Ja iesp€jams, nelietojiet zalaja trimeri mitras
zales applauSanai.

Izsleédziet zalaja trimeri laika, kad tas tiek
transportéts uz applau$anas vietu vai no tas.
Pirms zalaja trimera ieslég3anas turiet rokas un
kajas drosa attaluma no rot€josas griezejauklas.
Netuviniet rokas un kajas rot&jo3ajai
griezéjauklai.

Neizmantojiet §aja zalaja trimeri metala
griezejauklu.

Regulari veiciet zalaja trimera parbaudi un
apkalpo3anu.

NodroSiniet, lai zalaja trimeris tiktu remontéts
vienigi pilnvarota remontu darbnica.

Sekojiet, lai zalaja trimera ventilacijas atveres
netiktu nosprostotas ar zales paliekam.

Sargieties no savaino$anas ar aizsargparsega
iestradato asmeni, kas paredzéts griez€jauklas
apgrieSanai vajadzigaja garuma. Pec
griezéjauklas ieti8anas vai izvilk§anas
vajadzigaja garuma un pirms trimera
ieslégSanas vienmér pagrieziet instrumentu
imeniska darba stavokiIr.
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B Neinici€jiet griezéjauklas padevi un apgrieSanu
laika, kad instruments atrodas stavokli, kas
paredzéts malu applausanai.

B Izslédziet zalaja trimeri un izvelciet ta
kontaktdaksu no elektrotikla

kontaktligzdas:

— vienmér, kad instruments tiek atstats bez

uzraudzibas

— pirms griezéjauklas spoles nomainas

— jair samezglojies kabelis

Tehniskie parametri

Zalaja trimeris

Pasutijuma numurs
Nominala

patéréjamajauda [W]
GrieSanas atrums

brivgaita [min."]
Griezéjauklas

padeve

Reguléjams rokturis
Trimera galvas
lenka reguléSana/
pielagoSana malu
apstradei
Griezé&jaukla
Applausanas
diametrs
Griez€jauklas
spoles ietilpiba
Paaugstinatas
izturibas
griezejaukla

Svars (bez
papildpiederumiem) [kg]
Aizsardzibas klase
Sérijas numurs

[mm]

Pielietojums

ART 23 COMBITRIM/
ART 2300 COMBITRIM
3600H78B..

400

12000

pusqutométiska, ar
uzsitienu

J1,6
23

a2,4

2.7
(O] /11

Instruments ir paredzéts zalaja applauSanai un
nezalu izplauSanai zem krimiem, ka arrnogazes un
malas, kur nevar piek|ut ar parasto zalaja plavéeju.

Instruments ir izmantojams pie apkart€ja gaisa
temperattras no 0 °C lidz 40 °C.

levads

Si lietoganas pamaciba satur noradijumus, ka
pareizi salikt un dro8i darbinat instrumentu. Tapéc
ir svarigi, lai jus rapigi izlasttu $o dokumentu.

181+ F 016 L70 621« 09.11
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— pirms zalaja trimera tinSanas vai apkalpo$anas.

—

B Glabajiet zalaja trimeri sausa un drosa vieta, kas
nav pieejama bérniem. Nenovietojiet uz
instrumenta citus priekSmetus.

B DroSibas apsvérumu dé| nekavéjoties nomainiet
instrumenta izdilu8as vai bojatas dalas.

B NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
Bosch raZotas originalas rezerves dalas.

ART 26 COMBITRIM/
ART 2600 COMBITRIM
3600H78C..

450

11500

pusautomatiska, ar
uzsitienu

J1,6
26

@24

3,0
O]/

Skatit sérijas numuru 16 uz instrumenta markéjuma plaksnites.

ART 30 COMBITRIM/
ART 3000 COMBITRIM

3600H78D..
500
10 500

pusautomatiska, ar
uzsitienu

21,6

30

g2,4

3,2
O]/

Piegades komplekts

Uzmanigiizsainojiet zalaja trimeri un parliecinieties,

ka ta piegades komplekta ietilpst $adas dalas:

— Zalaja trimeris
— Aizsargparsegs

— Reguléjams rokturis (salikts)

- Riteni (tikai ART 30/3000 COMBITRIM)
— Koku aizsargs (tikai ART 30/3000 COMBITRIM)
— Paaugstinatas izturibas griezéjaukla

— LietoSanas pamaciba

Ja kada no dalam nav piegadata vai ir bojata, griezieties
tirdzniecibas vieta, kur iegadajaties instrumentu.
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Sastavdalas

leslédzejs

Galvenais rokturis
Roktura sparnskruve
Reguléjams rokturis
Fiks€jo3a aploce
Kats

Trimera galva
Ventilacijas atveres

Koku aizsargs (tikai
ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Aizsargparsegs
11 Riteni (tikai ART 30/3000 COMBITRIM)
12 Pedalis trimera galvas lenka regulé3anai

©W 0 NO G A~ WODN =

13 Paaugstinatas izturibas griez€jaukla

14 Spole ar paaugstinatas izturibas griezéjauklu
15 Elektrotikla kontaktdakSa**

16 Seérijas numurs

**konstrukcija ir atkariga no valsts

Ne visi aprakstitie un Zziméjumos attélotie

papildpiederumi tiek ieklauti standarta piegades
komplekta.

& Jiisu dro§ibai

Uzmanibu! Izslédziet instrumentu un
atvienojiet ta kontaktdaksu no elektrotikla
pirms reguléSanas vai tiriSanas, ka aritad, ja
ta elektrokabelis ir saspiests, bojats vai
samezglojies.

Griezejaukla turpina rotét vel dazas
sekundes péc zalaja trimera izslegSanas.

leverojiet piesardzibu — nepieskarieties
rotéjosajai griez€jauklai.

Elektrodrosiba

DroSibas apsvérumu dél jasu instruments ir
apgadats ar aizsargizolaciju un var tikt lietots bez
aizsargzeméjuma. Tas darbojas no mainsprieguma
230V, 50 Hz (instrumenti, kas paredzéti
izmanto8anai arpus ES, atkariba no izpildijuma var
bt paredzéti arn spriegumam 220 V vai 240 V).
Izmantojiet darbam tikai lietoSanai atlautos
pagarinatajkabelus. Sikaku informaciju varat
sanemt pilnvarota klientu apkalpo3anas iestade.

Lai paaugstinatu elektrodroS8ibu, lietojiet nopludes
stravas aizsargreleju (RCD) ar maksimalo
nostrades stravu 30 mA. lkreiz pirms darba
parbaudiet aizsargreleju.

—

UZMANIBU! Drogibas apsvérumu dél instrumenta
elektrokabela kontaktdaka 15 jasavieno ar
pagarinatajkabeli 17.

Visiem pagarinatajkabelu savienotajelementiem
jabut nodro8inatiem pret tdens Slakatam, tiem
jabut pagatavotiem no gumijas vai parklatiem ar
gumiju.

Pagarinatajkabelis ir izmantojams kopa ar ipasu
stiprinajumu, kas novers$ atvienoSanos kabela
vilk§anas gadijuma.

Regulari parliecinieties, ka izmantojamajiem
elektrokabeliem nav bojajumu vai nolietoSanas
pazimju; kabelus drikst lietot tikai tad, ja tie ir
nevainojama stavokilr.

Atklajot elektrokabell bojajumu, nodrosiniet, lai
nepiecieSamais remonts tiktu veikts vienigi
firmas Bosch pilnvarota remontu darbnica.

Kopa ar instrumentu drikst izmantot
pagarinatajkabelus tikai HOSVV-F vai HOSRN-F
izpildijuma.

Montaza

Nepievienojiet instrumentu elektrotikla
kontaktligzdai, pirms ta salikS§ana nav
pilnigi pabeigta.

] Aizsargparsega nostiprinagana

Novietojiet aizsargparsegu 10 uz trimera galvas 7.

(1) Uzakéjiet aizsargparsegu uz trimera galvas un
pabidiet atpakal.

@ Piespiediet aizsargparsegu, l1dz tas fiks&jas ar
skaidri sadzirdamu klik3ki.

Ritenu pievienosana

(tikai ART 30/3000 COMBITRIM)

& Nostipriniet ritenus 11 uz kata 6.

BB levietojiet atvéruma bultskrivi 19 un
pieskruvéjiet sparnuzgriezni 18.

Piezime: Ritenu stavokli var regulét, atskravejot
sparnuzgriezni 18 un parvietojot ritenus vélamaja
stavokilr.

EX Ritenus var parvietot pa katu 6 augsup un
lejup, atkariba no vélama applauSanas augstuma.

Regulesana

[ Reguléjama roktura lietosana

Reguléjamo rokturi 4 var iestadit dazados stavoklos:
@ Lai izmainttu roktura poziciju, atskravéjiet
sparnuzgriezni 3 un parvietojiet reguléjamo

rokturi 4 vélamaja stavokIr.

@ Nostipriniet rokturi 4 izvélétaja stavokii, stingri
pieskrivejot sparnuzgriezni 3.

182+ F 016 L70 621 09.11
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[}] Kata garuma regulésana

@ Pagrieziet fiks&joso aploci 5 par 90°.

@ Lai izmainitu teleskopiska kata garumu, izvelciet
to garaku vai sabidiet i1saku. Tad pieskruvejiet
fiks€joSo aploci 5.

I3 Trimera galvas lenka regulésana:

Lai izmainttu trimera galvas nolieces lenki,
nospiediet pedali 12 un pagrieziet katu 6 vélamaja
stavoklr.

Atlaidiet pedali 12.

Pielago$ana malu apstradei

Id Ritenu parvietoana (ja tadi ir):

@ Atskrivéjiet sparnuzgriezni 18.

@ Pagrieziet ritenus 11 par 90°, ka paradits attéla.
© Pieskriivéjiet sparnuzgriezni 18.

[ Trimera galvas lenka regulé$ana:

@ Nospiediet pedali 12.

@ Nolieciet katu 6 l1dz galam lejup. Atlaidiet
pedali 12.

M Trimera galvas pagriesana:

O Atskrivéjiet fikséjodo aploci 5.

@ Pagrieziet katu 6 par 90° ta, lai griezéjgalva 7
ienemtu stavokli, kas piemérots malu apstradei vai
applauSanai vertikala plakné, ka paradits attéla.
Tad pieskravéjiet fikséjoSo aploci 5.

Applau$sana un malu apstrade

AN

Péc zalaja trimera izslegSanas ta griezéjaukla
vél dazas sekundes turpina rotet. Pirms
instrumenta atkartotas ieslegSanas nogaidiet,
Idz apstajas ta dzinéjs un griezéjaukla.
lzvairieties ieslegt instrumentu driz péc ta
izslegSanas.

Novaciet akmenus, koka gabalus un
citus priekSmetus no applausanai
paredzétas vietas.

leslegSana un izslégSana

Nospiediet un turiet nospiestu ieslédzéeju 1. Lai
izslégtu instrumentu, atlaidiet ieslédzéju 1.

Il zalaja applausana

Parvietojiet zalaja trimeri palabi un pa kreisi, ieturot
no ta drosu attalumu.

Ar zalaja trimera palidzibu var efektivi applaut zali,
kuras garums neparsniedz 15 cm.

Applaujot garu zali, nonemiet ritenus (tikai ART 30/
3000 COMBITRIM).

—

Loti garas zales/nezalu applau$ana

Zalaja trimeris ir apgadats ar paaugstinatas
izturibas griezéjauklu un spoli, kas iestiprinama
instrumenta, ka aprakstits sadala ,Griez€jauklas
spoles apkalpo8ana“.

Applaujot loti garu, izturigu zali, palielinatas
izturibas griez€jaukla lauj paaugstinat instrumenta
darbspéju un gut labakus darba rezultatus.

1 zalaja malu applausana

Parvietojiet trimeri gar zalaja malu. Lai izvairttos no
griez€jauklas paatrinatas nolieto3anas, nelaujiet tai
saskarties ar cietiem objektiem vai mari.

Lai atvieglotu applauSanu, lietojiet koku aizsargu 9
(tikai ART 30/3000 COMBITRIM — trimeriem

ART 23/26/2300/2600 COMBITRIM var iegadaties
ka papildpiederumu).

I3 Applausana zem kokiem un kriimiem

Applaujot zalaju zem kokiem un krimiem, ievérojiet
piesardzibu un sekojiet, lai tie nesaskartos ar
griezéjauklu.

Koki un augi, kuru miza ir stipri bojata, var
nokalst.

Lai atvieglotu trimera vadibu, lietojiet reguléjamo
rokturi un koku aizsargu 9 (tikai ART 30/3000
COMBITRIM - trimeriem ART 23/26/2300/2600
COMBITRIM var iegadaties ka papildpiederumu).

Griezejauklas padeve
Neiniciéjiet griezejauklas padevi un
& apgrieSanu laika, kad instruments
atrodas stavokii, kas paredzéets malu
applau$anai (skatit attélu J). Atcerieties,
ka griezéjauklas padeves taustins 20 var
but stipri sakarsis.

Rotejosa griezéjaukla var nolietoties vai notrukt.
Sada gadijuma instrumenta dzinéjs darbojas
tukgaita, neapplaujot zali.

M Laika, kad zalaja trimeris darbojas, uz Tsu bridi
stingri piespiediet to pie zemes vai citas cietas
virsmas un tad atlaidiet (ieteicamais spiediens ir
aptuveni 3 kg). Sada veida tiek nospiests
griez€jauklas padeves tausting 20. Vienreiz
nospiezot 8o taustinu, no spoles tiek iztitiapmeéram
4 cm griez€jauklas.

Ja griez€jaukla pilnigi notrukst, ta tiks iztita garuma,
kas atbilst pilnam applauSanas diametram, divreiz
piespieZot darbojo3os zalaja trimeri pie cietas
virsmas.

m Ja griez€jaukla iztinas garuma, kas parsniedz
applaudanas radiusu, ta tiek apgriezta ar
aizsargparsega 10 iestradata asmens 24 palidzibu.
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ApkalpoSana un apkope

Pirms instrumenta apkalpoSanas un
apkopes atvienojiet to no elektrotikla
kontaktligzdas.

leteikums. Lai nodroSinatu instrumenta ilgstoSu un
nevainojamu darbibu, regulari veiciet Seit
aprakstitos apkopes un tehniskas apkalpoSanas
darbus.

Regulari aplukojiet instrumentu un parbaudiet, vai
nav kluvusivaligi instrumenta stiprindjuma elementi
un vai nav nodiluSas vai bojatas ta sastavdalas.

Sekojiet, lai visi instrumenta nosegvaki un

aizsargelementi batu nebojati un pareizi
nostiprinati. Pirms zalaja trimera lietoSanas veiciet

visus vajadzigos apkalpoSanas un remonta darbus.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavo3anas kvalitati
un rupigo pecrazoanas parbaudi, zalaja trimeris
tomer sabojajas, ta remonts javeic Bosch

pilnvarota elektroinstrumentu remontu darbnica.

Veicot saraksti un pasutot rezerves dalas, noradiet
desmitzimju pasutijuma numuru, kas atrodams uz
instrumenta markéjuma plaksnites.

Griezejauklas spoles apkalpo$ana

Pirms instrumenta apkalpoSanas un
apkopes atvienojiet to no elektrotikla
kontaktligzdas.

m Griezéjauklas spoles nomaina
Stingri turiet spoles pamatni 23.

Pagrieziet spoles aptveri 21 pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam un nonemiet to.

Iznemiet tukSo spoli 25 no spoles aptveres.
Izveriet jaunaja vai atkartoti uzpilditaja spolé€ ietitas
griezéjauklas galu caur atveri 22 un ieguldiet spoli
aptvere 21.

Izvelciet no spoles griez€jauklu aptuveni 9 cm
garuma.

Novietojiet pilno griezéjauklas spoli kopa ar
aptveri 21 uz spoles pamatnes (bajonetes veida
stiprinajums), tad to piespiediet un lidz galam
pagrieziet pa labi.

Paaugstinatas izturibas griezéjauklas spoles
iestiprinaSana
Stingri turiet spoles pamatni 23.

Pagrieziet spoles aptveri 21 pretgji pulkstena
raditaju kustibas virzienam un nonemiet to.

Novietojiet paaugstinatas izturibas griez€jauklas
spoli 14 pareiza stavokli uz spoles pamatnes
(bajonetes veida stiprinajums), tad piespiediet
spoli un pagrieziet pulkstena raditaju kustibas
virziena (spole fikséjas ar klikski).

[] Ja paaugstinatas izturibas griezéjaukla
notrukst, nonemiet griez€jauklas spoli, ka
aprakstits ieprieks, un ietiniet spolé rezerves
griezeéjauklu 13, ka paradits attéla.

Rezerves spoli ar paaugstinatas izturibas
griezéjauklu var nostiprinat uz instrumenta, ka
paradits galvenaja attéla.

1 Griezéjauklas ieti$ana spolé

Iznemiet griezéjauklas spoli 25, ka aprakstits
ieprieks.

Saspiediet kopa turétaju 27, pabidiet to uz priekSu
un nonemiet no spoles pari tas mazakajam
diametram.

Attiniet no griezéjauklas rulona aptuveni 8 m
griezéjauklas un nogrieziet to. levirziet vienu
griezéjauklas galu spoles izgriezuma ta, lai tas
atrastos spoles iek§pusé aptuveni 4 mm garuma.

Ciesi uztiniet griezéjauklu uz spoles bultas virziena,
veidojot lldzenus tinuma slanus.

No iek8puses izveriet griezejauklas galu caur
turétaja 27 atvérumu 26.

Noturot savilktu griez€jauklas galu, uzvirziet
turetaju 27 uz spoles pari tas mazakajam
diametram.

lestipriniet spoli, ka aprakstits ieprieks.

Piezime. Nomainai izmantojiet tikai Bosch raZzotas
griezéjauklas. Tas ir ipasi izstradatas ta, lai
nodroSinatu paaugstinatu grieSanas spéju un
efektivu padevi. Citu griezéjauklu izmantoSana
izsauks instrumenta darba spé&ju pasliktinasanos.

Apkope péec darba un uzglabasana

Pirms instrumenta apkalpo$anas un
{ )\ apkopes atvienojiet to no elektrotikla
kontaktligzdas.

Ar mikstu suku un audumu rapigi notiriet zalaja
trimera korpusu. Nelietojiet tiriSanai tdeni,

instrumentu no dubliem un zales paliekam un pasi
no ventilacijas atverem 8.

Pagrieziet instrumentu uz saniem un no iek8puses
iztiriet aizsargparsegu 10. Ja zales paliekas ir
sablivejusas, iztiriet tas ar piemeérotu koka vai
plastmasas priekSmetu.

Uzkariniet instrumenta kabeli uz instrumenta
korpusa izveidota aka. NEUZTINIET elektrokabeli
un pagarinatajkabeli vienlaikus uz instrumenta aka
un aizsargparsega. Saskaroties ar aizargparsega
asmeni, kabeli var tikt bojati. Kabeli drikst uzkarinat
TIKAI uz instrumenta korpusa izveidota aka.

184+ F 016 L70 621« 09.11

%

LatvieSu -5

%

4@



%I% é FO016 L70 621.book Seite 6 Montag, 30. November 2009 3:03 15

Klimju atklaSana un novérSana

—

Seit sniegtaja tabula ir apkopota informacija par iesp&jamajam klimém to pazimém un ricibu gadijumos,
kad instruments vairs nedarbojas pareizi. Ja klumi neizdodas lokalizét un noverst, griezieties tuvakaja
elektroinstrumentu apkalpo3anas un remontu darbnica.

Uzmanibu! Pirms klimju uzmekléSanas un novérsanas izslédziet instrumentu un atvienojiet to no

barojosa elektrotikla.

Pazimes

lespé&jamie céloni

Novérsana

Zalaja trimeris
nedarbojas

Nepienak elektriskais spriegums

Bojata kontaktligzda
Bojats pagarinatajkabelis

Pardedzis droSinatajs

Parbaudiet liniju un pievadiet
spriegumu

Izmantojiet citu kontaktligzdu

Parbaudiet un vajadzibas gadijuma
nomainiet kabeli

Nomainiet dro8inataju

Zalaja trimeris darbojas
ar partraukumiem

Bojats pagarinatajkabelis

Bojajums instrumenta iek8&jos
savienojumos

Parbaudiet un vajadzibas gadijuma
nomainiet kabeli. Griezieties remonta
darbnica

Griezieties remontu darbnica

Instruments parslogojas

Zale ir parak gara

Veiciet applauSanu vairakos
panémienos

Instruments neapplauj
zali

Griezéjaukla ir parak 1sa vai notrukusi

NodroSiniet griezéjauklas padevi ar
roku vai pusautomatiska rezima

Netiek nodro8inata
griezéjauklas padeve

Griezéjauklas spole ir tukSa
letiniet giez€jauklu spolé

Parbaudiet spoli

Vajadzibas gadijuma ietiniet
griezéjauklu spole

Atkartoti notrukst
griezéjaukla

letiniet giez€jauklu spolé

Zalaja trimeris tiek nepareizi lietots

Vajadzibas gadijuma ietiniet
griezéjauklu spolé

Veiciet applauSanu vienigi ar
griez€jauklas galu, cenSoties neskart
akmenus, sienas un citus cietus
priekSmetus. Regulari inicigjiet
griezéjauklas padevi, nodroSinot
applausanu ar pilnu diametru.
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AtbrivoSanas no nolietotajiem
izstradajumiem

Sagatavojot otrreizéjai izmantoSanai nolietotos
elektroinstrumentus, to piederumus un
iesainojuma materialus, tie japarstrada apkartéjai
videi nekaitiga veida.

Tikai ES valstim

Neizmetiet elektroinstrumentu
sadzives atkritumu tvertné!
Saskana ar Eiropas Savienibas
direktivu 2002/96/EK par
nolietotajam elektriskajam un
elektroniskajam iericém un to
parstradi, ka art atbilstoSi tas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lietoSanai nederigie
elektroinstrumenti jasavac un izjaukta veida
janogada parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida, lai tos sagatavotu otrreiz€jai izmanto3anai.

Tehniska apkalpoSana un
konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jasu
jautajumiem par izstradajumu remontu un
apkalpoSanu, ka art par to rezerves dalam.
Kopsalikuma attélus un informaciju par rezerves
dalam var atrast ari interneta vietné:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums
palidzét vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem
par izstradajumu un to piederumu iegadi, lietoSanu
un reguléSanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas iela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: + 37167 1462 62
Telefakss: + 371 67 1462 63
E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

—

Deklaracija par atbilstibu
standartiem

Izmeritas trokSna parametru vértibas ir noteiktas
atbilstosi direktivai 2000/14/EK (1,60 m augstuma
un 1 m attaluma).

Instrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta
trok3na parametru tipiskas vertibas ir $adas:
trokSna spiedienalimenis 85 dB (A); trokSnajaudas
imenis 95 dB(A). Izkliede K=1 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru
summa trijos virzienos) ir noteikta atbilstosi
standartam EN 60335:

Vibracijas paatringjuma vértiba a,=3,5 m/sz,
izkliede K=2 m/s2.

Mes ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala
»Tehniskie parametri“ aprakstitais izstradajums
atbilst Sadiem standartiem vai normativajiem
dokumentiem: EN 60335, ka ari direktivam
2004/108/EK, 98/37/EK (Iidz 28.12.2009),
2006/42/EK (no 29.12.2009) un 2000/14/EK.
Direktiva 2000/14/EK: garantétais trokSna jaudas
limenis ir 96 dB(A).

Atbilstiba ir izvértéta saskana ar pielikuma VI
noteikto proceduru.

Izstradajuma kategorija: 33
Parbaudes vieta: SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehniska dokumentacija no: Bosch Lawn and
Garden Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14
1EY, England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering Certification

f/ﬂ/m .V %ﬁ%@«

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Dr. Eckerhard Strétgen
Head of Product

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas
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& Saugaus darbo instrukcija

Démesio! Atidziai perskaitykite Sig instrukcija.
Susipazinkite su Zoliapjovés valdymo
elementais bei iSmokite tinkamai ja naudotis.
Saugokite Sig instrukcija, kad ir ateityje
galétumeéte ja pasinaudoti.

Ant Zoliapjovés pavaizduoty simboliy
paaiskinimas

Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

Perskaityti naudojimosi instrukcijg.

Dirbkite su apsauginiais akiniais.

@E>

D, A7)

@,

Saugokite, kad netoliese esanciy Zmoniy
nesuZaloty skriejanCios dalelés.

Pasirapinkite, kad netoliese esantys Zmonés
laikytysi saugaus atstumo nuo masinos.

PrieS pradédami prietaisg reguliuoti ar
valyti, susipainiojus laidui arba pries
= palikdami Zoliapjove be prieZitros net ir
trumpam laikui, prietaisg iSjunkite ir i§
kiStukinio lizdo iStraukite kiStuka. Maitinimo
laidg laikykite taip, kad jo nepasiekty
pjaunamoji vielute.

Nepjaukite Zolés, kai lyja, ir nepalikite
Zoliapjoves lyjant lauke.

B Niekada nenaudokite Zoliapjovés su pazeistais
apsauginiais gaubtais ar apsauginiais jtaisais
arba jei jie yra nuimti.

B Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite ilginamajj
laida, ar jis néra jtrukes ar paZeistas. Jei dirbant
paZeidziamas maitinimo laidas, nedelsdami
iStraukite kiStuka. LAIDO NELIESKITE, KOL
NEISTRAUKSITE KISTUKO IS LIZDO. Nedirbkite
su Zoliapjove, jei laidas paZeistas arba
susideveéjes.

B PrieS naudojimg ar sutrenkus prietaisg visada
butina apZiuréti, ar jis nesusidévéjes ir
nepaZeistas ir, jei reikia, sutaisyti.

B Nedirbkite su Zoliapjove basi arba atvirais batais,
visada avékite tvirtus batus ir mavekite ilgas
kelnes.

B liginamajj laidg laikykite taip, kad jo nepasiekty
pjovimo jtaisas.

-09€

—

B Niekada neleiskite Zoliapjove naudotis vaikams
arba su Sia instrukcija nesusipaZinusiems
asmenims. Nacionalinése direktyvose gali bati
numatyti tokiy prietaisy naudotojy amziaus
apribojimai. Kai su Zoliapjove nedirbate, laikykite
ja vaikams nepasiekiamoje vietoje.

B Siuo prietaisu draudziama naudotis ribotos
regos, klausos, fizinés ir intelektinés galios ir
turintiems nepakankamai patirties bei Ziniy
asmenims (taip pat vaikams), iSskyrus tuos
atvejus, kai jie yra priZirimi uz saugumag,
atsakingo asmens ir instruktuojami, kaip
prietaisu naudotis.

Nepalikite vaiky be prieZiuros ir jsitikinkite, kad
Sie neZaidZia su prietaisu.

B Niekada nepjaukite Zoles, jei netoli yra Zmoniy,
ypac vaiky, ar naminiy gyvuany.

B Su Zoliapjove dirbantis arba ja besinaudojantis
asmuo yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus ir Zmonéms ar jy nuosavybei
padarytg Zalg.

W Pries prisiliesdami prie besisukanciy daliy,
palaukite, kol rité su pjaunamaja vielute visiSkai
sustos. ISjungus variklj vieluté dar kurj laikg
sukasi ir gali suzeisti.

B Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram
dirbtiniam apSvietimui.

B Su Zoliapjove stenkités nepjauti Slapios Zolés.

B PrieS transportuodami Zoliapjove i§ darbo vietos
ar j darbo vieta, jg iSjunkite.

B Pries jjungdami Zoliapjove patraukite rankas ir
kojas nuo besisukancios pjaunamosios vielutes.

B Ranky ir kojy nekiSkite arti besisukancios
pjaunamosios vielutés.

B Niekada su Sia Zoliapjove nenaudokite metalinés
pjaunamosios vielutés.

| Zoliapjove reguliariai tikrinkite ir atlikite jos
techning priezitrg.

W Zoliapjove remontuoti gali tik jgalioty Bosch
remonto dirbtuviy specialistai.

B Visada jsitikinkite, kad ventiliacinés angos néra
uzkim&tos nupjautos Zolés likuciais.

B Saugokités, kad nesusiZeistuméte peiliu, skirtu
vielutei trumpinti. Papilde ar pailging vielute,
Zoliapjove visada pirma grazinkite j horizontalig
darbineg padétj ir tik tada jjunkite.

B Vejos pakra8ciy dailinimo padétyje vielutés
neilginkite ir netrumpinkite.

B ISjunkite prietaisg ir iStraukite kiStukg i$
kistukinio lizdo:

— visada, kai paliekate prietaisg be prieZiuros

— prie$ keisdami pjaunamosios vieluteés rite
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— jei susipainiojo maitinimo laidas B Dél saugumo pakeiskite susidévéjusias arba
— pries valydami Zoliapjove ar prie$ atlikdami paZeistas dalis.
kitokius jos techninio aptarnavimo darbus. B |sitikinkite, kad keiCiamos dalys yra pagamintos

M Prietaisg laikykite saugioje, sausoje, vaikams (aprobuotos) Bosch.

neprieinamoje vietoje. Ant prietaiso nedékite
jokiy daikty.

Techniniai duomenys

Zoliapjove- ART 23 COMBITRIM/ ART 26 COMBITRIM/ ART 30 COMBITRIM/
trimeris ART 2300 COMBITRIM ART 2600 COMBITRIM ART 3000 COMBITRIM
UZsakymo numeris 3600 H78 B.. 3600H78C.. 3600H78D..
Nominali

naudojamoji galia  [W] 400 450 500

Tusciosios eigos

sukiy skaicius [min'1] 12000 11500 10500

Vielutes Automatinis nuo Automatinis nuo Automatinis nuo
iStraukimas paspaudimo paspaudimo paspaudimo
Reguliuojama

rankena [ J [ J ([ J

Pjovimo galvutés

posvyrio

reguliavimas/

prietaiso

nustatymas vejos
pakrasdiams

dailinti [ ([ ([

Pjaunamojivieluté [mm] @ 1,6 21,6 21,6

Pjovimo zonos

skersmuo [cm] 23 26 30

Vielutésrités talpa [m] 8 8 8

Stora pjaunamoji

vieluté [mm] @24 024 024

Svoris (be specialiy

priedy) [ka] 2,7 3,0 3,2

Apsaugos klasé O] /11 [0} /11 [0} /11

Serijos numeris Zr. ant masinos (firminéje lenteléje) nurodyta serijos numerj 16.
Prietaiso paskirtis Komplektuoté

Sis prietaisas skirtas Zolei ir piktzoléms pjauti po Atsargiai iSpakuokite Zoliapjove ir patikrinkite, ar

krimais bei Slaituose ir kraStuose, kuriy yra visos Zemiau nurodytos dalys:

nejmanoma pasiekti su Zoliapjovémis ant ratuky.

Prietaisas yra tinkamas naudoti pagal paskirtj, kai
aplinkos temperatira yra nuo 0 °C iki 40 °C.

- Zoliapjove-trimeris

— Apsauginis gaubtas

— Reguliuojama rankena (sumontuota)

— Ratukai (tik ART 30/3000 COMBITRIM)

— Apsauginis lankelis (tik
ART 30/3000 COMBITRIM)

— Stora pjaunamoji vieluté

Jvadas

Sioje instrukcijoje nurodyta, kaip prietaisg tinkamai
surinkti ir saugiai juo naudotis. Todél labai svarbu,

kad $ig instrukcijg, atidZiai perskaitytuméte. - Naudojimo instrukcija
Jei triksta atsarginiy daliy ar jos yra sugedusios,
kreipkités | tiekéja.
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Prietaiso elementai

lilungimo-iSjungimo jungiklis
Rankena

Rankenos varZtas
Reguliuojama rankena
Reguliavimo Ziedas

Kotas

Variklio galvuté
Ventiliacinés angos

Apsauginis lankelis (tik
ART 30/3000 COMBITRIM)

10 Apsauginis gaubtas
11 Ratukai (tik ART 30/3000 COMBITRIM)
12 Pedalas koto posvyrio kampui reguliuoti

©W 0 NO G A~ WODN =

13 Stora pjaunamoji vieluté

14 Storos pjaunamosios vielutés rite

15 KiStukas**

16 Serijos numeris

**priklauso nuo Salies, j kurig yra tiekiamas prietaisas

Prietaiso komplekte gali biiti ne visa pavaizduota
arba apra$yta jranga.

& Jisy saugumui

Démesio! Prie$ pradédami prietaisg
reguliuoti arba valyti, arba perpjove, pazeide
laida ar jam susipainiojus, iSjunkite prietaisg
ir iStraukite kiStuka.

2oliapiovg iSjungus pjaunamoji vielute dar
kelias sekundes sukasi.

Atsargiai — nelieskite besisukancios
pjaunamosios vielutés.

Elektrosauga

Juasy saugumui uztikrinti prietaisas turi apsaugine
izoliacijg, todél jam nebereikia jZeminimo. Darbiné
tinklo jtampa yra 230 V AC, 50 Hz (ne ES Salims
skirty modeliy naudojama jtampa gali bati 220 V,
240V, priklausomai nuo prietaiso modifikacijos).
Buatina naudoti tik tam tikslui specialiai pritaikytg,
ilginamajj laidg. Informacijos galite gauti jgaliotame
klienty aptarnavimo centre.

Saugumui uztikrinti siloma naudoti apsauginj
nuotékio sroves jungiklj (RCD), kurio maksimali
nuotekio srové yra 30 mA. Sis nuotékio srovés
jungiklis turéty bati tikrinamas pries kiekviena,
naudojima.

DEMESIO: dél Jiisy saugumo, ant masginos esantj
kiStukg 15 batina sujungti su ilginamuoju laidu 17.

—

llginamojo laido jungtis turi bati apsaugota nuo
tySkancio vandens, ji turéty bati guminé arba
aptraukta guma.

llginamasis laidas turi bti naudojamas su laido
jtempimo sumazinimo jtaisu.

Maitinimo laidas turi buti periodiSkai tikrinamas ir
gali bati naudojamas tik tuomet, jei jo techniné
buklé yra nepriekaistinga.

Jei laidas yra paZeistas, jis gali bati sutaisytas tik
autorizuotose Bosch remonto dirbtuvése.

LeidZiama naudoti tik HO5VV-F arba HO5RN-F tipo
ilginamuosius laidus.

Montavimas

A

[} Apsauginio gaubto montavimas

Apsauginj gaubtg 10 uzdékite ant variklio
galvutés 7.

Nekiskite prietaiso kiStuko j kiStukinj
lizda, kol prietaiso visi§kai nesurinkote.

© UZkabinkite apsauginj gaubtg uZ variklio
galvutes ir pastumkite jj atgal.

@ Spauskite apsauginj gaubtg Zemyn, kol jis gerai
uzsifiksuos (pasigirs fiksatoriaus traksteléjimas).
Ratuky montavimas

(tik ART 30/3000 COMBITRIM)

B3l Pritvirtinkite ratukusv 11 prie koto 6.

BB Istatykite varztg 19 ir prisukite sparnuotajg
verZlev 18.

Nuoroda: ratukus j norimg padétj galima pastumti
atlaisvinus verZle 18.

EX Atsizvelgiant j norimg pjovimo aukstj, ratukus
ant koto 6 galima pastumti aukstyn arba Zemyn.

Reguliavimas

[ Reguliuojamos rankenos naudojimas
Reguliuojamg rankeng 4 galima nustatyti j kelias
skirtingas padétis:

@ Noredami pakeisti reguliuojamos rankenos
padétj 3, atsukite sparnuotajg verZle ir perstatykite
rankeng 4.

@ Kad rankeng 4 uZfiksuotuméte nustatytoje
padétyje, tvirtai priverZkite rankenos tvirtinimo
varztg 3.

2] Koto reguliavimas
@ Reguliavimo Ziedg 5 pasukite 90° kampu.

@ Jei kotg norite pailginti, jj iStraukite, jei norite
patrumpinti — jstumkite. UzverZkite reguliavimo
Ziedg 5.
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A Vvariklio galvutés posvyrio kampo
reguliavimas:

Norédami pakeisti pjovimo kampg, paspauskite
pedalg 12 ir pasukite kotg 6 j norimg padét;.

Pedalg 12 atleiskite.

Prietaiso nustatymas vejos pakrasc¢iams
dailinti

I Perstatykite ratukus (jei jie pritvirtinti):

@ Atlaisvinkite sparnuotajg verZle 18.

@ Ratukus 11 pasukite 90° kampu, kaip parodyta
paveikslélyje.

© UZverZkite sparnuotajg verZlg 18.
[ Variklio galvutés posvyrio kampo reguliavimas:
@ Paspauskite pedalg 12.

@ Koty 6 nustatykite j Zemiausig padétj. Pedalg 12
atleiskite.

A Perstatykite trimerio galvute:

@ Atlaisvinkite reguliavimo Zieda 5.

@ Kad nustatytumete variklio galvute 6 j pjovimo/
vejos pakras€iy dailinimo padétj, kotg 7 pasukite
90° kampu, kaip parodyta paveikslélyje. Uzverzkite
reguliavimo zieda 5.

Zolés pjovimas ir vejos pakrasciy
dailinimas

Prie$ pradédami pjauti Zole i$ pjovimo
zonos pasalinkite akmenis, medgalius ir
kitas kietas kliutis.
Zoliapjove iSjungus pjaunamoji vieluté dar
kelias sekundes sukasi. Prie$ jjungdami
prietaisg i$ naujo, palaukite, kol variklis nustos
veikti, o vieluté nebesisuks.
Nejunginékite prietaiso daznai, t. y. nejjunkite
ir neiSjunkite trumpais intervalais.

ljungimas ir iSjungimas

Paspauskite jungiklj 1 ir laikykite paspaude.
Norédami prietaisg iSjungti, jungiklj 1 atleiskite.
I Zolés pjovimas

Zoliapjove vedZiokite kairén ir desinén, laikydamijg
toliau nuo saves.

Zoliapjove efektyviai pjauna iki 15 cm auk3gio Zole.
AuksStesne Zole reikia pjauti pakopomis.

Prie§ pradédami pjauti aukstg Zole, nuimkite
ratukus (ART 30/3000 COMBITRIM).

Labai auk$tos Zolés ir piktZoliy pjovimas

Prietaisas tiekiamas su stora pjaunamgja vielute;
kaip jg sumontuoti, apraSyta skyrelyje ,Rités
prieziara“.

—

Naudojant storg vielute padidéja pjovimo naSumas
ir galima pasiekti geresniy rezultaty pjaunant labai
aukstg Zole ir piktZoles.

Il Vejos pakraséiy dailinimas

Zoliapjove veskite igilgai vejos krasto. Kad vielute
greitai nenudilty, saugokite, kad ji nesiliesty prie
Saligatvio plyteliy ar vejos krasteliy.

Kad galétuméte geriau valdyti prietaisg, kaip
atramag naudokite medZio kamieno apsaugai skirta,
apsauginj lankelj 9 (tiekiamas tik su ART 30/3000
COMBITRIM — modeliams ART 23/26,/2300/2600
COMBITRIM tokj lankelj galima jsigyti kaip
papildomg, prieda).

I3 Zolés pjovimas aplink medzius ir kriimus

Aplink krimus ir medZius Sienaukite atsargiai —
saugokite, kad vieluté jy neliesty.

PaZeidus kamieng augalai gali Zuti.

Kad galétuméte geriau valdyti prietaisg, naudokite
reguliuojama rankeng ir medZio kamieno apsaugai
skirtg apsauginj lankelj 9 (tiekiamas tik su ART 30/
3000 COMBITRIM - modeliams ART 23/26/2300/
2600 COMBITRIM tokj lankelj galima jsigyti kaip
papildoma prieda).

Vielutés iStraukimas

Vejos pakra$¢iy dailinimo padétyje (zr.J
pav.) vielutés neilginkite ir
netrumpinkite. Vielutés atlaisvinimo
mygtukas 20 gali labai jkaisti.

Besisukanti vieluté gali sudilti arba nutrikti. Tada
pastebésite, kad variklis veikia be apkrovos ir Zolé
nepjaunama.

M Veikiancig Zoliapjove atremkite j tvirtg pagrinda,
stipriai paspauskite Zemyn ir vél atleiskite (reikiama
prispaudimo jéga apie 3 kg). Kiekvieng karta,
paspaudus ir atleidus Zoliapjove vielutés
atlaisvinimo mygtukas 20 atlaisvina vielutés stabd;.
Tada i§ rités iSlenda apie 4 cm vielutés.

Jeivieluté yra nultGZusi, siekiant atstatyti visg jos ilgj,
reikia paspausti du kartus.

m Jeivielutés ilgis virSija didZiausig pjovimo zonos
skersmenj, apsauginio gaubto 10 kraste jstatytas
peilis 24 nupjauna jg reikiamu ilgiu.

Techniné prieziura
Pries atliekant bet kokius prietaiso

14 ) aptarnavimo, reguliavimo ar prieZiiiros
darbus reikia iStraukti kiStuka i$ elektros
tinklo lizdo.

Nuoroda: reguliariai atlikite prietaiso aptarnavimo ir

priezitros darbus, kad jis ilgai ir patikimai tarnauty.
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Reguliariai reikia tikrinti, ar néra akivaizdZiy
prietaiso pazeidimy, pvz., atsilaisvinusiy junggiy ir
susidéveéjusiy ar paZeisty daliy.

Patikrinkite, ar nepazeisti ir tinkamai uzdéti gaubtai
ir apsauginiai jtaisai. PrieS pradédami naudoti
atlikite batinus techninés prieZitros ir remonto
darbus.

Jei nepaisant kruop3¢ios gamybos ir patikrinimo
Zoliapjove sugesty, jos remontas turi bati
atliekamas jgaliotose Bosch elektriniy jrankiy
remonto dirbtuvése.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis
batina nurodyti deSimtZenklj prietaiso uzsakymo
numerj.

Rités prieziura
é Pries atliekant bet kokius prietaiso
aptarnavimo, reguliavimo ar prieziuros

darbus reikia iStraukti kiStuka i$ elektros
tinklo lizdo.

[ Vielutés rités pakeitimas

Prilaikykite rités laikiklj 23.

Rités gaubtelj 21 pasukite pries laikrodZio rodykle ir
ji nuimkite.

18 gaubtelio iSimkite tuscig rite 25.

Naujos ar uzpildytos rités vielute 22 perkiSkite per
rités gaubtelyje esancCig skylute ir rite jstatykite |
gaubtelj 21.

18 rités iStraukite maZzdaug 9 cm ilgio pjaunamosios
vielutés galg.

Rite su gaubteliu 21 tinkamai uzdékite ant rités

laikiklio (suduriamasis uZraktas) ir paspaude
pasukite desinén iki atramos.

Storos pjaunamosios vielutés rités uzdéjimas
Prilaikykite rités laikiklj 23.

Rités gaubtelj 21 pasukite pries laikrodZio rodykle ir
ji nuimkite.

Rite su stora pjaunamaja vielute 14 tinkamai
uzdékite ant rités laikiklio (suduriamasis uzraktas),
paspauskite Zemyn ir sukite pagal laikrodZio
rodykle iki atramos (pasigirs fiksatoriaus
traksteléjimas).

[] Jeistoravieluté nullZta, ritg nuimkite, kaip
apra8yta auk3ciau, ir jtvirtinkite joje atsargine storg
vielute 13, kaip parodyta paveikslélyje.

Atsargine vielute galima laikyti jtvirtintg specialiame
laikiklyje, kaip pavaizduota pagrindiniame
paveikslélyje.

—

1 Vielutés papildymas

Rite 25 nuimkite, kaip apraSyta auks€iau.

Dviem pirS8tais suspauskite vielutés stabdj 27,
pastumekite jj j priekj ir nuimkite nuo rités per
mazesnio skersmens rités skritulj.

IS atsarginio vielutés ritinio atpjaukite apie 8 milgio
gabalg. Jos galg jsprauskite j iSpjova ritéje — palikite
apie 4 mm ilgio galiuka iSsikiSusj j iSore.

Sukite rite rodyklés kryptimi ir tvarkingais
sluoksniais jtempdami suvyniokite ant jos
pjaunamajg vielute.

Vielute perkiskite i$ vidaus per vielutés stabdyje 27
esantj plysj 26.

Laikydami jtemptag vielute, stabdj 27 vél uZzmaukite
ant rités per mazesnio skersmens rités skritulj.
Rite jdekite j gaubtelj, kaip apraSyta aukSciau.
Nuoroda: naudokite tik Bosch atsarging
pjaunamajg vielute. Sivieluté pasizymi geresnémis
pjovimo ir istraukimo savybémis. Naudojant
kitokias vielutes, darbo naSumas bus maZesnis.

Po Zolés pjovimo /Zoliapjovés
laikymas

A

Zoliapjovés iSorine dalj kruop3&iai nuvalykite
Svelniu Sepetéliu ir skudureéliu. Nenaudokite
vandens, tirpikliy ar poliravimo priemoniy.
Nuvalykite Zolés likucius ir neSvarumus, ypac nuo
ventiliaciniy angy 8.

Pries§ atliekant bet kokius prietaiso
aptarnavimo, reguliavimo ar prieziuros
darbus reikia iStraukti kiStuka i$ elektros
tinklo lizdo.

Zoliapjove paguldykite ant $ono ir igvalykite
apsauginio gaubto 10 vidy. Prikibusius Zolés
liku€ius paSalinkite mediniu ar plastmasiniu
strypeliu.

Pakabinkite laidg ant jtaisyto laido laikiklio.
NEVYNIOKITE maitinimo laido ir ilginamojo laido
aplink laido laikiklj ir apsauginj gaubtg. Jei laidas
liesis su pjaunamuoju peiliu, jis gali bati
pazeidziamas. Laidg kabinkite TIK ant laido laikiklio.
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Galimi gedimai

—

Sioje lenteléje rasite nuorodas, kokie yra gedimy poZymiai ir kokiy veiksmy reikia imtis, jei prietaisas blogai
veikia. Jei problema nebus nustatyta ir paSalinta, kreipkités j remonto dirbtuves.

Démesio: pries ieSkodami gedimo iSjunkite prietaisg ir iStraukite kiStuka.

Gedimas Galima priezZastis

Pagalba

Zoliapjoveé neveikia Néra tinklo jtampos

Suveiké saugiklis

PaZeistas kiStukinis lizdas
Pazeistas ilginamasis laidas

Patikrinkite ir jjunkite

Naudokités kitu kistukiniu lizdu

Laidg patikrinkite, jei reikia, pakeiskite
Saugiklj pakeiskite

Zoliapjove veikia su
pertrikiais

PaZeistas ilginamasis laidas

Pazeisti vidiniai masinos laidai

Laidg patikrinkite, jei reikia, pakeiskite
Kreipkités j remonto dirbtuves

Kreipkités j remonto dirbtuves

Prietaisas perkrautas Per auksta Zolé

Pjaukite palaipsniui, per kelis kartus

Prietaisas nepjauna

Per trumpa vieluté /vieluté nulGZusi

Rankiniu ar automatiniu badu
iStraukite vielute

Vieluté nepailginama Rité tuscCia

Vieluté susipainiojo ritéje

Patikrinkite rite
Jei reikia, suvyniokite i$ naujo

troksta

Pjaunamoji vieluté nuolat | Vieluté susipainiojo ritéje
Zoliapjové naudojama netinkamai

Jei reikia, suvyniokite i§ naujo
Pjaukite tik vielutés galu, saugokite,
kad ji nesiliesty prie akmeny, sieny ir
kitokiy kiety pavirsiy. Kad pjautuméte
visu pjaunamuoju plociu, vielute
reguliariai pailginkite.

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra
pagaminti i$ medZiagy, tinkanCiy antriniam
perdirbimui, ir véliau privalo bati atitinkamai
perdirbti.

Tik ES salims:

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy
atlieky konteinerius! Pagal Europos
direktyvg 2002/96/EB dél elektros ir
elektroninés jrangos atlieky ir Sios
direktyvos perkélimo j nacionaline
teise aktus, naudoti nebetinkami
elektriniai jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Klienty aptarnavimo skyrius ir
klienty konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j
klausimus, susijusius su jusy gaminio remontu,
technine prieZitra bei atsarginémis dalimis.
Detalius bréZinius ir informacijg apie atsargines
dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai
mielai jums patars gaminiy ir papildomos jrangos
pirkimo, naudojimo bei nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com
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Atitikties deklaracija

Triuk8mo vertés iSmatuotos pagal 2000/14/EB
(1,60 m aukstyje, 1 m atstumu).

Pagal A skalg iSmatuotas prietaiso triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 85 dB(A);
garso galios lygis 95 dB(A). Paklaida K=1 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!
Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstojamasis
vektorius) nustatyta pagal EN 60335:

Vibracijos emisijos verte a,=3,5 m/sz, paklaida
K=2 m/sZ.

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,Techniniai
duomenys” apraSytas gaminys atitinka Zemiau
pateiktus standartus arba norminius dokumentus:
EN 60335 pagal Direktyvy 2004/108/EB,
98/37/EB (iki 2009.12.28), 2006/42/EB (nuo
2009.12.29), 2000/14/EB reikalavimus.
2000/14/EB: garantuotas garso galios lygis

96 dB(A).

Atitikties vertinimas atliktas pagal VI prieda.
Produkto kategorija: 33

Notifikuota jstaiga: SRL, Sudbury, England, Nr.
1088

Techniné byla laikoma: Bosch Lawn and Garden
Ltd., PT-LG/EAE, Stowmarket, Suffolk IP14 1EY,
England

Leinfelden, 21.10.2009

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

. i iV, %ﬁ%ﬁ*ﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Galimi techniniai pakeitimai
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